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UČNI NAČRT PREDMETA
 Predmet: JEZIKOVNI SISTEM I (Morfologija)
 Course title: Sprachsystem I (Morphologie)/ Language System I (Morphology)
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 30 90 6
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Darko Čuden Soizvajalka: doc. dr. Janja Polajnar Lenarčič
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v prvi letnik; obvezna prisotnost pri kontaktnih urah.
 Einschreibung ins erste Studienjahr; Pflichtanwesen-heit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Inhalt:
 Umestitev predmeta v jezikoslovje glede na ostale jezikoslovne discipline.
 Osnovna terminologija.
 Oblikovne in pomenske značilnosti besednih vrst, razdelitev.
 Pregibnostni (spregatveni, sklanjatveni, stopn-jevalni, množinskotvorbni) in vezljivostni vzorci s prikazom paradigmatičnih zakonitosti in izjem ter tendenc v sodobni nemščini.
 Možnosti prehajanj iz ene besedne vrste v drugo.
 Sposobnost besednih vrst v realizaciji stavčnih členov.
 Einstufung des Faches in die Sprachwis-senschaft in Bezug auf andere linguistische Disziplinen.
 Grundterminologie.
 Morphologische und semantische Eigenschaften der Wortarten, Einteilung.
 Beugungs- und Valenzparadigmen (Konjugation Deklination, Steigerung, Pluralbildung) mit Dar-stellung der paradigmatischen Gesetzmäßigkei-ten und Ausnahmen im Gegenwartsdeutsch.
 Übergangsmöglichkeiten aus der einen Wortart in die andere.
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Analiza besednih vrst po izbrani klasifikaciji: sa-mostalnik, pridevnik, glagol, prislov, števnik, za-imek, predlog, veznik, členek.
 Opozarjanje na nevarnost prenašanja struktur maternega jezika v nemščino (glagolska povrat-nost / nepovratnost, prehodnost / nepreho-dnost, samoedninskost / samomnožinskost ipd.)
 Fähigkeiten der Wortarten in der Realisierung der Satzglieder.
 Analyse der Wortarten nach ausgewählter Klas-sifikation: Substantiv, Adjektiv, Verb, Adverb, Numerale, Pronomen, Präposition, Konjunk-tion, Partikel.
 Gefahr der Übertragung von Strukturen der Muttersprache ins Deutsche ((Nicht)-Re-flexivität der Verben, Transitivität/ Intransiti-vität, Singularia tantum / Pluralia tantum usw.)
 Temeljni literatura in viri
 Dreyer/Schmitt (2001): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Sprache. Verlag für Deutsch. 358 str.
 Helbig, Gerhard/Buscha, Joachim (1994): Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Leipzig (etc.): Langenscheidt, Enzyklopädie. 532 str.
 Götze, Lutz/Hess-Lüttich Ernest (1993): Grammatik der deutschen Sprache. Sprachsystem und Sprachge-brauch. Gütersloh: Bertelsmann Lexikon. 287 str.
 Muster, Ana Marija (2002): Morphologie der deutschen Sprache. Popr. izdaja. Ljubljana: Oddelek za germa-nistiko FF. 216 str.
 Muster, Ana Marija (2004): Morphologie der deutschen Sprache: Übungen. Razširjena izdaja. Ljubljana: Od-delek za germanistiko FF. 108 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je, da se študentje seznanijo z bistvom in zakonitostmi nemških besednih vrst, s ključnim inštrumentarijem za razumevanje te temeljne jezi-koslovne discipline, spoznajo teoretične in praktične vidike morfologije nemškega jezika., si uzaveščajo pravila in odstopanja/izjeme pri posameznih besed-nih vrstah, prepoznavajo posamezne besedne vrste v daljših skladenjskih tvorbah, jih znajo razčlenjevati in uporabljati v skladu z zahtevami besedilne vrste.
 Ziel des Faches ist es: Vertrautmachen der Studieren-den mit dem Wesen und Gesetzmäßigkeiten der deutschen Wortarten und mit dem Grundinstrumen-tarium zum Verstehen dieser sprachwissenschaftli-chen Disziplin; Kennenlernen der theoretischen und praktischen morphologischen Aspekte der deut-schen Sprache; Bewusstmachung von Regeln und Abweichungen / Ausnahmen bei einzelnen Wortar-ten; Erkennen der einzelnen Wortarten in längeren syntaktischen Konstruktionen, deren Analyse und normgerechte Verwendung.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentje znajo uporabljati in prepoznavati obli-koslovne vzorce, jih medsebojno čim hitreje kombi-nirati in povezovati v večje jezikovne tvorbe, da nastane oblikovno in pomensko usklajena pisna in/ali govorna komunikacija; znajo zakonitosti tudi razlagati v okviru sistema nemškega jezika po eni strani in v odnosu do maternega jezika po drugi strani.
 Knowledge and Unterstanding: Studierende sind in der Lage, morphologische Para-digmen zu erkennen und zu verwenden, sie schnellst-möglich zu kombinieren und zu größeren sprachli-chen Konstruktionen zu vereinigen mit dem Ziel, for-mal und semantisch aufeinander abgestimmte schriftliche und/oder mündliche Kommunikation zu produzieren; Gesetzmäßigkeiten im Rahmen des Sys-tems der deutschen Sprache einerseits und anderer-seits in Beziehung zur Muttersprache erklären zu können.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanje, povezano s seminarskim delom, vaje, igre vlog v dvojicah, poročanje; individualno domače delo.
 Vorlesung, verbunden mit Seminararbeit, Übungen, individuelle Hausarbeit.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način: Pisni izpit. 100%
 Type: Schriftliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Čuden, Darko / Tanzer, Harald: Deutsch als Fremdsprache. 2.000 x Minuten-Training. Aufbauwortschatz. München: Compact 2001. 144 str. Čuden, Darko: Zur Bedeutungsentschlüsselung von Suffixen bei deutschen Ableitungen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen. Frankfurt am Main [etc.]: P. Lang 2005, str. 23–37. Čuden, Darko: Zur Isotopiekette am Beispiel von Straftäterbenennungen in der deutschen und slowenischen Gegenwartspresse. V: Bilut-Homplewicz, Zofia / Miller, Dorota (ur.): Entwicklungstendenzen der deutschen Gegenwartssprache. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2004, str. 54–65.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: UVOD V SPLOŠNO JEZIKOSLOVJE
 Course title: Einführung in die allgemeine Sprachwissenschaft / Introduction to General Linguistics
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 60 4
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Aktivno znanje nemščine, vpis v prvi letnik; prisot-nost pri kontaktnih urah.
 Aktive Deutschkenntnisse; Immatrikulation im 1. Jahrgang, Anwesenheit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Temeljna jezikoslovna področja in cilj njihovega razsikovanja.
 Kaj je jezik; funkcije jezika po Jakobsonu.
 Teorije o nastanku jezikov; tipologija jezikov.
 Jezik in semiotika, vrste znamenj; jezikovno znamenje in njihove značilnosti. Pomen de Saussurja za jezikoslovje.
 Elementi in odnosi v sistemu nemškega jezika po posameznih jezikovnih ravninah (glasoslovna, oblikoslovna, besedoslovna, skladenjska).
 Uvod v slovnične teorije (strukturalna, tvorbeno-pretvorbena, odvisnostna itd.).
 Grundlegende sprachwissenschaftliche Gebiete und ihre Forschungsziele.
 Wesen der Sprache, Sprachfunktionen nach Ja-kobson.
 Theorien zum Ursprung der Sprache; Sprachtypologie.
 Sprache und Semiotik, Zeichentypen; sprachli-ches Zeichen und seine Charakteristika. Die Be-deutung de Saussures für die Sprachwis-senschaft.
 Elemente und Beziehungen im System der de-utschen Sprache nach einzelnen Ebenen (phono-logische, morphologische, lexikalisch-semanti-sche und syntaktische Ebene).
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Uvod v teorije o jezikovni komunikaciji (Bühlerjeva teorija, teorija govornih dejanj, funkcionalno-komunikativni opis), besedilo kot rezultat jezikovnega sporazumevanja.
 Zvrstnost nemškega jezika, norme v jezikovni komunikaciji, sociolingvistični vidiki nemškega jezika.
 Einführung in die Grammatiktheorie (strukturali-stische Gr.; Transformationsgr., Dependenzgr. usw.).
 Einführung in die Theorien der sprachlichen Kommunikation (Organonmodell Bühlers, Sprechakttheorie, funktional-kommunikative Sprachbschreibung), Text als Produkt der spra-chlichen Kommunikation.
 Varietäten des Deutschen, Normen der sprachli-chen Kommunikation, soziolinguistische Aspekte der deutschen Sprache.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Gross, Harro (1998): Einführung in die germanistische Linguistik. München: iudicium, 303 str.
 Krevs Birk, Uršula (ur.) (2006): Einführung in die allgemeine Sprachwissenschaft Ein Reader. (Teil I und II). Ljubljana, 99 str.
 Krevs Birk, Uršula (2012): Einführung in die germanistische Linguistik. Eine Propädeutik für Germansitikstudierende mit interkulturellem Ansatz. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete. 106 str.
 Linke, Angelika/Nussbaumer, Markus/Portmann, Paul R. (21994): Studienbuch Linguistik. (Poglavje Semiotik, str. 17–42)
 Pelz, Heidrun (1996): Linguistik. Eine Einführung. Hamburg: Hoffmann und Campe, 352 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 CILJI: Poleg predstavitve spoznavnih ciljev in nalog jezi-koslovja pridobijo študenti vpogled v jezikoslovne metode in se seznanijo s temeljnimi slovničnimi te-orijami ter modeli jezikovne komunikacije. PREDMETNOSPECIFIČNE KOMPETENCE:
 Reflektivna kompetenca o jeziku kot sistemu, sredstvu kognicije ter komunikacije; indukcija/dedukcija, analitična sposobnost in sposobnost sintetiziranja.
 Zmožnost efektivnega timskega dela v znanosti, razvijanje dialoškosti in strokovnega diskurza v njem.
 Obvladovanje temeljnih in specifičnih vedenj s področja splošnega jezikoslovja ter njihova aplikacija znotraj germanističnega jezikoslovja.
 Poznavanje različnih jezikoslovnih teorij in metod, razvijanje individualnega dela pri reševanju znanstvenih nalog.
 Ustrezne jezikovne in metajezikovne kompetence za recepcijo znanstvenih besedil s področja germanističnega jezikoslovja.
 Sposobnost refleksije o znotraj- in zunajjezikov-nem kontekstu kot temelj za prepoznavanje lastnega in sprejemanje drugačnega ter kot te-melj za vstopanje v medkulturna razmerja.
 ZIELE: Studierende werden in die Erkenntnisziele und -auf-gaben der Sprachwissenschaft eingeführt. Die grund-legenden Grammatiktheorien wie auch die Modelle der sprachlichen Kommunikation werden einstu-diert. FACHSPEZIFISCHE KOMPETENZEN:
 Reflexion über die Sprache als System, Kogni-tions- und Kommunikationsmittel, Induktion/De-duktion; Kompetenz zur Analyse und Syn< these.
 Fähigkeit zur effektiven Teamarbeit, in der Wis-senschaft, Dialogizität und Fachdiskurz.
 Grundlegende und spezifische Kenntnisse auf dem Gebiet der allgemeinen Sprachwissenschaft und ihre Anwendung in der germanistischen Lin-guistik.
 Beherrschen von diversen sprachwissenschaftli-chen Theorien und Methoden, individuelle Ar-beit bei der Lösung von wissenschaftlichen Aufgaben. Sprachliche wie auch metasprachliche Kompetenzen zur Rezeption von wissenschaftli-chen Texten der germanistischen Linguistik.
 Reflexion über den sprachlichen und ausser-sprachlichen Kontext als Grundlage für das Er-
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kennen des Eigenen und für die Auseinanderset-zung mit dem Anderen wie auch als Grundlage für interkulturelle Beziehungen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Obvladovanje temeljnih vedenj s področja splošnega in germanističnega jezikoslovja, pozna-vanje diskurza in terminologije s področja splošnega jezikoslovja.
 Knowledge and understanding: Beherrschen von Grundlagenwissen, Diskurs und Ter-minologie auf dem Gebiet der allgemeinen und ger-manistischen Sprachwissenschaft.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno posredovanje vsebin v kombinaciji s semi-narskim načinom dela, dialoški pristop, delo v dvoji-cah, projektno delo, izročki, uporaba vizualnih in elektronskih medijev
 Inhalte werden als Kombination von Frontalvorle-sung und Seminararbeit dargeboten; dialogische Me-thoden, Gruppenarbeit (zu zweit), Projektarbeit, Handouts, Anwendung von visuellen und elektroni-schen Medien.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Pisni izpit. 100%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Schriftliche Pfrüfung
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Krevs Birk, Uršula: Argumentellipse. Aktantenweglassung in deutschen und slowenischen Reportagetexten. Tübingen: Gunter Narr 2006. 248 str. (Tübinger Beiträge zur Linguistik, 492) Krevs Birk, Uršula: Ich bewerbe mich: zur Valenzpraxis in einsprachigen Wörterbüchern und in der Überset-zungssituation. V: Germanistische Linguistik (2008), št. 195–196, str. 184–208. Krevs Birk, Uršula: Einführung in die allgemeine Sprachwissenschaft Uvod v splošno jezikoslovje: skripta. Ljubljana: Filozofska fakulteta. Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko. 2010, 98 str. Krevs Birk, Uršula: Einführung in die germanistische Linguistik. Eine Propädeutik für Germansitikstudierende mit interkulturellem Ansatz. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012, 106 str.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PISNA IN GOVORNA KOMUNIKACIJA I
 Course title: Schriftliche und mündliche Kommunikation I / Written and Oral Communication I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni /Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 105 165 9
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Urška Valenčič Arh, lekt. Christiane Leskovec Redek
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 1. letnik germanistike. Razvrščanje v skupine na osnovi uvrstitvenega testa. Redno obiskovanje kontaktnih ur (80% prisotnost) ter vse opravljene obveznosti so pogoj za pristop k izpitu.
 Immatrikuliert im 1. Jahrgang – Germanistik. Einstufungstest zur Verteilung in Gruppen. Bedingung für die Zulassung zur Prüfung ist sowohl die regelmäßige Anwesenheit beim Unterricht (80%) als auch die Erfüllung aller vorgeschriebenen Ver-pflichtungen.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 SKLOP A: JEZIKOVNE VAJE:
 Besedišče področij in komunikativna izhodišča: Medčloveški odnosi, poročanje o sebi in svojih inte-resnih dejavnostih, zdravje in alternativna medicina.
 Slovnica: Slovnične strukture se navezujejo na predavanja iz morfologije v komunikativnem kon-tekstu – glavni poudarek je na glagolu.
 Posamezna poglavja iz pravopisa. SKLOP B: FUNKCIONALNO PISANJE
 Načrtovanje, priprava, členitev, omejitev in razvijanje teme besedila
 BEREICH A: SPRACHÜBUNGEN: Wortschatztraining sowie mündliche und schriftliche Kommunikation zu folgenden Themen: Zwischen-menschliche Beziehungen, Lebensläufe und Interes-sen, Gesundheit und alternative Medizin. Grammatik: einzelne Bereiche aus der Grammatik sind unterrichtspraktische und kommunikative Um-setzungen der behandelten Themen aus der Mor-phologie-Vorlesung; im Vordergrund steht das Verb. Einzelne Themen aus dem Bereich der Rechtschrei-bung. BEREICH B: FUNKTIONALES SCHREIBEN
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Zbiranje podatkov (mind maping, clustering etc.)
 Zbiranje informacij iz različnih virov in njihova priprava za obravnavo
 Bralne strategije in bralno razumevanje
 Pisanje povzetkov (kratka vsebina, strukturirano podajanje vsebine, komentiranje vsebine)
 Temeljne oblike znanstvenega pisanja in raz-lične besedilne zvrsti ter njihova značilna jezi-kovna sredstva (opis, zbiranje podatkov, infor-macij, izjav; primerjava objektov, dogodkov, razlik; sistematiziranje; argumentiranje; krea-tivno pisanje )
 Planen, Vorbereiten, Gliedern, Eingrenzen und Erfassen des Themas im Schreibprozess
 Sammeln von Informationen (mind maping, clus-tering usw.)
 Sammeln von Informationen aus unterschiedli-chen Quellen und ihre Vorbereitung zur Erfas-sung im Text
 Lesestrategien und Leseverstehen
 Zusammenfassungen (Zusammenfassungen, strukturierte Inhaltsvermittlung, Kommentare)
 Grundlegende Formen vom wissenschaftlichen Schreiben und verschiedene Textsorten sowie ihre typischen sprachlichen Mittel (Beschrei-bung, Sammeln von Daten, Informationen, Aus-sagen; Vergleichen von Objekten, Ereignissen, Unterschieden; Systematisieren; Argumentieren; Kreatives Schreiben)
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Valenčič Arh, Urška / Leskovec Redek Christiane (2010): Unter der Lupe 1 : ein Lehr- und Übungsbuch für Deutsch als Fremdsprache. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete. 324 str.
 Dreyer/Schmitt (2009): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Sprache. Verlag für Deutsch. 9-126 str.
 Rug, Wolfgang/Tomaszewski, Andreas (2008): Grammatik mit Sinn und Verstand. Übungsgrammatik. Mittel – und Oberstufe. 256 str.
 Hering, Axel/Matussek, Magdalena/Perlmann-Balme, Michaela (2011): Übungsgrammatik für die Mit-telstufe: Deutsch als Fremdsprache. 240 str.
 Dinsel, Sabine/Geiger, Susanne (2010): Großes Übungsbuch Deutsch-Grammatik. 296 str.
 Techmer, Marion/Brill, Lilli-Marlen (2011): Großes Übungsbuch Deutsch – Wortschatz. 400 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 SKLOP A: JEZIKOVNE VAJE: Cilji so vezani na stopnjo B2 skupnega evropskega referenčnega okvirja za jezike. Študenti si pridobijo jezikovna znanja, ki jih potrebujejo za uspešno ko-munikacijo v standardnem jeziku v znanih okoljih in situacijah. Z razvijanjem komunikativne kompe-tence usvajajo sposobnost utemeljevanja, poroča-nja, opisovanja z ozirom na določene, v študijskem procesu obravnavane teme in z ozirom na jeziko-slovna poglavja, ki so vezana na predmet morfolo-gija. Poudarjena je pravilna uporaba standardnih jezikovnih struktur in govornih vzorcev v povezavi s predvidljivimi situacijami. Pri jezikovnih vajah spod-bujamo bralno, slušno razumevanje ter govorne in pisne spretnosti. Pridobivanje naslednjih jezikovnih in komunikativ-nih kompetenc:
 sposobnost predstavljanja lastnih stališč in konceptov;
 A: SPRACHÜBUNGEN Lernziele sind dem Gemeinsamen Europäischen Re-ferenzrahmen für das Niveau B2 angepasst. Die Stu-dierenden erwerben Sprachkenntnisse für erfolgrei-che Kommunikationssituationen in der Stan-dardsprache im bekannten Umfeld. Durch die Pro-gression von kommunikativen Kompetenzen werden folgende sprachliche Handlungen trainiert: Argu-mentieren, Berichten, Beschreiben im Bezug auf bestimmte, im Studienprozess behandelte Themen und im Bezug auf funktionale Grammatikarbeit, die an die sprachwissenschaftlichen Themen aus der Morphologie-Vorlesung angeknüpft ist. Im Vordergrund steht der korrekte Gebrauch von sprachlichen Strukturen und Redemitteln in vorher-sehbaren Situationen. Es werden sowohl Lese- und Hörverstehensübungen als auch schriftliche und mündliche Fertigkeiten im Sinn der systematischer Entwicklung produktiver und rezeptiver Fähigkeiten gefestigt.
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sposobnost prepričljivega jezikovnega izraža-nja, diskutiranja, argumentiranja (retorične sposobnosti);
 slušno razumevanje nezahtevne vsakdanje ko-munikacije,
 sposobnost neformalnega in vsakodnevnega govornega sporazumevanja;
 zmožnost sporazumevanja in govornega sporo-čanja pri delu (npr. poslovno telefoniranje, po-sredovanje informacij, neformalni pogovori…);
 zmožnost sestavljanja kratkih neformalnih in nezahtevnih formalnih besedil;
 zmožnost sestavljanja besedil, ki povzemajo in-formacije in argumente iz različnih virov;
 zmožnost razpoznavanja tujejezične jezikovne rabe z ozirom na stalne besedne zveze.
 SKLOP B: FUNKCIONALNO PISANJE
 Usvajanje oblik znanstvenega in funkcionalnega pi-sanja, pridobitev temeljnih teoretičnih, raziskoval-nih, uporabnih in praktičnih znanj na področju znanstvenega in funkcionalnega pisanja. Kompetence: Študentke in študenti bralno razu-mejo strokovne članke, zbirajo in interpretirajo po-datke, uporabljajo ustrezne bralne strategije, pov-zemajo, komentirajo in argumentirajo besedila ter ustvarjajo funkcionalna, komunikativna in krea-tivna besedila v nemškem jeziku.
 Die folgenden sprachlichen und kommunikativen Kompetenzen werden erworben:
 Fähigkeit zur Bildung von eigenen Stel-lungnahmen und Konzepten;
 Fähigkeit, sich durch sprachliche Mittel überzeu-gend auszudrücken, zu diskutieren, zu argumen-tieren (rhetorische Fähigkeiten);
 Leseverstehen von nicht anspruchsvollen Texten aus dem Alltag;
 Fähigkeit von informeller und alltäglicher schriftlicher Kommunikation;
 Fähigkeit der mündlichen Kommunikation und des mündlichen Ausdrucks bei der Arbeit (z.B. geschäftliche Telefonate führen, Informationen weitergeben, einen Small-Talk führen…)
 Fähigkeit zur Bildung von kurzen informellen und nicht anspruchsvollen formellen Texten;
 Fähigkeit zur Bildung von Texten, die Informati-onen und Argumente aus unterschiedlichen Quellen wiedergeben;
 Sensibilisierung für feste Wortverbindungen in der Fremdsprache.
 B: FUNKTIONALES SCHREIBEN Erwerb von Formen wissenschaftlicher und funktio-naler Inhalte, von grundlegenden theoretischen, wissenschaftlichen, anwendungsorientierten und praktischen Kenntnissen im Bereich des wis-senschaftlichen und funktionalen Schreibens. Kompetenzen: Die Studierenden verstehen Fa-chtexte, Sammeln und Interpretieren gewonnene In-formationen/Fakten, setzen entsprechende Lese-strategien ein, fassen zusammen, kommentieren und argumentieren die Texte sowie verfassen funktio-nale, kommunikative und kreative Texte in deutscher Sprache.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študenti
 obvladajo nemški glagol (nepravilni glagoli, raba časov, načinov, itd.);
 razumejo zgradbo stavka in vseh osnovnih slo-vničnih struktur;
 poznajo in razumejo temo besedila ter jo ustrezno, logično in prepričljivo razvijejo; pri tem upoštevajo informacije iz različnih virov;
 ločijo bistvene od nebistvenih podatkov;
 v svojem pisanju z ustrezno strategijo upoštevajo vsa merila besedilnosti –
 Knowledge and Understanding: Studierende
 beherrschen das deutsche Verb (unregelmäßige Verben, Tempora , Modi usw.);
 verstehen den Satzbau und alle grundlegenden grammatischen Strukturen;
 kennen und verstehen das Textthema und sind in der Lage, dieses entsprechend logisch und überzeugend zu entwickeln; dabei berücksichti-gen sie die Informationen aus unterschiedlichen Quellen;
 unterscheiden zwischen wesentlichen und un-wesentlichen Angaben;
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smiselnost, vsebinsko zaokroženost in celovitost;
 stališča utemeljujejo s prepričljivimi argumenti;
 usvajajo kritično analizo, sintezo, refleksije na prebrano literaturo;
 upoštevajo okoliščine besedilne zvrsti, kar odseva v izbiri primernih jezikovnih sredstev.
 in der schriftlichen Kommunikation berücksichti-gen Studierende mit einer entsprechenden Stra-tegie alle Maßstäbe der Textualität – Sinn, Inhalt und Textorganisation;
 begründen ihre Stellungnahmen mit überzeu-genden Argumenten;
 erwerben die Fähigkeit zur kritischen Analyse, Synthese, Reflexion bzgl. der durchgelesenen Li-teratur;
 berücksichtigen das Umfeld der Textsorte, was in der Auswahl der passenden Sprachmitteln er-kennbar wird.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Vodeno sodelovalno učenje, individualne naloge, projektno delo, igre vlog, simulirane situacije in nastopi v razredu, delavnice, e-učenje.
 Gelenktes kooperatives Lernen, Individualstudium, Projektarbeit, Rollenspiele, simulierte Situationen und Präsentationen im Plenum, Workshops, E-Learn-ing.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 SKLOP A: Jezikovne vaje: Pri oceni se upoštevajo sodelovanje, sprotno delo in pisni izdelki (30%), pisni izpit (60%) in ustni izpit (10%). SKLOP B: Funkcionalno pisanje Pri oceni se upoštevajo pisni izdelki med se-mestrom (50%), vmesni test (10 %), končni test (40%). Končna ocena iz Pisne in govorne komunika-cije I je sestavljena iz sklopa A (70%) in sklopa B (30%).
 70% 30%
 BEREICH A: Sprachübungen: Berücksichtigt werden Mitarbeit, und schrift-liche Aufgaben (30%), schriftliche Prüfung (60%) und mündliche Prüfung (10%). BEREICH B: Funktionales Schreiben Berücksichtigt werden schriftliche Aufgaben während des Semesters (50%), Zwischentest (10%) und Abschlusstest (40%). Die Endnote aus schriftlicher und mündlicher Kommunikation I wird aus dem Bereich A (70%) und dem Bereich B (30%) zusammen-gesetzt.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Valenčič Arh, Urška: Fehleranalyse der deutsch-slowenischen Übersetzungen von Studierenden im Ausbildungsprozess. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hudelja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell: Berlin, Ljubljana, Zabočevo: Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 256–271.
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Valenčič Arh, Urška: "Vleči dreto kot dva svizca" – kontrastivna analiza frazemov v mladinski literaturi. V: Kržišnik, Erika / Eismann, Wolfgang (ur.): Frazeologija v jezikoslovju in drugih vedah – Europhras Slovenija 2005: Internationales Symposium, Strunjan, 12.-14. September 2005. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Odde-lek za slovenistiko 2007. Str. 565–579. Kerin, Suzana/Leskovec Redek, Christiane/Valenčič Arh, Urška/Vremšak-Richter, Vanda/ Polajnar, Janja/Osolnik Kunc, Viktorija/Neuhold, Annemarie: Bewertungskriterien für die Schreibfertigkeit bei den Lektorenübungen. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skan-dinavistiko, 2009. Valenčič Arh, Urška / Leskovec Redek Christiane: Unter der Lupe 1 : ein Lehr- und Übungsbuch für Deutsch als Fremdsprache. Ljubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2010, 324 str. Leskovec Redek, Christiane: Die Darstellung der Frau in den mit der Hochzeit verbundenen Sitten und Bräu-chen in Valvasors Ehre des Herzogthums Crain. V: Javor Briški, Marija/ Miladinović Zalaznik, Mira/ Bračič, Stojan (ur.):Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität : Festschrift für Anton Janko zum 70. Geburtstag = Jezik in književnost skozi prizmo medkulturnosti in diahronosti : jubilejni zbornik za Antona Janka ob 70-letnici, jubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2009, str. 319–331. Leskovec Redek, Christiane: Nemščina za etnologe 2. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST – OBDOBJA IN TRADICIJE I
 Course title: Deutsche Literatur - Epochen und Traditionen I/ German Literature – Periods and Traditions I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški Soizvajalka: doc. dr. Petra Kramberger
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v prvi letnik, obvezna prisotnost pri kontaktnih urah.
 Immatrikulation ins erste Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Problemi pojma "nemška književnost" v različ-nih časovnih obdobjih;
 problemi zgodovinskega razvoja jezika in perio-dizacije.
 Predavanja posredujejo znanje o slovstvu v stari visoki nemščini, latinskem jeziku (10. stol.), srednji visoki nemščini (s posebnim poudarkom na dvorski književnosti), spremenjeni prove-nienci ustvarjalcev v poznem srednjem veku in o književnosti pod vplivom humanizma in refor-macije.
 Problematik des Begriffs „deutsche Literatur“ in den verschiedenen Epochen;
 Problematik der Entwicklung der Sprache und der Periodisierung.
 Die Vorlesungen vermitteln Kenntnisse über die Literatur in althochdeutscher, lateinischer (10. Jh.), mittelhochdeutscher Sprache (unter be-sonderer Berücksichtigung der höfischen Litera-tur), über die unterschiedliche Provenienz der Autoren im Spätmittelalter und über die Litera-tur unter dem Einfluss des Humanismus und der Reformation.
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Bumke, Joachim/Cramer, Thomas/Kartschoke, Dieter (1990): Geschichte der deutschen Literatur im Mittel-alter. 3 zv. München: Deutscher Taschenbuchverlag, 412, 441, 444 str.
 Brunner, Horst (2010): Geschichte der deutschen Literatur des Mittelalters und der Frühen Neuzeit. Stutt-gart: Philipp Reclam jun., 526 str.
 Hoffmann, Friedrich G. / Rösch, Herbert (1996): Grundlagen, Stile, Gestalten der deutschen Literatur. Berlin: Cornelsen, str. 1-89.
 Janko, Anton/Teržan Kopecky, Karmen (2000): Staronemško berilo. Maribor, Ljubljana: Pedagoška fakulteta, Filozofska fakulteta, 236 str.
 Wagenknecht, Christian (2007): Deutsche Metrik. Eine historische Einführung. München: Verlag C. H. Beck, 172 str.
 Wehrli, Max (1997): Geschichte der deutschen Literatur im Mittelalter. Von den Anfängen bis zum Ende des 16. Jahrhunderts. Stuttgart: Reclam 1997, str. 801-1284. Z drugo relevantno literaturo se slušatelji seznanijo na predavanjih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predavanja dajejo pregled nemškega slovstva od za-četkov do konca 16. stoletja. Posredujejo zaokrožen pregled in razumevanje nemške književnosti treh je-zikovnih obdobij: slovstvo v stari in srednji visoki nemščini ter prikaz literature začetnega visokonovo-nemškega časa (obdobje reformacije in humanizma) do leta 1600. Študente uvajajo v samostojni literar-nozgodovinski študij in jim omogočajo vsaj rudimen-tarno seznanjenost s problematiko jezikovnih in ča-sovno pogojenih literarnih permutacij.
 Die Vorlesungen bieten einen Überblick über die deutsche Literatur von den Anfängen bis zum Ende des 16. Jahrhunderts. Sie vermitteln einen Überblick über die deutsche Literatur dreier Sprachstufen und deren Verständnis: althochdeutsche, mittelhoch-deutsche und frühneuhochdeutsche Literatur (in der Epoche der Reformation und des Humanismus) bis 1600. Sie bieten den Studierenden eine Einführung zum selbstständigen literaturwissenschaftlichen Stu-dium und wenigstens rudimentäre Kenntnisse der Problematik sprachlicher und zeitlich bedingter lite-rarischer Permutationen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Pridobljeno znanje daje slušateljem zgodovinski pre-gled nemške književnosti v srednjem in zgodnjem novem veku in postavlja temelje za nadaljnji samo-stojni študij nemškega jezika in književnosti. Sluša-teljem daje vpogled v začetke nemškega pismenstva in lepe književnosti ter posreduje osnovno koncep-tualno razumevanje literarno-zgodovinskih proce-sov. Posreduje tudi vedenje o odvisnosti literarnega ustvarjanja od časovno pogojenih zgodovinskih in
 Knowledge and understanding: Die erworbenen Kenntnisse ermöglichen den Studie-renden einen historischen Überblick über die Litera-tur im Mittelalter und der Frühen Neuzeit und bilden den Grundstein für ein weiterers selbst-ständiges Studium der deutschen Sprache und Literatur. Sie bieten den Studierenden einen Einblick in die An-fänge deutschen Schrifttums und der schönen Litera-tur und vermitteln das grundlegende konzeptuelle
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družbenih danosti, ki so v obsežnih časovnih obdob-jih še posebej dobro vidne. Predavanja naj slušatelje vodijo k razmišljanju o lastnih bralnih izkušnjah in kompetentnem razpravljanju o literarnih vprašanjih in kvaliteti literarnih del.
 Verständnis literarhistorischer Pro-zesse. Sie vermit-teln auch Kenntnisse über die Abhängigkeit des lite-rarischen Schaffens von den zeitlich bedingten histo-rischen und sozialen Gegebenheiten, die in langen Zeitepochen besonders sichtbar werden. Die Vorle-sungen sollen die Studierenden zum Nachdenken über die eigenen Leseerfahrungen und zu kompeten-ten Diskussionen über literarische Fragen und die Qualität literarischer Werke anleiten.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, vaje, vodeni individualni študij in sode-lovalno učenje/poučevanje, aktivno (refleksivno) poučevanje, e-učenje.
 Vorlesungen, Übungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (re-flexives) Lehren, E-Learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Opravljene obveznosti pri vajah so pogoj za pristop k izpitu. Izpit. Končna ocena je sestavljena iz ocene izpita (70%) in ocene seminarskih vaj (30%).
 70% 30%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Der Leistungsnachweis in den Übungen ist er-forderlich für die Prüfungszulassung. Prüfung. Die Endnote setzt sich zusammen aus der Note der Prüfung (70%) und der Note der Se-minarübungen (30%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (2005): Die Zimmerische Chronik: Studien zur Komik als Medium der Dialogisierung des historischen Diskurses. Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang, 301 str. Javor Briški, Marija (2006): Kulturkonflikte als Machtkonflikte am Beispiel spätmittelalterlicher Reiseberichte. V: Acta neophilologica 39, zv. 1/2, str. 99–108. Javor Briški, Marija (2009): Pfaff vom Kahlenberg Anastazija Grüna kot družbena kritika. V: Mira Miladinović Zalaznik in Stane Granda (ur.): Anton Aleksander Grof Auersperg – Anastazij Grün. Ljubljana: Nova revija, str. 79–93. Javor Briški, Marija (2009): »... zu solcher erkhündigung haben mich die Lateinisch und Windisch sprachn vasst geholfen«. Konstruktionen des Fremden in Sigismund von Herbersteins Moscovia. V: Marija Javor Briški, Mira Miladinović Zalaznik, Stojan Bračič (ur.): Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, str. 216–228. Javor Briški, Marija (2012): Pogled z različnih perspektiv – podoba mest v Valvasorjevi Slavi vojvodine Kranjske. V: Ars & humanitas VI/2, str. 153–166.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDKULTURNOST DACHL I
 Course title: Interkulturalität DACHL I / Intercultural Studies I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Johann Georg Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno literarno in jezikovno predznanje in po-globljeno zanimanje za različna umetniška podro-čja; obvezna prisotnost pri kontaktnih urah.
 Entsprechende literarische und sprachliche Kennt-nisse und eingehendes Interesse an verschiedenen kulturellen Bereichen; Anwesenheit bei den Kon-taktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Pri predavanju se prepletata teoretični pristop, ki študente in študentke uvaja v medkulturno komu-nikacijo, ter praktični pristop z elementi medkultur-nega treninga, ki jih ozavešča za specifične pro-bleme in vidike medkulturnosti. Poleg tega so pred-stavljene tiste veje germanistike, v katerih se je medkulturni pristop še posebej intenzivno uveljavil, predvsem gre tu za: medkulturne komunikacijske teorije, medkulturno literarno vedo in kulturolo-gijo, medkulturno didaktiko nemščine ter medkul-turno jezikoslovje.
 Die Vorlesung soll die TeilnehmerInnen in interkul-turellen Fragen sensibilisieren und stellt Theorien der interkulturellen Kommunikation vor. Die eigene kulturelle Prägung und die Analyse möglicher inter-kultureller Missverständnisse soll dabei ermöglicht werden. Kontraproduktive Stereotypen, Vourteile und Kommunikationsmuster werden dabei bespro-chen und analysiert. Der kulturelle Hintergrund von Raum, Zeit und ande-ren Dimensionen wird beleuchtet – mit Schwer-punktlegung auf die deutschsprachigen Länder, was auch einer Vorbereitung für Leben und Arbeit im
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Ausland darstellt. Strategien interkulturelle Missver-ständnisse zu verhindern und interkulturelle Kompli-kationen zu lösen werden entwickelt. Ebenso wird eine Einführung in interkulturelle As-pekte der Germanistik – in Kommunikationstheo-rien, Literaturwissenschaft, Kulturwissenschaft, Sprachdidaktik und Sprachwissenschaft geboten.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 (2007) Heringer, Hans Jürgen: Interkulturelle Kommunikation. Tübingen, Basel: A. Francke, 230 str.
 (2006) Wintersteiner, Werner: Poetik der Verschiedenheit. Celovec: Drava, 290 str.
 (2001) Roche, Jörg: Interkulturelle Sprachdidaktik. Eine Einführung. Tübingen: Gunther Narr, 230 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Na predavanju se udeleženke in udeleženci senzibi-lizirajo za medkulturna vprašanja in dobijo vpogled v teorije medkulturne komunikacije, pri čemer upoštevamo tudi pečat lastne kulture ter analizi-ramo možne medkulturne nesporazume. V središču diskusij ter analiz so kontraproduktivni stereotipi, predsodki in komunikacijski vzorci, posebej osvet-ljeno je kulturno ozadje prostora, časa in drugih di-menzij, s poudarkom na deželah nemškega govor-nega področja, kar predstavlja tudi pripravo za ži-vljenje in delo v tujini. Študentje in študenti si prido-bijo strategije za preprečevanje medkulturnih ne-sporazumov ter reševanje medkulturnih sporov. Predavanje vključuje tudi uvod v medkulturne vi-dike germanistike, pri čemer so posebej izpostav-ljena naslednja področja: komunikacijske teorije, li-terarna veda, kulturologija, didaktika nemščine ter jezikoslovje.
 Die Vorlesung soll die TeilnehmerInnen in interkul-turellen Fragen sensibilisieren und stellt Theorien der interkulturellen Kommunikation vor. Die eigene kulturelle Prägung und die Analyse möglicher inter-kultureller Missverständnisse soll dabei ermöglicht werden. Kontraproduktive Stereotypen, Vourteile und Kommunikationsmuster werden dabei bespro-chen und analysiert. Der kulturelle Hintergrund von Raum, Zeit und ande-ren Dimensionen wird beleuchtet – mit Schwer-punktlegung auf die deutschsprachigen Länder, was auch einer Vorbereitung für Leben und Arbeit im Ausland darstellt. Strategien interkulturelle Missver-ständnisse zu verhindern und interkulturelle Kompli-kationen zu lösen werden entwickelt. Ebenso wird eine Einführung in interkulturelle As-pekte der Germanistik – in Kommunikationstheo-rien, Literaturwissenschaft, Kulturwissenschaft, Sprachdidaktik und Sprachwissenschaft geboten.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poglobljeno poznavanje lastne kulturne zaznamova-nosti, njenega pomena in možnih posledic v medkul-turnih situacijah. Razumevanje specifike dežel nemškega govornega področja.
 Knowledge and understanding: Vertieftes Wissen über die eigene kulturelle Prä-gung, deren Bedeutung, und mögliche Auswirkun-gen in interkulturellen Situationen. Vertiefung in Situationen und Fragestellungen in den deutschsprachigen Ländern
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanje, diskusija, samostojno branje. Vortrag, Diskussion, eigenständige Lektüre.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način: Izpit.
 100%
 Type: Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Lughofer, Johann: Wenn Mendel Singers Enkel erzählen… Die russische-jüdische Emigration in der zeitge-nössischen österreichischen Literatur. In: Bianca Beníšková (Hg.): Interkulturalität in Sprache, Literatur und Bildung. Pardubice: Universita Pardubice 2012, S. 67 – 80.
 Lughofer, Johann: Estereotipos sobre los alemanes en la obre de Joseph Roth. In: Berta Raposo Fernández und Isabel Gutiérrez Koester (Hg.): Estereotipos interculturales germanoespanoles. València: Universitat de València 2011, S. 155 – 170.
 Lughofer, Johann: Feine Unterschiede. Slowenien und Österreich in interkulturellen Vergleichen. In: Spra-che und Literatur durch das Prisma der Interkkulturalität und Diachronizität. Festschrift für Anton Janko zum 70. Geburtstag. Hg. von Marija Javor Briski, Mira Miladinović Zalaznik und Stojan Bračič. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske Fakultete 2009, S. 309 – 318.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: METODIKA ZNANSTVENEGA DELA
 Course title: Methodik des wissenschaftlichen Arbeitens / Introduction to the Methodology of Scientific Research
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 1.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 15 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški in slovenski/Deutsch und Slowenisch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Prisotnost pri kontaktnih urah, aktivno sodelovanje. Anwesenheit bei Kontaktstunden, aktive Teilnahme.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Kaj je znanost; principi znanstvenoraziskovalnega dela, metode, znanstveni vs. strokovni diskurz.
 Spoznavanje vsebinske in formalne strukture: slovnice, učbenika, priročnika, enciklopedije, leksikona, monografije, znanstvenega članka v nemščini ter primerjalno s slovenščino.
 Spoznavanje konvencij izbranih znanstvenih besedilnih vrst v nemščini in slovenščini.
 Spoznavanje in uporaba instrumentarija za vsebinsko in formalno oblikovanje referata, seminarske in magistrske naloge (tematska
 Das Wesen der Wissenschaft; Prinzipien wis-senschaflichen Arbeitens, Methoden, wis-senschaftlicher vs. Fachdiskurs.
 Inhaltliche und strukturelle Charakteristika folgender wissenschaflticher Werke: Grammatik, Lern- und Lehrwerk, Handbuch, Enzyklopädie, Lexikon, Monographie, wissenschaftlicher Artikel im Deutschen und im Slowenischen.
 Konventionen ausgewählter wissenschaftlicher Textsorten in Deutschen und im Slowenischen.
 Kennenlernen und Anwenden des Instrumentari-ums für inhaltliche und formale Gestaltung des

Page 22
                        

členitev, teza, vrste definicij, predgovor; kazalo, viri/literatura/navedenke, citiranje, opombe; povzetek, bibliografiranje itd.).
 Referats, Seminar- bzw. Magisterarbeit (z.B. the-matische Gliederung, Thesis, verschiedene Defi-nitionen, Vorwort; Inhaltsverzeichnis, Quel-len/Literatur/Referenz, Zitieren, Bemerkungen, Zusammenfassung, Bibliographieren usw.)
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Eco, Umberto (19987): Wie man eine wissenschaftliche Abschlußarbeit schreibt. Doktor-, Diplom- und Magisterarbeit in den Geistes- und Sozialwissenschaften. Heidelberg: C. F. Müller, 271 str.
 Franck, Norbert/Stary, Joachim (2003): Die Technik wissenschaftlichen Arbeitens. Paderborn: Schöningh, 307 str.
 Hladnik, Miran (1991): Praktični spisovnik ali šola strokovnega ubesedovanja. Ljubljana: samozaložba, 311 str.
 Niederhauser, Jörg (20003): Die schriftliche Arbeit. Ein Leitfaden zum Schreiben von Fach-, Seminar- und Abschlussarbeiten in der Schule und beim Studium. Mannheim (etc.): Dudenverlag, 32 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predavanja je študente uvesti v različne metode znanstveno-raziskovalnega dela. Poudarek je na re-cepciji znanstvenega članka ter produkciji semi-narske in magistrske naloge. KOMPETENCE
 Poznavanje značilnosti znanstvenega diskurza v pisni in govorjeni komunikaciji; poznavanje razlik in podobnosti med nemškim in slovenskim znanstvenim diskurzom.
 Sposobnost analize strukturiranosti in vsebine znanstvenih besedil.
 Poznavanje konvencij posameznih znanstvenih besedilnih vrst.
 Obvladovanje znanstvene in strokovne terminologije s področja germanistike, poznavanje razlik in podobnosti med nemško in slovensko terminologijo s tega področja.
 Sposobnost recepcije znanstvenega besedila s področja germanistike.
 Poznavanje besedilnovrstnih konvencij za produkcijo seminarske in magistrske naloge, bibliografiranje in citiranje itd.
 Die Vorlesung führt in verschiedene Methoden des wissenschaftlichen Arbeitens ein. Die Betonung liegt auf der Rezeption des wissenschaftlichen Artikels und Produktion der Seminar- und Magisterarbeit. KOMPETENZEN
 Beherrschen von Charakteristika des wissenschaftlichen Diskurses in der schritlichen und mündlichen Kommunikation wie auch von Unterschieden und Ähnlichkeiten zwischen dem deutschen und slowenischen wissenschaftlichen Diskurs.
 Fähigkeit zur Analyse von Struktur und Inhalt wissenschaftlicher Texte.
 Beherrschen von Konventionen einzelner wissenschaftlicher Textsorten.
 Beherrshen von wissenschaftlicher und fachlicher Terminologie des Faches Germanistik, Unterschiede und Gemeinsamkeiten im Deutschen und im Slowenischen.
 Rezeption des germanistischen Fachtextes.
 Anwendung der Textsortenkonventionen für die Produktion der Seminar- und Magisterarbeit, Fähigkeit zum Bibliographieren und Zitieren usw.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Poznavanje in obvladovanje metod znanstvenoraziskovalnega dela znotraj humanistike, recepcija znanstvenega članka, kompetentna pisna in ustna produkcija znanstvenega besedila v nemščini.
 Knowledge and understanding: Kenntnisse über Methoden wissenschaftlichen Ar-beitens innerhalb der Geisteswissenschaften, Rezep-tion des wissenschaftlichen Artikels, kompetente schriftliche und mündliche Produktion des wissen-schaftlichen Textes auf Deutsch.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Seminarski način dela, delo v dvojicah, individualno delo.
 Seminararbeit, Gruppenarbeit (zu zweit), individuelle Arbeit.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pozitivno ocenjeni pisni izdelki so pogoj za pristop k izpitu. Izpit. 100%
 Positiv bewertete schriftliche Aufgaben sind Bedingung für die Zulassung zur Prüfung. Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Krevs Birk, Uršula: Argumentellipse. Aktantenweglassung in deutschen und slowenischen Reportagetexten. Tübingen: Gunter Narr 2006. 248 str. (Tübinger Beiträge zur Linguistik, 492) Krevs Birk, Uršula: Ich bewerbe mich: zur Valenzpraxis in einsprachigen Wörterbüchern und in der Überset-zungssituation. V: Germanistische Linguistik (2008), št. 195–196, str. 184–208. Krevs Birk, Uršula: Einführung in die germanistische Linguistik. Eine Propädeutik für Germansitikstudierende mit interkulturellem Ansatz. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012, 106 str.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PISNA IN GOVORNA KOMUNIKACIJA II
 Course title: Schriftliche und mündliche Kommunikation Ii
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 2.
 GERMANISTIK 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 90 120 7
 Nosilec predmeta / Lecturer: doc. dr. Urška Valenčič Arh, lekt. Christiane Leskovec Redek
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 1. letnik; pogoj za pristop h končnemu izpitu je redno obiskovanje vaj, redno delo in opravljen ko-lokvij iz nepravilnih glagolov.
 Immatrikuliert im 1. Jahrgang – Germanistik. Bedingung für die Zulassung zur Prüfung ist regel-mäßige Anwesenheit, regelmäßige Mitarbeit und po-sitives Test-Ergebnis vom Verb-Test.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 SKLOP A: Jezikovne vaje
 Besedišče področij in komunikativna izhodišča: Družba in kultura D-A-CH, mediji in novinarski jezik, problematika obrobnih socialnih skupin, itd.
 Slovnica: Slovnične strukture se navezujejo na predavanja iz morfologije v komunikativnem kontekstu – glavni poudarek je na glagolu.
 Posamezna poglavja iz pravopisa
 SKLOP B: Retorika
 BEREICH A: SPRACHÜBUNGEN:
 Wortschatztraining sowie mündliche und schrif-tliche Kommunikation zu folgenden Themen: Gesellschaft und Kultur in deutschsprachigen Ländern, Medien und journalistische Sprache, Problematik sozialer Randgruppen, usw.
 Grammatik: Einzelne Bereiche aus der Gramma-tik werden kommunikativ mit den bei der Morphologie-Vorlesung behandelten Themen verknüpft und unterrichtspraktisch umgesetzt; im Vordergrund steht das Verb. Einzelne Themen aus dem Bereich der Rechtschreibung.
 BEREICH B: RHETORIK:
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temeljne retorične spretnosti in znanja;
 dispozicija govora in posebnosti posameznih delov govora;
 tehnike argumentacije;
 učinkovita uporaba jezikovnih sredstev in re-toričnih figur;
 priprava govora: oporne točke, zapiski,
 mimika, gestika in glas v govornem nastopu
 tehnike za obvladovanje treme pred javnim nastopanjem;
 vizualizacijske tehnike;
 učinkovita uporaba tehničnih pripomočkov;
 analiza primerov pomembnih nemških govo-rov
 Grundlegende rhetorische Fertigkeiten
 Kenntnisse hinsichtlich des Aufbaus einer Rede und der Besonderheiten bzw. Erfordernisse der einzelnen Redeteile
 Argumentationstechniken
 Effektiver Gebrauch sprachlicher Mittel und rhetorischer Figuren
 Redevorbereitung: Stichpunkte und Anlage eines Redemanuskripts, nonverbale Kommunikation (v.a. Mimik, Gestik und Stimmeinsatz beim Redevortrag), Techniken zur Bewältigung von Lampenfieber und Redeangst
 Visualisierungstechniken
 Effektiver Einsatz technischer Hilfs- und Visualisierungsmittel;
 Analyse von Redebeispielen (Schwerpunkt: große deutsche Reden)
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Valenčič Arh, Urška / Leskovec Redek Christiane (2010): Unter der Lupe 1 : ein Lehr- und Übungsbuch für Deutsch als Fremdsprache. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete. 324 str.
 Dreyer/Schmitt (2009): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Sprache. Verlag für Deutsch. 9-126 str.
 Dietrich, Cornelia (2003): Rhetorik. Die Kunst zu überzeugen und sich durchzusetzen. Cornelsen, 128 str.
 Gora, Stephan (2001): Schule der Rhetorik. Ein Lese- und Arbeitsbuch. Klett, 104 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 SKLOP A: JEZIKOVNE VAJE: Cilji so vezani na stopnjo B2 skupnega evropskega referenčnega jezikovnega okvirja. Študenti si prido-bijo jezikovna znanja, ki jih potrebujejo za uspešno komunikacijo v standardnem jeziku v znanih okoljih in situacijah. Z razvijanjem komunikativne kompe-tence usvajajo sposobnost utemeljevanja, poroča-nja, opisovanja z ozirom na določene, v študijskem procesu obravnavane teme in z ozirom na jeziko-slovna poglavja, ki so vezana na predmet morfolo-gija. Poudarjena je pravilna uporaba standardnih je-zikovnih struktur in govornih vzorcev v povezavi s predvidljivimi situacijami. Pri jezikovnih vajah spod-bujamo bralno, slušno razumevanje ter govorne in pisne spretnosti. Pridobivanje naslednjih jezikovnih in komunikativ-nih kompetenc:
 sposobnost predstavljanja lastnih stališč in kon-ceptov;
 BEREICH A: SPRACHÜBUNGEN Lernziele sind dem Gemeinsamen Europäischen Re-ferenzrahmen für das Niveau B2 angepasst. Die Stu-dierenden erwerben Sprachkenntnisse für erfolgrei-ches Kommunizierenin der Standardsprache im be-kannten Umfeld. Durch die Progression von kommu-nikativen Kompetenzen werden folgende sprachliche Handlungen trainiert: Argumentieren, Berichten, Beschreiben in Bezug auf bestimmte, im Studienpro-zess behandelte Themen und in Bezug auf funktio-nale Grammatikarbeit, die an die sprachwis-senschaftlichen Themen aus der Morphologie-Vorle-sung angeknüpft ist. Im Vordergrund steht der korrekte Gebrauch von sprachlichen Strukturen und Redemitteln in vorher-sehbaren Situationen. Es werden sowohl Lese- und Hörverstehenals auch schriftliche und mündliche Fer-tigkeiten im Sinne der systematischen Entwicklung produktiver und rezeptiver Fähigkeiten gefestigt. Folgende sprachliche und kommunikative Kompe-tenzen werden erworben:
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sposobnost prepričljivega jezikovnega izražanja, diskutiranja, argumentiranja (retorične sposob-nosti);
 slušno razumevanje nezahtevne vsakdanje ko-munikacije,
 sposobnost neformalnega in vsakodnevnega govornega sporazumevanja;
 zmožnost sporazumevanja in govornega sporo-čanja pri delu (npr. telefoniranje, sprejemanje obiskovalcev…);
 zmožnost sestavljanja kratkih neformalnih in nezahtevnih formalnih besedil;
 zmožnost sestavljanja besedil, ki povzemajo in-formacije in argumente iz različnih virov;
 zmožnost razpoznavanja tujejezične jezikovne rabe z ozirom na stalne besedne zveze.
 SKLOP B: RETORIKA ZA GERMANISTE Študentke in študenti:
 spoznajo temelje retoričnih spretnosti
 znajo analizirati javni nastop s stališča dispozicije, vsebine, argumentacije, govorice telesa
 razvijejo zmožnost nastopanja pred publiko
 se naučijo v govoru upoštevati okoliščine, temo in publiko
 znajo sistematično pripraviti govorni nastop: poznajo posebnosti posameznih delov govora in jih učinkovito povezujejo v celoto
 poznajo tehnike argumentacije in zgradbo go-vora
 poznajo najpomembnejša jezikovna sredstva in retorične figure
 se zavedajo pomena mimike, gestike in glasu v govoru
 izboljšajo splošne sporazumevalne in govorne spretnosti v nemščini
 Fähigkeit zur Bildung und Darstellung von eige-nen Stellungnahmen und Konzepten;
 Fähigkeit, sich durch sprachliche Mittel überzeu-gend auszudrücken, zu diskutieren, zu argumen-tieren (rhetorische Fähigkeiten);
 Hörverstehen von nicht anspruchsvoller Alltags-kommunikation;
 Fähigkeit, informelle und alltägliche mündliche Kommunikation zu verstehen;
 Fähigkeit der mündlichen Kommunikation und des mündlichen Ausdrucks bei der Arbeit (z.B. geschäftliche Telefonate führen, Informationen weitergeben, einen Small-Talk führen …)
 Fähigkeit zur Bildung von kurzen informellen und nicht anspruchsvollen formellen Texten;
 Fähigkeit zur Bildung von Texten, die Informati-onen und Argumente aus unterschiedlichen Quellen wiedergeben;
 Sensibilisierung für feste Wortverbindungen in der Fremdsprache.
 BEREICH B: Die Studierenden erwerben folgende Kenntnisse und Fähigkeiten:
 Grundlegende rhetorische Fertigkeiten und Kenntnisse
 Fähigkeit, öffentliche Reden hinsichtlich ihrer Redestruktur, ihres Inhalts, ihrer Argumenta-tion und der Körpersprache des Sprechers zu analysieren
 Fähigkeit, eine Rede effektiv vor einem Publi-kum zu halten
 Fähigkeit, die Kontext-, Themen- und Publikum-sgebundenheit bei der Redevorbereitung zu berücksichtigen
 Fähigkeit, einen Redevortrag systematisch vor-zubereiten
 Kenntnisse im Hinblick auf die Besonderheiten bzw. Erfordernisse einzelner Redeteile und Fähigkeit sie effektiv miteinander zu verbinden
 Kenntnisse der wichtigsten Argumentation-stechniken
 Fähigkeit eine Rede gut zu strukturieren
 Kenntnisse der wichtigsten rhetorischen Re-demittel und Figuren
 Studierende entwickeln Bewusstein für die Be-deutung von Mimik, Gestik und Stimme beim Redevortrag
 Studierende verbessern ihre allgemeine Verste-hens- und Redekompetenz im Deutschen
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Predvideni študijski rezultati: Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študenti obvladajo vsa slovnična poglavja, obravna-vana pri predmetu morfologija. Poznajo temeljne retorične spretnosti, razvijejo zmožnost nastopanja v nemščini pred publiko, upoštevaje okoliščine, temo in publiko, poznajo tehnike argumentacije in zgradbo govora in se zavedajo pomena mimike, ges-tike in glasu v govoru. Poleg tega izboljšajo splošne sporazumevalne in govorne spretnosti v nemščini
 Knowledge and Understanding: Studierende beherrschen alle grammatischen The-men aus der Morphologie-Vorlesung. Studierende kennen die grundlegenden rhetorischen Fertigkei-ten, entwickeln die Fähigkeit des öffentlichen Auftre-tens vor Publikum in deutscher Sprache unter Be-rücksichtigung der Rede-Umstände, des Themas und des Publikums, erwerben Techniken der Argumenta-tion und kennen den Aufbau einer Rede. Studierende sind sich der Bedeutung von Mimik, Gestik und Stimmeinsatz beim Redevortrag bewusst. Darüber hinaus verbessern sie ihre allgemeine Verstehens- und Redekompetenz im Deutschen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Vodeno sodelovalno učenje, individualne naloge, projektno delo, igre vlog, simulirana situacija in nastopi v razredu; e-učenje; retorične vaje, snemani nastopi in analiza posnetkov, skupinske vaje in vaje v parih, individualne vaje.
 Gelenktes kooperatives Lernen, Individualstudium, Projektarbeit, Rollenspiele, simulierte Situationen und Präsentationen im Plenum; E-Learning; rhetori-sche Übungen, Videoanalyse von Redeauftritten, Gruppen-, Partner- und Einzelarbeit.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Oceno sestavljajo: SKLOP A (jezikovne vaje): Pri oceni se upoštevajo sodelovanje, sprotno delo in pisni izdelki (30%), pisni izpit (60%) in ustni izpit (10%). SKLOP B (retorika) Pri oceni se upoštevajo sodelovanje, sprotno delo in domače naloge (30%), govorni nastop (20%) in pisni izpit (50%). Končna ocena iz Pisne in govorne komunikacije II je sestavljena iz sklopa A (70%) in sklopa B (30%).
 70% 30%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Die Endnote wird zusammengesetzt aus: BEREICH A (Sprachübungen): Berücksichtigt werden Mitarbeit und schrifli-che Arbeiten (30%), schriftliche Prüfung (60%) und mündliche Prüfung (10%). BEREICH B (Rhetorik): Berücksichtigt werden regelmäßige Mitar-beit und Hausaufgaben (30%), kurzer Rede-auftritt (20%) und schriftliche Prüfung (50%). Die Endnote für das Fach Schriftliche und mündliche Kommunikation II wird aus dem Bereich A (70%) und dem Bereich B (30%) zu-sammengesetzt.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
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Valenčič Arh, Urška: Fehleranalyse der deutsch-slowenischen Übersetzungen von Studierenden im Ausbildungsprozess. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hudelja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell: Berlin, Ljubljana, Zabočevo: Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 256–271. Valenčič Arh, Urška: "Vleči dreto kot dva svizca" – kontrastivna analiza frazemov v mladinski literaturi. V: Kržišnik, Erika / Eismann, Wolfgang (ur.): Frazeologija v jezikoslovju in drugih vedah – Europhras Slovenija 2005: Internationales Symposium, Strunjan, 12.-14. September 2005. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Odde-lek za slovenistiko 2007. Str. 565–579. Kerin, Suzana/Leskovec Redek, Christiane/Valenčič Arh, Urška/Vremšak-Richter, Vanda/ Polajnar, Janja/Osolnik Kunc, Viktorija/Neuhold, Annemarie: Bewertungskriterien für die Schreibfertigkeit bei den Lektorenübungen. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skan-dinavistiko, 2009. Valenčič Arh, Urška / Leskovec Redek Christiane: Unter der Lupe 1 : ein Lehr- und Übungsbuch für Deutsch als Fremdsprache. Ljubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2010, 324 str. Leskovec Redek, Christiane: Die Darstellung der Frau in den mit der Hochzeit verbundenen Sitten und Bräu-chen in Valvasors Ehre des Herzogthums Crain. V: Javor Briški, Marija/ Miladinović Zalaznik, Mira/ Bračič, Stojan (ur.):Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität : Festschrift für Anton Janko zum 70. Geburtstag = Jezik in književnost skozi prizmo medkulturnosti in diahronosti : jubilejni zbornik za Antona Janka ob 70-letnici, jubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2009, str. 319–331. Leskovec Redek, Christiane: Nemščina za etnologe 2. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012 (v tisku).
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: JEZIKOVNI SISTEMI II (FONETIKA)
 Course title: Sprachsystem II (Phonetik) / Language System II (Phonetics)
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 2.
 GERMANISTIK -1.Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 60 4
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. mag. Vanda Vremšak-Richter
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški /Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 80% udeležba pri vajah ter pozitivno opravljen pisni izpit sta pogoja za pristop k ustjnemu izpitu.
 80% Anwesenheit bei den Übungen und die bestan-dene schriftliche Prüfung sind die Bedingung für die Zulassung zur mündlichen Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 temeljni pojmi fonoloških in fonetičnih disciplin: fonologija – artikulacijska, akustična in avditivna fo-netika – fon – fonem – fonemske različice (alofoni) – fonemski sestav – sintagmatični in paradigmatični odnosi (kontrast in opozicija) – distribucija fonemov in fonemskih različic – fonotaktika – fonetični in-ventar v primerjavi s slovenskim – fonetični zapis ( IPA – transkripcija) nemške standardne izreke – dia-kritični znaki – zlog (zaprt: odprt) – zlogotvorni in nezlogotvorni glasovi – junktura;
 fiziologija govora: govorila in njihovo delovanje (dihanje, fonacija, artikulacija) - artikulacijska os-nova nemščine v primerjavi s slovensko – tvorba glasov – medjezikovna interferenca;
 Grundlegende Begriffe der phonologischen und pho-
 netischen Disziplinen: Phonologie – artikulatorische,
 akustische und auditive Phonetik – Phon – Phonem
 – Varianten der Phoneme (Allophone) – Phonemin-
 ventar – syntagmatische und paradigmatische Bezie-
 hungen (Kontrast und Opposition) – Distribution der
 Phoneme und Allophone – Phonotaktik – Vergleich
 des slowenischen und deutschen phonetischen In-
 ventars – IPA-Transkription der deutschen Standard-
 aussprache – diakritische Zeichen – Silbe (offen : ge-
 schlossen) – silbische und unsilbische Laute – Junk-
 tur;
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samoglasniki: enoglasniški samoglasniki in dvoglas-niki – akustične značilnosti nemških enoglasniških samoglasnikov (samoglasniški četverokotnik, sona-grami, palatogrami idr.) – homofoni – homografi – homonimi – pravila za določanje kolikosti (kvanti-tete) in kakovosti (kvalitete) samoglasnikov – označena in neoznačena dolžina samoglasnikov – povezava glas - grafem – minimalni pari – zastavek samoglasnikov – fonetični opis posameznih sa-moglasnikov – izgovorjava in pisava tujk;
 soglasniki: opis samoglasnikov z ozirom na njihovo mesto artikulacije in premostitveni način (nez-vočniki (zaporniki, priporniki, zlitniki), zvočniki) – razzvenečenje – asimilacija nezvenečnosti pri nezvočnikih – vezava dveh homorganih soglasnikov – aspiracija nezvenečih zapornikov;
 prozodične lastnosti: naglašen in nenaglašen zlog – besedni naglas v preprostih besedah, sestavljen-kah in zloženkah – stavčni poudarek – glavni in stranski naglas – ritmična členitev povedi – stavčna melodija (padajoča – lebdeča – rastoča ) – fonostilistika.
 Physiologie des Sprechens: Sprechwerkzeuge und
 ihre Tätigkeit (Atmungsapparat, Phonation, Artikula-
 tion) – Artikulationsbasis des Deutschen und des
 Slowenischen – Lautbildung – interlinguale Interfe-
 renz;
 Vokale: Monophthonge und Diphthonge – akusti-
 sche Eigenschaften der deutschen Monophthonge
 (Vokalviereck, Sonagramme, Palatogramme u.a.) –
 Homophone – Homographe – Homonyme – Regeln
 zur Bestimmung der Quantität und Qualität der Mo-
 nophthonge – bezeichnete und unbezeichnete
 Länge der Monophthonge – Laut-Graphem-Bezie-
 hung – Minimalpaare – Vokaleinsatz – phonetische
 Beschreibung einzelner Vokale – Schreibung und
 Aussprache von Fremdwörtern;
 Konsonanten: phonetische Beschreibung der Konso-
 nanten hinsichtlich ihrer Artikulationsstelle und Arti-
 kulationsart (Obstruenten (Verschlusslaute, Reibe-
 laute, Affrikata), Sonanten) –Auslautverhärtung –
 Stimmlosigkeitsassimilierung bei Obstruenten – Bin-
 dung homorganer Konsonanten – Aspiration bei
 Verschlusslauten
 prosodische Eigenschaften: betonte und unbetonte
 Silbe – Wortakzent in einfachen Wörtern – Zusam-
 mensetzungen – Satzakzent – Haupt- und Nebenak-
 zent – rhythmische Gliederung der Äußerung – Me-
 lodisierung (fallend, steigend, progredient) – Phono-
 stilistik.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Strokovna literatura:
 Rausch, R.. und I.(1991): Deutsche Phonetik für Ausländer. Leipzig (etc.): Langenscheidt ( pogl. 3 in 4 (80str.))
 Linke, A /Nussbamer, M/ Portmann, P/ Willi, U.(1994): Studienbuch Linguistik. Tübingen: Niemeyer. ( pogl. 11(40 str.)
 Ternes, E. (1999): Einführung in die Phonologie. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft. (pogl. 1 (30 str))
 Stock, E. (1996): Deutsche Intonation. Leipzig: Langenscheidt. (144 str.)
 Vremšak-Richter, V.(2008): Deutsche Phonetik für slowenische Muttersprachler – Vokale und Konsonanten. Ljubljana: Filozofska fakulteta. (130 str.) Slovarji izgovorjave:
 Krech, E.M. et al (1982): Großes Wörterbuch der deutschen Aussprache. Leipzig: VEB Bibliographisches Insti-tut.
 Duden (1990): Aussprachewörterbuch (Band 6)
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Cilji in kompetence: Objectives and competences:
 Pri predmetu „Nemška fonetika“ se bodo slušatelji seznanili s teoretičnimi osnovami glasoslovja ter značilnimi napakami in odstopanji na segmentalni in prozodični ravni nemške izreke, ki se pojavljajo pri govorcih s slovenščino kot izhodiščnim jezikom. Napake je potrebno prepoznati, analizirati in korigi-rati. Eden izmed glavnih ciljev je ozaveščanje de-jstva, da so pri usvajanju glasoslovnih prvin ciljnega jezika prisotni avditivni in artikulacijski vzorci ma-ternega jezika, ki vplivajo na vzorce ciljnega jezika in pogojujejo predvidljive napake oz. odstopanja od standardne izreke ciljnega jezika. Napačni avditivni cilji vplivajo na percepcijo in posledično na artikula-cijo glasoslovnih prvin. Izhajati moramo tudi iz de-jstva, da obstajajo med jezikoma razlike tudi na ravni distribucije posameznih glasov. Posebna pozornost velja nemškim naglašenim enoglas-niškim samoglasnikom. Zaradi medjezikovne inter-ference je inventar teh glasov pri naših govorcih bistveno manjši od obstoječega inventarja nemške standardne izreke. Med drugim morajo slušatelji aktivno obvladati fonetični zapis (transkripcijo) in doseči sprejemljivo raven nemške standardne iz-reke.
 Die Studierenden sollen sich die theoretischen pho-netischen Grundlagen aneignen und einen Einblick in die für slowenische Deutschlernende typischen Aussprachefehlern und Abweichungen auf der seg-mentalen und suprasegmentalen Ebene der deut-schen Standardaussprache gewinnen. Die Fehler und Abweichungen müssen wahrgenommen, analy-siert und korrigiert werden. Eins der Hauptziele ist die Bewusstmachung der Tatsache, dass beim fremdsprachlichen Spracherwerb immer die auditi-ven und artikulatorischen Muster der Ausgangs-sprache die Zielsprache beeinflussen und somit spe-zifische Fehler und Abweichungen verursachen. Fal-sche Hörerwartungen wirken sich auf die Perzeption der Zielsprache aus und folglich auf eine unange-messene Artikulation. Nicht zu unterschätzen ist die Tatsache, dass zwischen der Ausgangs- und der Ziel-sprache auch Unterschiede auf der Ebene der Distri-bution einzelner Laute bestehen. Infolge dieser sog. Interferenzfehler kommt es bei slowenischen Deutschlernenden bei den Monophthongen zur Re-duktion des im Standarddeutschen existierenden lautlichen Inventars. Die Studierenden müssen in der Lage sein, mit phonetischen Problemen souve-rän umzugehen, die IPA-Transkription aktiv zu be-herrschen und ein angemessenes Niveau der Aus-sprache zu erreichen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Pridobljeno teoretično znanje slušatelju omogoča vpogled v fonologijo/fonetiko nemškega jezika in ga usposablja za nadaljno samostojno delo na tem področju.
 Knowledge and understanding: Das erworbene theoretische Wissen ermöglicht den Studierenden die Einsicht in die Phonologie/Phone-tik des Standarddeutschen und befähigt sie zur wei-teren selbstständigen Arbeit auf diesem Gebiet.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Predavanja, vaje, individualne naloge, aktivno sodelovanje pri vajah
 Vorlesungen, Übungen, aktive Mitarbeit bei Übun-gen
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Pisni (50%) in ustni izpit (50%); pozitivna ocena iz pisnega izpita pogoj za pristop k ustnemu izpitu.
 50% 50%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Schriftliche Prüfung (50%) und mündliche Prüfung (50%); positive Note bei der schrift-lichen Prüfung ist die Bedingung für die Zu-lassung zur mündlichen Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Vremšak-Richter, Vanda: Substitucije enoglasniških samoglasnikov pri usvajanju nemškega jezika. Magist-rsko delo. Ljubljana: Filozofska fakulteta 2001. 143 str. Vremšak-Richter, Vanda: Deutsche Phonetik für slowenische Muttersprachler, Vokale und Konsonanten; Lehr- und Übungsbuch. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko 2008. 137 str. Vremšak-Richter, Vanda: Poučevanje izgovorjave v drugem triletju devetletne osnovne šole. V: PRIMA 2. Ljubljana: DZS 2003, str. 22–25. Vremšak-Richter, Vanda: Najpogostejše izgovorne napake pri nematernih govorcih nemščine. V: SCHAU-REIN 16 (2003), št. 1, str. 2–5. Vremšak-Richter, Vanda (fonetična redakcija) pri Hočevar, Mojca (ur.): Nemški splošni slovar (nemško-slo-venski, slovensko-nemški). Ljubljana: CZ 2006. 715 str.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: SLOVENŠČINA ZA GERMANISTE
 Course title: Slowenisch für Germanisten / Slovene for Students of German
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 2.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Slovenski in nemški / Slowenisch und Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Slovenščina kot materni jezik oz. aktivna stopnja znanja slovenščine; vpis v prvi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah.
 Slowenisch als Muttersprache bzw. aktive Slowe-nischkenntnisse; Immatrikulation im 1. Jahrgang; An-wesenheit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Izbrana jezikovnosistemska poglavja v slovenščini, relevantna za kontrastivno analizo med nemščino in slovenščino v naslednjih semestrih.
 Spoznavanje besedilnovrstnih konvencij v slovenščini na makro- in mikrostrukturni ravni z besedilno stilistiko.
 Uvod v prevajanje v slovenščino s poudarkom na prevajalskih problemih kot posledica različnih stopenj obvladovanja slovenskega jezika; uvajanje v pisno prevajanje.
 Znanstvene osnove lektoriranja izvirnega in ciljnega slovenskega besedila.
 Ausgewählte sprachsystematische Kapitel im Slowenischen, relevant für die deutsch-sloweni-sche kontrastive Analyse in nachfolgenden Se-mestern des germanistischen Studiums.
 Textsortencharakteristika im Slowenischen auf der Makro- und Mikroebene mit Textstilistik.
 Einführung in die Übersetzung ins Slowenische mit besonderer Berücksichtigung der sprach-kompetenzbedingter Übersetzungsprobleme; Einführung in die schriftliche Übersetzungsar-beit.
 Wissenschaftliche Grundlagen des Lektorierens des slowenischen Ausgangs- und Zieltextes.

Page 34
                        

Temeljni literatura in viri / Readings:
 Korošec, Tomo (1998): Stilistika slovenskega poročevalstva. Ljubljana: Kmečki glas. 307 str.
 Slovenski pravopis (2003). Ur. Toporišič, Jože (et al). Ljubljana: Založba ZRC, ZRC SAZU: Delo. (Poglavje Pravila I, 271 str.)
 Toporišič, Jože (2004): Slovenska slovnica. Četrta, prenovljena in razširjena izdaja. Maribor: Obzorja, 923 str. (izbrana poglavja)
 Kocjan-Barle, Marta (1999): Abeceda Pravopisa. Preglednice, vaje, rešitve. Ljubljana: DZS, 282 str.
 KREVS BIRK, Uršula (2011). Z jezikovno biografijo do slovenščine ljubljanskih študentov germanistike. V: KRANJC, Simona (ur.). Meddisciplinarnost v slovenistiki, (Obdobja, Simpozij, = Symposium, 30). 1. natis. Lju-bljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, str. 279-284.
 Krevs Birk, Uršula (2012): Slovenščina za germaniste. Izroček z vajami. Ljubljana: Filozofska fakulteta. Odde-lek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko. 28 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 CILJI: Cilj seminarja je utrditi in razširiti vedenje o slo-venskem jezikovnem sistemu, zvrstnosti in sporazu-mevalnih konvencijah v slovenščini, relevantno za nadaljnji germanistični študij, ter poglobiti reflek-sivno kompetenco o maternem jeziku. PREDMETNOSPECIFIČNE KOMPETENCE:
 Poznavanje in obvladovanje izbranih poglavij iz slovenskega jezikovnosistemskega, zvrstnostnega in pragmatičnega jezikoslovja z vidika kontrastivne analize ter prevajanja.
 Visoka stopnja funkcionalne pismenosti v sloven-ščini s posebnim ozirom na recepcijo in produkcijo v nemščini.
 ZIELE: Ziel des Seminars ist die Vertiefung und Erweiterung des Wissens über das slowenische Sprachsystem, über die Existenzformen und Sprachkommunikati-onskonventionen im Slowenischen, das für das wei-tere germanistische Studium relevant ist; zugleich soll die Metareflexion über die Muttersprache ver-tieft werden. FACHSPEZIFISCHE KOMPETENZEN: Das Kennen und Beherrschen von ausgewählten Ka-piteln der slowenischen sprachsystematischen, vari-etätenbezogenen und pragmatischen Sprachwissen-schaft unter dem Aspekt der kontrastiven Analyse und Übersetzung. Funktionales Schreiben auf hohem Niveau im Slowe-nischen mit Bezug auf die Rezeption und Produktion im Deutschen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Obvladovanje tistih poglavij slovenskega jezikoslo-vja, ki so relevantna za germanistični študij. Pozna-vanje jezikovnosistemskih razlik in razlik v jezikovni rabi. Analiza besedilnih vrst v slovenščini.
 Knowledge and understanding: Beherrschen von ausgewählten Kapiteln der sloweni-schen Sprachwissenschaft, die relevant für das ger-manistische Studium sind. Kenntnisse der sprachsys-tematisch- und sprachgebrauchsbedingten Unter-schiede. Analyse von Textsorten im Slowenischen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Seminarski način poučevanja, dialoški pristop, timsko delo, delo v dvojicah, projektno in individu-alne raziskovalne naloge.
 Seminararbeit und Dialog als Lehrmethoden, Team- und Gruppenarbeit (zu zweit), Projektarbeit und indi-viduelle Forschungsaufgaben.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pisne naloge (esej, povzetek) so pogoj za pristop k izpitu. Pisni izpit. 100 %
 Schriftliche Arbeiten (Essay, Zusammenfas-sung) sind Bedingung für die Zulassung zur Prüfung. Schriftliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Krevs, Uršula: Govorno vedenje pri Slovencih v Nemčiji. Jezik in slovstvo 38 (1992/93), št. 6, str. 209–220. Krevs Birk, Uršula: »Bog te sprimi –Grüß dich Gott«: Nekaj jezikovnih značilnosti komunikacijskih obrazcev na prelomu iz 19. v 20. stoletje. V: Javor Briški, Marija (ur.) Miladinović Zalaznik, Mira (ur.), Bračič, Stojan (ur.). Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität: Festschrift für Anton Janko zum 70. Geburtstag: jubilejni zbornik za Antona Janka ob 70-letnici. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2009, str. 383–392. Krevs Birk, Uršula. Z jezikovno biografijo do slovenščine ljubljanskih študentov germanistike. V: Kranjc, Si-mona (ur.). Meddisciplinarnost v slovenistiki, (Obdobja, Simpozij, = Symposium, 30). 1. natis. Ljubljana: Znan-stvena založba Filozofske fakultete, 2011, str. 279–284. Krevs Birk, Uršula (2012): Slovenščina za germaniste. Izroček z vajami. Ljubljana: Filozofska fakulteta. Odde-lek za germanistiko z nederlandistiko in skandinavistiko. 28 str.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: LITERARNI SISTEM I
 Course title: Literary System I / Literatursystem I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 2.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Irena Samide Soizvajalka: doc. dr. Petra Kramberger
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 1. letnik. Pogoji za pristop k izpitu so obvezno in redno obiskovanje kontaktnih ur ter opravljene vse obveznosti pri vajah.
 Immatrikulation im 1. Jahrgang. Obligatorische und regelmäßige Anwesenheit in den Kontaktstunden so-wie absolvierte Aufgaben im Rahmen der Übungen sind Bedingung für die Zulassung zur Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Literarni sistemi I in II sta komplementarna dela uvoda v literarno vedo: prvi je osredinjen na (lite-rarna) besedila, različne razčlenitvene vidike, tradi-cionalno in strukturalno analizo ubesedovalnih postopkov. Zvrstnost je omejena na temeljno razli-kovanje in analitične vidike. Upočasnjeno branje o-mogoča hermenevtični pristop interpretativnega osmišljanja besedila, torej sintezo, ki se ustvarja preko večkratnega kodiranja kot temeljnega pro-dukcijskega in recepcijskega postopka literarnih besedil. Literarnost je pojmovana na modelu litera-
 Literatursystem I und II sind zwei sich ergänzende Teile der Einführung in die Literaturwissenschaft. Das Literatursystem I konzentriert sich auf literarische Texte als solche, auf verschiedene Gliederungsas-pekte, auf die traditionelle und strukturalistische Analyse literarischer Verfahren sowie auf die Gat-tungsanalyse. Das verzögerte Lesen ermöglicht den hermeneutischen Zugang der interpretativen Text-sinngebung, d. h. eine Synthese, die durch die Mehr-fachkodierung, was als das grundlegende Produkti-ons- und Rezeptionsverfahren betrachtet werden
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ture kot sistemu dezavtomatizacije, torej o-zaveščanju percepcijskih zmožnosti prek literature in umetnosti. Vrednotenje literarnih besedil je ome-jeno na znotrajbesedilne kriterije. Osrednje teme so razlikovalni kriteriji mnogopomenskosti, fikcional-nosti in predvsem večkratnega kodiranja, torej se-mantizacija formalnih elementov in mreženje na sintagmatski in paradigmatski osi. Vaje se navezujejo na predavanja. Namenjene so delu s konkretnimi besedili in razvijanju zmožnosti analize, sinteze, argumentiranja in uporabi literarnovednih orodij. Cilj je zmožnost natančnega branja in osmišljanja literarnih besedil.
 kann, erzielt wird. Literarizität wird vor dem Hinter-grund des Literaturmodells als Desautomatisierungs-systems begriffen. Die Wertung literarischer Texte wird auf intratextuelle Kriterien reduziert. Zentrale Themen sind Unterscheidungsmerkmale der Mehr-deutigkeit, Fiktionalität und vor allem Mehrfachko-dierung, also Semantisierung formaler Elemente und Vernetzung auf der syntagmatischen und paradigma-tischen Achse. Bei den Übungen, die an die Vorlesungen anknüpfen, wird mit konkreten Texten gearbeitet, wobei die Kompetenzen der Analyse, Synthese, Differenzie-rung, Argumentation und Anwendung des literatur-wissenschaftlichen Instrumentariums gefördert wer-den. Das Ziel ist die Entwicklung der Lesekompetenz und der Kontextualisierung literarischer Erscheinun-gen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Neva Šlibar (2009): Rund um Literatur I. Ljubljana: Znanstvena založba FF.
 Neva Šlibar (1997): Im Freiraum Literatur. Ljubljana: Zavod RS za šolstvo, 115 str.
 Grübel/Grüttenmeier/Lethen (2005): BA-Studium Literaturwissenschaft. Reinbek bei Hamburg: Rowohlt, str. 63–143.
 Thomas Eicher/Volker Wiemann (2001): Arbeitsbuch: Literaturwissenschaft. Paderborn /München / Wien / Zürich: Schöningh, 226 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je preko usvajanja literarnovednega orodja študente in študentke usposobiti za temeljno delo z literarnimi besedili na modelu literature kot dezavtomatizacije percepcije in alternativnem je-zikovnem prostoru; usposobiti za kritične bralne in ubeseditvene kompetence ter preko urjenja up-očasnjenega branja omogočiti ozaveščanje anali-tičnih in sintetičnih interpretativnih postopkov. Predmet usposablja za: ozaveščeno razlikovanje med literarnimi in drugimi besedili z vidika literarne drugačnosti, predvsem postopkov večkratnega ko-diranja. Posreduje orodja in razvija zmožnost argu-mentiranega analiziranja, razvija sposobnost up-očasnjenega branja kot temelja za postopke sin-tetiziranja in osmišljanja zahtevnih (literarnih) besedil. Študentje torej na osnovi permanentne sa-morefleksije (lit. mapa) razvijejo literarno-besedilne kompetence, poznajo literarnovedni diskurz in o-zaveščeno uporabljajo hermenevtične, strukturalne in delno dekonstrukcijske postopke.
 Ziel des Faches ist, die Studierenden mittels literatur-wissenschaftlichen Instrumentariums für die Arbeit mit literarischen Texten zu befähigen, damit sie sich kritische Lese- und Versprachlichungs-kompetenzen aneignen und sich durch verzögertes Lesen analyti-sche und synthetische Interpretations-verfahren be-wusstmachen. Die Studierenden können bewusst zwischen literari-schen und nichtliterarischen Texten aufgrund litera-rischer Andersartigkeit, vor allem der Mehrfachko-dierung, unterscheiden, argumentiert analysieren und vor dem Hintergrund des verzögerten Lesens synthetisieren sowie anspruchsvollen (literarischen) Texten Sinn geben. Ausgehend von einer permanen-ten und konsequenten Selbstreflexion (Literaturport-folio) entwickeln sie literarische und textuelle Kom-petenzen, sind mit dem literaturwissenschaftlichen Diskurs vertraut und benutzen bewusst hermeneuti-sche, strukturelle und teils dekonstruktive Verfahren.
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Predvideni študijski rezultati: Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje, razumevanje in uporaba literarnoved-nega orodja za besedilne analize. Razumevanje strukturne tujosti literarnih besedil, predvsem osno-vnih razlikovalnih kriterijev in postopkov večkratnega kodiranja.
 Kennen, Verstehen und Anwendung des literaturwis-senschaftlichen Instrumentariums für Textanalysen. Verstehen von struktureller Fremdheit literarischer Texte, vor allem der grundlegenden Unterschei-dungskriterien und Verfahren der Mehrfachkodie-rung.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Problemska usmerjenost, IKT, skupinsko delo pri vajah, avtonomno učenje, e-učenje.
 Problemorientiertes Lernen, Gruppenarbeit bei den Übungen, autonomes Lernen, Lesen von Primär- und Sekundärliteratur, Blended Learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Seminarske vaje: analiza pesmi (60%) ter opravljene obveznosti (40%). Predavanja: izpit. Končna ocena iz Literarnega sistema I je sestavljena iz seminarskih vaj (40 %) ter ocene izpita (60%).
 60% 40% 40% 60%
 Seminarübungen: Gedichtanalyse (60%) und erfolgreich absolvierte Aufgaben (40%) Vorlesung: Prüfung. Die Endnote setzt sich aus der Note für Semi-narübungen (40%) sowie Note für Vorlesun-gen (60%) zusammen.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Samide, Irena: Fließende Übergänge : Musen-Metamorphosen. V: UNZEITIG, Monika (ur.). Grenzen über-
 schreiten - transitorische Identitäten: Beiträge zu Phänomen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenz-
 überschreitung in Texten vom Mittelalter zur Moderne. Bremen: Edition Lumiére, 2011, str. 93-103. 254 str.
 ISBN: 978-3-934686-88-5
 Samide, Irena: Orfejev spev in Evridikine metamorfoze. Jez. slovst. (Tisk. izd.). [Tiskana izd.], 2009, letn. 54,
 št. 1, str. 13–23
 Samide, Irena: Freundschaft als Beweggrund zum Schreiben : Dialogizität von Romantikerinnen. Pismo (Sa-
 rajevo), 2008, god. 6, br. 1, str. 239–251. ISSN: 1512-9357.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST – OBDOBJA IN TRADICIJE II
 Course title: Deutsche Literatur - Epochen und Traditionen II / German Literature – Periods and Traditions II
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1. 2.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški Soizvajalka: doc. dr. Petra Kramberger
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v prvi letnik; obvezna prisotnost pri kontaktnih urah.
 Immatrikulation ins erste Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 PrPProblematika periodizacije in literarnega kanona;
 barok (1600 – 1700);
 razsvetljenstvo (1700 – 1770);
 viharništvo (1770 – 1785);
 weimarska klasika in Goethejeva pozna
 dela (1786 – 1832).
 Problematik der Periodisierung und des Literaturka-nons; Barock (1600 – 1700); Aufklärung (1700 – 1770); Sturm und Drang (1770 – 1785); Weimarer Klassik und Goethes Spätwerk (1786 – 1832).
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Beutin, Wolfgang idr. (2001): Deutsche Literaturgeschichte. Stuttgart, Weimar: Metzler, str. 51-171.
 Borries, Ernst in Erika von (2000-2003): Deutsche Literaturgeschichte. Zv. 1-3. München: dtv, str. 267-432, 334, 315 str.
 Hoffmann, Friedrich G. / Rösch, Herbert (1996): Grundlagen, Stile, Gestalten der deutschen Literatur. Berlin: Cornelsen, str. 90-213.
 Wagenknecht, Christian (2007): Deutsche Metrik. Eine historische Einführung. München: Verlag C. H. Beck, 172 str.
 Žmegač, Viktor (ur.) (1996): Geschichte der deutschen Literatur vom 18. Jahrhundert bis zur Gegenwart, I/1-I/2. Weinheim: Beltz Athenäum, 446 str, str. 1-215. Z drugo relevantno literaturo se slušatelji seznanijo na predavanjih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 se seznanijo s problematiko periodizacije nemške književnosti od 1600 do klasike in z lite-rarnimi tradicijami obravnavanih obdobij, s po-sebnim poudarkom na razvoju posameznih zvrsti ter tematskih, slogovnih in strukturnih značilnosti eksemplaričnih besedil;
 spoznajo delovanje literarne produkcije in re-cepcije v širšem kontekstu recipročnega vpliva med književnim snovanjem ter kulturnozgodo-vinskimi, političnimi, družbenimi, filozofskimi in drugimi dejavniki;
 na podlagi pridobljenih sistemskih kompetenc in skupni analizi za posamezna obdobja tipičnih besedil so študenti zmožni samostojnega kri-tičnega vrednotenja literarnih tekstov in nji-hovega umeščanja v konstrukt literarnozgodo-vinske periodizacije.
 Die Studierenden werden vertraut
 mit der Problematik der Periodisierung der deut-schen Literatur von 1600 bis zur Klassik und mit den literarischen Traditionen der behandelten Epochen, unter besonderer Berücksichtigung der Entwicklung der einzelnen Gattungen sowie der thematischen, stilistischen und strukturellen Merkmale exemplarischer Texte;
 mit dem Prozess der Literaturproduktion und –re-zeption im weiteren Kontext der reziproken Ein-flüsse von literarischem Schaffen und kulturhisto-rischen, politischen, sozialen, philosophischen und anderen Faktoren;
 auf der Grundlage der erworbenen Systemkom-petenzen und der gemeinsamen Analysen einzel-ner epochenspezifischer Texte können die Studie-renden literarische Texte selbstständig kritisch bewerten und sie in das Konstrukt der literarhis-torischen Periodisierung einordnen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje značilnosti obdobij nemške književnosti, glavnih avtorjev, del in razvoja zvrsti od baroka do klasike slušateljem omogoča razumevanje literarne produkcije in recepcije ter povezavo med literaturo in kulturnozgodovinskim kontekstom.
 Knowledge and understanding: Kenntnisse der epochenspezifischen Merkmale der deutschen Literatur, der wichtigsten Autoren, der Werke und der Entwicklung der Gattungen vom Ba-rock bis zur Klassik ermöglicht den Studierenden, die literarische Produktion und Rezeption zu verstehen und die Verbindung zwischen Literatur und kulturhis-torischem Kontext herzustellen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Predavanja, vaje, vodeni individualni študij in sode-lovalno učenje/poučevanje, aktivno (refleksivno) poučevanje, e-učenje.
 Vorlesungen, Übungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (re-flexives) Lehren, E-Learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Opravljene obveznosti pri vajah so pogoj za pristop k izpitu. Izpit. Končna ocena je sestavljena iz ocene izpita (70%) in ocene seminarskih vaj (30%).
 70% 30%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Der Leistungsnachweis in den Übungen ist er-forderlich für die Prüfungszulassung. Prüfung. Die Endnote setzt sich zusammen aus der Note der Prüfung (70%) und der Note der Se-minarübungen (30%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (2005): Die Zimmerische Chronik: Studien zur Komik als Medium der Dialogisierung des historischen Diskurses. Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang, 301 str. Javor Briški, Marija (2011): Auf der Reise nach Konstantinopel. Fremd- und Eigenbilder im Itinerarium des Benedict Curipeschitz. V: Monika Unzeitig (ur.): Grenzen überschreiten – transitorische Identitäten. Beiträge zu Phänomenen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenzüberschreitung in Texten vom Mittelalter bis zur Moderne. Bremen: edition lumière, str. 143–150. Javor Briški, Marija (2012): Angst – Trauer – Zorn. 'Emotionen' im Niblungelied. V: Acta neophilologica 45, str. 87–96. Javor Briški, Marija (2012): Pogled z različnih perspektiv – podoba mest v Valvasorjevi Slavi vojvodine Kranjske. V: Ars & humanitas VI/2, str. 153–166. Javor Briški, Marija (2013): Viola Alvarez' Die Nebel des Morgens. Eine Trivialisierung des Nibelungenliedes. V: Albrecht Classen, Eva Parra-Membrives (ur.): Literatur am Rand/Literature on the Margin. Tübingen: Narr (v tisku).
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDKULTURNOST DACHL II - Avstrija
 Course title: Interkulturalität DACHL II – Österreich / Intercultural Studies - Austria
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1./2. 2.-4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Johann Georg Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v prvi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Eingeschrieben im ersten Jahr; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Avstro-Ogrska, Dunaj na prehodu v 20. stoletje, ustanovitev 1. in 2. Republike, »Anschluss«, Avstrija in nacistični režim, povojna leta, politični sistem ter politične stranke, Avstrija v mednaro-dnem političnem kontekstu – nevtralnost, Avstrija in EU, vsakdanja kultura, priseljenci, ipd.
 Österreich-Ungarn, Wien um die Jahrhundertwende, die Gründung der Ersten und Zweiten Republik, "An-schluss" Österreichs und das NS-Regime, die Nach-kriegsjahre, das politische System und die politi-schen Parteien in Österreich im internationalen poli-tischen Kontext: Neutralität, Österreich und die EU, Alltagskultur, Immigranten, etc.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Vocelka, Karl (2000): Geschichte Osterreichs. Kultur - Gesellschaft - Politik. Graz: Styria, S. 7 - 359.
 Talos, Emmerich und Horvath, Elisabeth (2000): Osterreich. Tatsachen und Zahlen. Wien: Bundespresse-dienst, S. 89-118 und S. 155-202.
 Lichtenberger, Elisabeth (2002): Osterreich. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, S. 6-58.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Pregled družbenega in političnega razvoja Avstrije v 20. stoletju. Ključne kompetence:
 uporaba pridobljenega znanja pri analizi aktual-nih dogodkov,
 predstavitev kompleksnih tem različnim ciljnim skupinam,
 didaktizacija tem kot učne enote. Strokovne kompetence:
 razumevanje aktualnih političnih in družbenih vprašanj v Avstriji v zgodovinskih okvirih,
 predstavitev političnega sistema v Avstriji ter njegova primerjava z drugimi sistemi,
 uporaba političnih, družbenih ter gospodarskih izrazov glede na nemško govoreče države,
 poznavanje najbolj pomembnega kulturnega dogajanja v Avstriji v 20. stoletju,
 zna samostojno diskutirati o kompleksnih tem iz političnega, družbenega in kulturnega življenja
 predstavitev družbe in kulture nemško govore-čih dežel različnim ciljnim skupinam.
 Medkulturne kompetence in znanja:
 analiza evropskega in globalnega razvoja s sta-lišča Avstrije,
 prepoznavanje določenih in v avstrijskem dis-kurzu značilnih tem ter njihova primerjava s slovenskim diskurzom.
 Übersicht über die der sozialen und politischen Ent-wicklungen in Österreich im 20. Jahrhundert
 Schlüsselkompetenzen
 Verwendung des Wissens bei der Analyse der aktuellen Ereignisse
 Präsentation komplexer Sachverhalte für ver-schiedene Zielgruppen
 Didaktisierung von Lehreinheiten zum Thema Fachkompetenzen
 Verständnis der aktuellen politischen und sozi-alen Themen in Österreich in historischen Kon-texten
 Verständnis des politischen Systems in Öster-reich und der Vergleich mit anderen Systemen
 Miteinbeziehung von politischen, sozialen und wirtschaftlichen Bedingungen bezüglich der deutschsprachigen Ländern
 Kenntnis der wichtigsten kulturellen Ereignisse in Österreich im 20. Jahrhundert
 Diskussionskompetenz zu komplexen Fragen des politischen, sozialen und kulturellen Le-bens
 Kompetenz zur Präsentation der Gesellschaft und Kultur des deutschsprachigen Regionen für verschiedene Zielgruppen
 Interkulturelle Kompetenz und Wissen
 Analyse der europäischen und globalen Entwic-klungen aus der Perspektive von Österreich
 Identifizierung österreichischer Diskursthemen und Vergleich mit slowenischen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje:
 Poznavanje političnega in družbenega ustroja Avstrije v 19. in 20. stoletju.
 Razumevanje aktualnih političnih, družbenih in kulturnih vprašanj v Avstriji.
 Knowledge and understanding:
 Die Kenntnis der politischen und sozialen Struktur Österreichs im 19. und 20 Jahrhun-derts.
 Verständnis der aktuellen politischen, sozialen und kulturellen Themen in Österreich.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predstavitev referatov in seminarskih nalog,
 projektno delo, plenarne diskusije
 Präsentation von Vorträgen und Seminaren, Projekt-arbeit, Diskussionen im Plenum
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način: Referat (40%) in izpit (60%).
 40% 60%
 Type: Referat (40%) und Prüfung (60%)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Lughofer, Johann: Ferdinand Maximilian von Habsburg’s Literary Work in the Light oft he Later Assumption of the Throne in Mexico. In: Modern Humanities Research Association/Florian Krobb (Hg.): Austrian Studies 20/2012. Colonial Austria: Austrian and the Overseas. Milton Keynes 2012, S. 75 – 95.
 Lughofer, Johann: Wenn Mendel Singers Enkel erzählen… Die russische-jüdische Emigration in der zeitge-nössischen österreichischen Literatur. In: Bianca Beníšková (Hg.): Interkulturalität in Sprache, Literatur und Bildung. Pardubice: Universita Pardubice 2012, S. 67 – 80.
 Lughofer, Johann: „Österreich ist nicht in den Alpen zu finden“: the Representation and Function of the Alps in the Work of Joseph Roth. In: Austrian Studies 18/2010 ed. by Judith Beniston, Jon Hughes and Rob-ert Vilain, S. 57 - 73.
 Lughofer, Johann: Postmodernität in der zeitgenössischen österreichischen Literatur. Eine Analyse anhand der frühen Romane von Michael Stavarič. In: Lehrstuhl der Germanistik der Universität „Lucian Blaga“ Sibiu (Hg.): Germanistische Beiträge 27, 2010, S. 78 – 110.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDKULTURNOST DACHL II - Nemčija
 Course title: Interkulturalität DACHL II – Deutschland / Intercultural Studies - Germany
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1./2. 2.-4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Johann G. Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v prvi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Eingeschrieben im ersten Jahr; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 »Stunde Null«, ustanovitev obeh nemških držav, po-litična sistema ter stranke v vzhodni in zahodni Nemčiji, povojna leta, delavski upor 1953, gradnja berlinskega zidu, holokavst, fašizem, priseljenci, 68er-Bewegung, Ostpolitik, RAF, mirovniško giba-nje, Zeleni, disidenti in vsakdanja kultura v NDR, pa-dec berlinskega zidu, združitev obeh Nemčij, Berlin-ska republika.
 "Stunde Null", Gründung der beiden deutschen Staa-ten, das politische System und Parteien in Ost und West Deutschland, Nachkriegszeit, der Arbeiter-Auf-stand im Jahr 1953, der Bau der Berliner Mauer, Ho-locaust, Faschismus, Immigranten, 68er-Bewegung, Ostpolitik, RAF, Friedensbewegung, die Grünen, Dis-sidenten und Alltagskultur in der DDR, der Berliner Mauer, die Wiedervereinigung der beiden deutschen Staaten, die Berliner Republik.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Zolling, Peter (2005): Deutsche Geschichte von 1871 bis zur Gegenwart. München: Hanser. 363 str. Schildt, Axel/Siegfried, Detlef (2009): Deutsche Kulturgeschichte: Die Bundesrepublik von 1945 bis zur Ge-genwart. München: Hanser, 696 str. Sabrow, Martin (Hg., 2009): Erinnerungsorte der DDR. München: Beck. 619 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Pregled družbenega in političnega razvoja Nemčije v 19. in 20. stoletju Ključne kompetence
 uporaba pridobljenega znanja pri analizi aktual-nih dogodkov;
 predstavitev kompleksnih tem različnim ciljnim skupinam;
 didaktizacija tem kot učne enote. Strokovne kompetence
 razumevanje aktualnih političnih in družbenih vprašanj v Nemčiji v zgodovinskih okvirih;
 predstavitev političnega sitsema v Nemčiji ter njegova primerjava z drugimi sistemi;
 uporaba političnih, družbenih ter gospodarskih izrazov glede na nemškogovoreče države;
 poznavanje najbolj pomembnega kulturnega dogajanja v Nemčiji v 20. stoletju;
 zna samostojno diskutirati o kompleksnih tem iz političnega, družbenega in kulturnega življenja;
 predstavitev družbe in kulture nemškogovore-čih dežel različnim ciljnim skupinam.
 Jezikovne kompetence
 branje strokovnih besedil s področja zgodovine in politike;
 širitev besedišča na področju politike ter zgodovine;
 poslušanje in branje literarnih ter dokumentarnih besedil. Medkulturne kompetence in znanja
 analiziranje evropskega in globalnega razvoja s stališča Nemčije;
 prepoznavanje določenih v nemškem diskurzu zna-čilnih tem ter njihova primerjava s slovenskim dis-kurzom.
 Übersicht über die der sozialen und politischen Ent-wicklungen in Deutschland im 19. und 20. Jahr-hundert
 Schlüsselkompetenzen
 Verwendung des Wissens bei der Analyse der aktuellen Ereignisse
 Präsentation komplexer Sachverhalte für ver-schiedene Zielgruppen
 Didaktisierung von Lehreinheiten zum Thema Fachkompetenzen
 Verständnis der aktuellen politischen und sozia-lenThemen in Deutschland in historischen Kon-texten
 Verständnis des politischen Systems De-utschlands im Vergleich mit anderen Systemen
 Miteinbeziehung von politischen, sozialen und wirtschaftlichen Bedingungen bezüglich der de-utschsprachigen Ländern Kenntnis der wichtigsten kulturellen Ereignisse in Deutschland im 20. Jahrhundert Diskussionskompetenz zu komplexen Fragen des politischen, sozialen und kulturellen Lebens Kompetenz zur Präsentation der Gesellschaft und Kultur deutschsprachiger Regionen für ver-schiedene Zielgruppen
 Sprachkompetenz • Lesen wissenschaftlicher Texte auf dem Gebiet der Geschichte und Politik; • Erweiterung des Wortschatzes im Bereich Politik und Geschichte; • Hören und Lesen literarischer und dokumentari-scher Texte.
 Interkulturelle Kompetenz und Wissen • Analyse der europäischen und globalen Entwicklun-gen aus der Perspektive Deutschlands • Identifizierung deutscher Diskursthemen und Ver-gleich mit slowenischen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Poznavanje političnega in družbenega ustroja Nem-čije v 19. in 20. stoletju. Razumevanje aktualnih političnih, družbenih in kul-turnih vprašanj v Nemčiji.
 Knowledge and understanding: Die Kenntnis der politischen und sozialen Struktur Deutschlands im 19. und 20 Jahrhundert. Verständnis der aktuellen politischen, sozialen und kulturellen Themen in Deutschland.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 predstavitev referatov in seminarskih nalog,
 projektno delo, plenarne diskusije
 Präsentation von Vorträgen und Abfassung von Semi-nararbeiten, Projektarbeit, Diskussionen im Plenum
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Referat (40%), izpit (60%)
 40% 60%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Referat (40%), Klausur (60%)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Lughofer, Johann: „Österreich ist nicht in den Alpen zu finden“: the Representation and Function of the Alps in the Work of Joseph Roth. In: Austrian Studies 18/2010 ed. by Judith Beniston, Jon Hughes and Rob-ert Vilain, S. 57 - 73.
 Lughofer, Johann: „Der Pazifismus ist geradezu der Überwinder des nationalen Chauvinismus.“ Die Waffen nieder! aus interkultureller Perspektive. In: Im Prisma: Bertha von Suttner: Die Waffen nieder! Hg. von Jo-hann Georg Lughofer. Wien: Edition Art Science 2010, S. 169 – 191.
 Lughofer, Johann: „Im Grunde war er ein Europäer, ein Individualist”. Die Flucht ohne Ende zwischen den Kulturen. In: Im Prisma: Joseph Roths Romane. Hg. von Johann Georg Lughofer. Wien: Edition Art Science 2009, S. 132 – 152.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDKULTURNOST DACHL II – Švica
 Course title: Interkulturalität DACHL II – Schweiz / Intercultural Studies - Switzerland
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 1./2. 2.-4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: doc. dr. Johann Georg Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Prisotnost pri kontaktnih urah. Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Politični sistem (zveza, kantoni, občine), pojem »Eidgenossenschaft«, Švica v evropskem prostoru, vloga Švice v svetovnih vojnah (nevtralnost), prise-ljenci, vsakdanja kultura, jezikovna posebnost Švice (večjezičnost/pomen narečja), ipd.
 Politisches System (Bund, Kantone, Gemeinden),Be-deutung des Begriffs "Eidgenossenschaft", die Schweiz in Europa, die Rolle der Schweiz im Zweiten Weltkrieg (Neutralität), Immigration, Alltagskultur, spezielle Sprachsituation der Schweiz (Mehrsprachig-keit / Bedeutung des Dialekts), etc.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Fahrni, Dieter (2000): Schweizer Geschichte. Ein historischer Abriss von den Anfängen bis zur Gegenwart. Zürich: Pro Helvetia Schweizer Kulturstiftung. 147 str.
 Baur, Arthur (1990): Schweizerdeutsch – woher und wohin? Zürich: Rohr. 150 str.
 Siebenhaar, Beat u. Wyler, Alfred (1997): Dialekt und Hochsprache in der deutschsprachigen Schweiz. Zürich: Pro Helvetia Schweizer Kulturstiftung, 43 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Pregled družbenega in političnega razvoja Švice (& Liechtensteina) v 20. stoletju Ključne kompetence
 uporaba pridobljenega znanja pri analizi aktual-nih dogodkov
 predstavitev kompleksnih tem različnim ciljnim skupinam
 didaktizacija tem kot učne enote Strokovne kompetence
 razumevanje aktualnih političnih in družbenih vprašanj v Švici (& Liechtensteina) v zgodovin-skih okvirih
 predstavitev političnega sitsema v Švici (& Liec-htensteinu) ter njegova primerjava z drugimi sistemi
 uporaba političnih, družbenih ter gospodarskih izrazov glede na nemškogovoreče države
 poznavanje najbolj pomembnega kulturnega dogajanja v Švici v 20. stoletju
 zna samostojno diskutirati o kompleksnih tem iz političnega, družbenega in kulturnega življenja
 predstavitev družbe in kulture nemškogovore-čih dežel različnim ciljnim skupinam
 Medkulturne kompetence in znanja
 analiziranje evropskega in globalnega razvoja s stališča Švice in Liechtensteina
 prepoznavanje določenih v švicarskem diskurzu značilnih tem ter njihova primerjava s sloven-skim diskurzom
 Übersicht der sozialen und politischen Entwicklung in der Schweiz (und Liechtenstein) im 20. Jahrhun-dert Schlüsselkompetenzen
 • Verwendung des Wissens bei der Analyse der ak-tuellen Ereignisse • Präsentation komplexer Sachverhalte für ver-schiedene Zielgruppen • Didaktisierung von Lehreinheiten zum Thema
 Fachkompetenzen • Verständnis der aktuellen politischen und sozia-len Themen in der Schweiz (und Liechtenstein) in historischen Kontexten • Verständnis des politischen Systems in der Schweiz und der Vergleich mit anderen Systemen • Miteinbeziehung von politischen, sozialen und wirtschaftlichen Bedingungen bezüglich der deutschsprachigen Ländern • Kenntnis der wichtigsten kulturellen Ereignisse in der Schweiz im 20. Jahrhundert • Diskussionskompetenz zu komplexen Fragen des politischen, sozialen und kulturellen Lebens • Kompetenz zur Präsentation der Gesellschaft und Kultur des deutschsprachigen Regionen für verschiedene Zielgruppen
 Interkulturelle Kompetenz und Wissen
 Analyse der europäischen und globalen Entwic-klungen aus der Perspektive der Schweiz
 Identifizierung Schweizer Diskursthemen und Vergleich mit slowenischen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje političnega in družbenega ustroja Švice v 19. in 20. stoletju. Razumevanje aktualnih političnih, družbenih in kul-turnih vprašanj v Švici.
 Knowledge and understanding: Die Kenntnis der politischen und sozialen Struktur der Schweiz im 19. und 20 Jahrhunderts. Verständnis der aktuellen politischen, sozialen und kulturellen Themen in der Schweiz.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 predstavitev referatov in seminarskih nalog,
 projektno delo, plenarne diskusije
 Referat und Seminarsarbeit Projektarbeit, Plenardiskussion
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Referat (40%), izpit (60%).
 40% 60%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Referat (40 %), Prüfung (60 %)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Lughofer, Johann: „Österreich ist nicht in den Alpen zu finden“: the Representation and Function of the Alps in the Work of Joseph Roth. In: Austrian Studies 18/2010 ed. by Judith Beniston, Jon Hughes and Rob-ert Vilain, S. 57 - 73.
 Lughofer, Johann: „Der Pazifismus ist geradezu der Überwinder des nationalen Chauvinismus.“ Die Waffen nieder! aus interkultureller Perspektive. In: Im Prisma: Bertha von Suttner: Die Waffen nieder! Hg. von Jo-hann Georg Lughofer. Wien: Edition Art Science 2010, S. 169 – 191.
 Lughofer, Johann: „Im Grunde war er ein Europäer, ein Individualist”. Die Flucht ohne Ende zwischen den Kulturen. In: Im Prisma: Joseph Roths Romane. Hg. von Johann Georg Lughofer. Wien: Edition Art Science 2009, S. 132 – 152.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: JEZIKOVNI SISTEM III IN IV (SKLADNJA)
 Course title: Sprachsystem III und IV (Syntax) / Language System III and IV (Syntax)
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3. in 4.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 30 120 7
 Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. Stojan Bračič
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v drugi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation im zweiten Jahrgang; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predmet je celoleten, razdeljen na dva sklopa:
 v 3. semestru: Jezikovni sistem III (30 ur P in 15 ur SE = 4 KT) in
 v 4. semestru: Jezikovni sistem IV (30 ur P in 15 ur SE = 3 KT) Jezikovni sistem III: Parametri, ki določajo stavek kot strukturo in kot sporočevalno enoto (poved). Razlikovanje in razumevanje vrst in struktur nemških stavkov. Vrste, oblike in zgradba stavkov, položaj določnega glagola, stava vejice in sledeče teme:
 Das Fach ist ganzjährig, eingeteilt in zwei Komplexe: im 3. Semester: Sprachsysteme III (30 Stunden Vorlesungen und 15 Stunden Seminare = 4 KP) und im 4. Semester: Sprachsysteme IV (30 Stunden Vorlesungen und 15 Stunden Seminare = 3 KP) Sprachsystem III: Die Parameter, die den Satz als Stuktur und als kommunikative Einheit (Äußerung) festlegen. Unter-scheidung und Erkennung der Arten und Struk-turen deutscher Sätze. Arten, Formen und Aufbau der Sätze, die Position des finiten Verbs, Kommaset-zung und folgende Themen:
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glagolska valenca
 stavčni členi in semantični skloni
 povedek, povedkovo določilo in predikacija ter funkcijski sklop
 osebek, raba zaimka »es«; es kot korelat in kot zaimek
 kongruenca/ujemanje (tipi kongruence, kongru-enca med osebkom in povedkom);
 prislovno določilo,
 naklonski členki, naklonska beseda
 predmet, razvojne tendence in opuščanje pred-meta v rodilniku; čustveni dajalnik
 prilastek in povedkov prilastek; nominalni stavčni okvir
 Jezikovni sistem IV: Stavčni členi lahko imajo zelo različne oblike in funkcije. Razmerja med tema vidikoma so večplastna, zato jih je včasih težko prepoznati. Pri predmetu se obravnava predvsem:
 zloženi stavek: priredje in podredje – vrste priredja in odvisnikov, perioda
 nominalno in verbalno izražanje sintaktičnih funkcij
 polstavčne (nedoločniške in prislovne) ter pas-tavčne konstrukcije ter izpusti
 vrivek in pristavek
 priredne in podredne periode
 skladenjske posebnosti kot slogovna izrazna sredstva
 besedni vrstni red v funkciji sporočevalne pereč-nosti.
 Verbvalenz
 Satzglieder und semantische Kasus
 Prädikat, Prädikatsergänzung und Prädikation sowie Funktionsverbgefüge
 Subjekt, Verwendung des Pronomens »es«; es als Korrelat und als Fürwort
 Kongruenz/Übereinstimmung (Kongruenztypen, Kongruenz zwischen Subjekt und Prädikat);
 Umstandsbestimmung,
 Modalpartikeln, Modalwort
 Objekt, Entwicklungstendenzen und Substitution des Genitivobjekts; ethischer Dativ
 Attribut und prädikatives Attribut; nominale
 Satzklammer Sprachsystem IV: Satzglieder können sehr unterschiedliche Formen und Funktionen haben. Die Relationen zwischen die-sen Aspekten sind mehrschichtig, deshalb kann man sie manchmal schwer durchschauen. Behandelt wer-den vor allem:
 Zusammengesetzter Satz: Satzverbindung und Satzgefüge – Arten von Parataxen und Sat-zgefügen, Satzperiode
 nominale und verbale Ausdrucksmöglichkeiten syntaktischer Funktionen
 nebensatzwertige Konstruktionen (Infinitiv- und Partizipialphrasen), Auslassungen und Ellipsen
 Parenthese und Apposition
 parataktische und hypotaktische Satzperioden
 syntaktische Besonderheiten als Stilmittel
 Wortfolge als Parameter der funktionalen Sat-zperspektive
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Duden: Grammatik der deutschen Gegenwartssprache (2005). Der Duden in 12 Bänden. Mannheim: Duden-verlag, 1344 Seiten.
 Erben, Johannes (1984): Deutsche Syntax. Eine Einführung. Bern: Peter Lang, 128 Seiten.
 Helbig, Gerhard/ Buscha, Joachim (2001).: Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Langenscheidt, 419-622 Seiten.
 Helbig, Gerhard/Buscha, Joachim (2000): Übungsgrammatik Deutsch. Berlin: Langenscheidt, 379 Seiten.
 Heringer, Hans Jürgen (1989): Lesen lehren lernen. Eine rezeptive Grammatik des Deutschen. Tübingen: Nie-meyer, 238 Seiten.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
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Jezikovni sistem III: Pri predavanjih so študenti uvedeni v študij skladen-jske problematike na način, da se v raznolikosti pris-topov v različnih slovnicah najde redeča nit in da se poišče ravnovesje med problemsko in uporabno razlago skladenjskih pojavov. To je še posebej pomembno za študente, ki jim nemški jezik ni ma-terni jezik. Teoretična vprašanja se v seminarju razčiščujejo in usvojijo tako, da se analizira besedila in dela po potrebi dodatne vaje. Tako študenti utrdijo in avtomatizirajo zelo pomembne sintak-tične kompetence:
 prepoznavanje zgradbe povedi (prosta, zložena)
 ločevanje vrst stavkov glede sporazumevalnega namena
 usposobljenost za razmejitev med posameznimi stavčnimi členi (razhajanje me obliko in skladenjsko funkcijo in iz tega izhajajoč onomaziološki vidik)
 obvladovanje skladenjskih pravil, ki sloni na razumevanju logike in idiomatike jezika
 razlikovanje morfološke semantične, komunikativne in stilistične ravnine pri skladenjskih analizah
 usposobljenost, da se iste vsebine izrazijo na različne načine in da se razberejo distinkcije med posameznimi parafrazami
 Jezikovni sistem IV: Študentke in študenti nadgrajujejo znanje z bolj zapletenimi in nepravilnimi skladenjskimi zgradbami. Med specifične kompetence na tej stopnji spadajo v glavnem sledeče:
 razpoznavanje in analiza zapletenih priredij in podredij;
 presoja struktur, ki odstopajo od skladenjskih norm, ter analiza njih semantične in stilistične funkcije;
 usposobljenost za korektno in sporočevalnim ciljem ustrezno tvorbo nemških besedil s skla-denjskega vidika.
 Sprachsystem III: Die Vorlesungen verfolgen als Einführung in das Stu-dium der syntaktischen Problematik das Ziel, in der Vielfalt der Herangehensweisen in verschiedenen Grammatiken den roten Faden aufzuspüren sowie die Problemgrammatik und die angewandt ausge-richtete Erklärung von syntaktischen Phänomenen aufeinander abzustimmen. Das ist noch besonders bedeutend für die Studierenden, deren Mutterspra-che nicht Deutsch ist. Theoretische Fragen werden im Seminar ausdiskutiert und geklärt, indem verschie-dene Texte analysiert und nach Bedarf zusätzliche Übungen gemacht werden. Dadurch können die Stu-dierenden folgende sehr wichtige syntaktische Kom-petenzen festigen und automatisieren:
 Unterscheidung des Satzaufbaus (Einfachsatz, komplexer Satz)
 Unterscheidung von Satzarten mit Bezug auf de-ren kommunikative Absicht
 die Fähigkeit zur Abgrenzung von einzelnen Sat-zgliedern (Abgrenzung von Form und von syntak-tischer Funktion und der daraus ausgehende onomasiologische Aspekt)
 Beherrschung von syntaktischen Regeln, die auf Berücksichtigung der Logik und der sprachlichen Idiomatik beruht
 Unterscheidung der morphologischen, semanti-schen, kommunikativen und stilistischen Ebene bei syntaktischen Analysen
 die Fähigkeit, dieselben Inhalte auf verschiedene Arten auszudrücken und die Unterschiede zwischen verschiedenen Paraphrasen zu erken-nen
 Sprachsystem IV: Studierende ergänzen ihre Kompetenzen mit kompli-zierteren und unregelmäßigen syntaktischen Struk-turen. Zu den spezifischen Kompetenzen auf dieser Stufe gehören die folgenden:
 Erkennen und Analyse von komplizierten Para- und Hypotaxen
 Bewerten von Strukturen, die von den syntakti-schen Normen abweichen, und Analyse ihrer se-mantischen und stilistischen Funktionen
 die Fähigkeit zur korrekten und den Kommunika-tionszielen angepassten Bildung deutscher Texte unter dem syntaktischen Gesichtspunkt
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Sposobnost analize zapletenih stavčnih struktur tudi pri literarnem pouku, razpoznavanje vloge sintakse pri besedotvorju in pri stilistiki. Povezave z nadaljn-jimi delnimi jezikoslovnimi disciplinami, kot so fo-netika in fonologija, morfologija, leksikografija, se-mantika in leksikologija. Kompetenca, ki omogoča tvorbo pravilnih stavčnih struktur glede na besedilno vrsto in komunikativni cilj konkretnega diskurza.
 Knowledge and understanding: Kenntnisse und Verständnis: Die Fähigkeit zur Analyse komplizierter Satzstruktu-ren auch bei literarischen Fächern, Erkennen der Rolle der Syntax in der Wortbildung und bei der Sti-listik. Verbindung mit weiteren linguistischen Teildis-ziplinen wie Phonetik und Phonologie, Morphologie, Lexikographie, Semantik und Lexikologie. Die Kompetenz, die die Bildung korrekter Satzstruk-turen hinsichtlich der Textsorte und des kommunika-tiven Ziels des konkreten Diskurses ermöglicht.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminar, referati, avtonomno delo študentov.
 Vorlesungen, Seminar, Referate, selbststädnige Arbeit der Studierenden.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 V teku študijskega leta pišejo študenti tri delne kolokvije. Povprečje teh treh ko-lokvijev lahko predstavlja končno oceno. Kdor s tremi kolokviji ne doseže minimuma 60 % (s tem da rezultat pri nobenem od ko-lokvijev ne sme biti slabši od 40 %), mora op-raviti pisni izpit v rednih izpitnih rokih.
 100%
 Im Lauf des Studienjahres schreiben die Stu-dierenden drei Teilklausuren. Der Durch-schnitt dieser drei Kolloquien kann die Ab-schlusszensur ergeben. Wer bei diesen drei Kolloquien nicht das Minimum 60% erreicht (wobei das Resultat bei keinem der Kollo-quien unter 40 % sein darf), muss die Ab-schlussklausur in regelmäßigen Prüfungster-minen ablegen.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Bračič, Stojan (1993): Kommunikative Funktion der gegenwärtigen deutschen Umgangssprache in Presse-reiseerzählungen. Frankfurt am Main: P. Lang. (278 S.) Bračič, Stojan (2003): Zur Motiviertheit der stilistischen Variation von thematischen Satzkomponenten im Text. Gibt es (auch) eine rhematische Progression? In: Barz, Irmhild / Lerchner, Gotthard / Schröder, Mari-anne (ur.): Sprachstil – Zugänge und Anwendungen. Ulla Fix zum 60. Geburtstag. Heidelberg: Winter. (23–30) Bračič, Stojan / Čuden, Darko / Podgoršek, Saša / Pogačnik, Vladimir (2004)(Hg.): Linguistische Studien im Europäischen Jahr der Sprachen. Akten des 36. Linguistischen Kolloquiums in Ljubljana 2001 = Linguistic studies in the European year of languages. Proceedings of the 36th linguistic colloquium, Ljubljana 2001. Frankfurt am Main: P. Lang. (799 S.)
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Bračič, Stojan (2006): Zu einigen terminologischen, semantischen, syntaktischen und stilistischen Fragen der Textisotopie. In: Kürschner, Wilfried / Rapp, Reinhard (Hg.): Linguistik International. Festschrift für Heinrich Weber. Lengerich, Berlin, Bremen, Miami, Riga, Viernheim, Wien, Zagreb: Pabst 2006 (375–384). Bračič, Stojan (2007): Ist die Auslandsgermanistik eine angewandte Germanistik? Zu einigen lexikographi-schen Fragestellungen aus der Perspektive eines Auslandsgermanisten. In: Reimann, Sandra / Kessel, Katja (ur.): Wissenschaften im Kontakt. Kooperationsfelder der Deutschen Sprachwissenschaft. Festschrift für Alb-recht Greule. Tübingen: Narr. (95–107).
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠČINA V DIAHRONI PERSPEKTIVI
 Course title: Deutsch in diachroner Perspektive / German from Diachronic Perspective
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v drugi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation ins zweite Studienjahr, obligatori-sche Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Osnove preučevanja in razumevanja jezikovnega razvoja:
 spoznavanje različnih nivojev in vrst sprememb v jezikovnem sistemu in besedišču ter njihovih znotraj-, med- in zunajjezikovnih vzrokov;
 soočenje s posledicami sprememb na jezikovni sistem; obravnavanje in vrednotenje temeljnih teorij o jezikovnih spremembah;
 oris primerjalnega jezikoslovja in komparativne metode;
 prazgodovina in sorodstvena razmerja nem-škega jezika: indoevropščina, germanščina;
 začetki nemščine;
 nemščina visokega srednjega veka;
 Grundlagen der Untersuchung und des Verständnis-ses der Sprachentwicklung:
 Kenntnisse der verschiedenen Niveaus und Arten der Veränderungen im Sprachsystem und Wort-schatz sowie ihrer intra-, inter- und extrasprachli-chen Gründe;
 Konfrontation mit den Folgen der Veränderun-gen im Sprachsystem;
 Behandlung und Bewertung grundlegender The-orien zu sprachlichen Veränderungen;
 Abriss zur vergleichenden Sprachwissenschaft und komparativen Methode;
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na poti nemškega standardnega jezika;
 nova visoka nemščina;
 tendence sodobne nemščine.
 Vorgeschichte und Verwandtschaftsverhältnisse der deutschen Sprache: Indoeuropäisch, Germa-nisch; Anfänge des Deutschen;
 die deutsche Sprache des Hochmittelalters; auf dem Weg zur deutschen Standardsprache;
 Neuhochdeutsch;
 Tendenzen des Deutschen in der Gegenwart.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Ernst, Peter (2005): Deutsche Sprachgeschichte. Eine Einführung in die diachrone Sprachwissenschaft des Deutschen. Wien: Facultas Verlags- und Buchhandels AG, 254 str.
 Schmidt, Wilhelm (2006): Geschichte der deutschen Sprache. Ein Lehrbuch für das germanistische Studium. Stuttgart: Hirzel, 189 str.
 Stedje, Astrid (2001): Deutsche Sprache gestern und heute: Einführung in Sprachgeschichte und Sprach-kunde. München: W. Fink, 224 str.
 Donhauser, Karin/Fischer, Annette/Mecklenburg, Lars (2006): Moutons interaktive Einführung in die Histo-rische Linguistik des Deutschen. Berlin, New York: Walter de Gruyter (CD-ROM, Online, za Windows 98 in novejše programe). Z drugo relevantno literaturo se slušatelji seznanijo na predavanjih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 pridobijo vpogled v zakonitosti in temelje je-zikovnega razvoja od indoevropščine do sodob-nega nemškega jezika;
 med drugim se soočijo z vplivom družbenih, po-litičnih in kulturnih sil na jezikovne spremembe, ki jih spoznajo na fonološki, morfološki, sintak-tični, leksikalni in semantični ravni.
 Glavni cilji predmeta so:
 usposobiti slušatelje, da se zavedajo zgodo-vinskih jezikovnih stopenj, ki so vplivale na raz-voj današnje nemščine;
 da zmorejo pojasniti oblikovne izjeme in pose-bnosti v sodobnem jezikovnem sistemu na ravni izgovarjave, pravopisa, slovnice in besedot-vorja;
 da razumejo podobnosti in razlike med nemščino in sorodnimi jeziki.
 Die Studierenden
 erhalten einen Einbllick in die Gesetzmäßigkeiten und Grundlagen der Sprachentwicklung vom In-doeuropäischen bis zur gegenwärtigen deutschen Sprache;
 werden u. a. konfrontiert mit dem Einfluss gesell-schaftlicher, politischer und kultureller Kräfte auf die Sprachveränderungen, die sie auf phonologi-scher, morphologischer, syntaktischer, lexikali-scher und semantischer Ebene kennenlernen:
 Die Hauptziele des Unterrichtsfachs sind:
 die Studierenden zu befähigen, dass sie sich der historischen Sprachstufen, die auf die Entwicklung des heutigen Deutsch Einfluss nahmen, bewusst werden;
 dass sie die Ausnahmen von Formen und Beson-derheiten im gegenwärtigen Sprachsystem auf der Ebene der Aussprache, der Rechtschreibung, der Grammatik und der Wortbildung erklären können;
 dass sie die Ähnlichkeiten und Unterschiede zwi-schen dem Deutschen und anderen verwandten Sprachen verstehen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Poznavanje osnovnih zakonitosti jezikovnega raz-voja od indoevropščine do današnje nemščine in njegove odvisnosti od zgodovinskega in družbenega konteksta slušateljem omogoča razumevanje jezi-kovnih sprememb in posebnosti tudi v sodobnem je-zikovnem sistemu. Pridobljeno znanje pripomore k razumevanju skupnih značilnosti sorodnih jezikov.
 Knowledge and understanding: Kenntnisse der grundlegenden Gesetzmäßigkeiten der Sprachentwicklung vom Indoeuropäischen bis zum heutigen Deutsch und deren Abhängigkeit vom historischen und sozialen Kontext ermöglichen den Studierenden das Verständnis sprachlicher Verände-rungen und Besonderheiten auch im gegenwärtigen Sprachsystem. Das erworbene Wissen trägt zum Ver-ständnis gemeinsamer Merkmale verwandter Spra-chen bei.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, vodeni individualni študij, sodelovalno učenje/poučevanje in aktivno (refleksivno) pouče-vanje.
 Vorlesungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (reflexives) Leh-ren, E-Learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Sodelovanje (20%) in izpit (80%).
 20% 80%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Mitarbeit (20%) und Prüfung (80%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (1998): Untersuchungen zur deutschen Schreibsprache eines spätmittelalterlichen Gebetbuches von Ljubljana. V: Linguistica 38 (1998), zv. 2, str. 115–130. Javor Briški, Marija (2009): Pragmatisch orientierte Text- und Stiluntersuchung der Eintragungen von Liegenschaftskäufen im ältesten Gerichtsbuch von Kranj (1517–1520). V: Ernst, Peter (ur.): Kanzleistil: Entwicklung, Form, Funktion. Wien: Praesens Verlag, str. 89–101. Javor Briški, Marija (2010): Instruktion Kaiser Maximilians I. vom 7. August 1515 an die Krainer Landstände und ainer ersamen landschaft undertanige antwort : eine vergleichende syntaktische Untersuchung. V: Arne Ziegler, Christian Braun (ur.). Historische Textgrammatik und historische Syntax des Deutschen : Traditionen, Innovationen, Perspektiven. Berlin; New York: De Gruyter, knj. 2, str. 841-857. Javor Briški, Marija (2012): Slowenien. V: Albrecht Greule, Jörg Meier, Arne Ziegler (ur.): Klanzleisprachenforschung. Ein internationales Handbuch. Berlin; New York: De Gruyter, str. 590–598.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PREVAJANJE V SLOVENŠČINO
 Course title: Übersetzen Deutsch – Slowenisch / Translation: German into Slovene
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Urška Valenčič Arh
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Slovenski in nemški/ Slowenisch und Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Slovenščina kot materni jezik oziroma slovenščina kot tuji jezik na nivoju B2 / C1; vpis v drugi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah.
 Slowenisch als Muttersprache oder Fremdsprache auf dem Niveau B2 / C1 des Gemeinsamen Europäi-schen Referenzrahmens; Immatrikulation im 2. Jahr-gang; Anwesenheit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Spoznavanje načel pisnega prevajanja iz nemščine v slovenščino.
 Spoznavanje makro- in mikrostrukture slovenskih besedil
 Poglabljanje pravil slovenskega pravopisa in slovnice
 Spoznavanje pomembnosti besedilnovrstne norme in besedilne stilistike v maternem jeziku.
 Spoznavanje funkcij izhodiščnega in ciljnega besedila.
 Pisno prevajanje različnih splošno-sporazumevalnih in strokovnih besedil.
 Studierende
 lernen Prinzipien der schriftlichen Übersetzungs-arbeit aus der deutschen in die slowenische Sprache kennen;
 lernen Makro- und Mikrostrukturen sloweni-scher Texte;
 vertiefen ihre Kenntnisse in slowenischer Ortho-graphie;
 differenzieren textsortenspezifische Normen und vertiefen ihre Kenntnisse der Textstilistik in der Muttersprache;
 lernen die Funktionen von ausgangssprachlichen und zielsprachlichen Texte kennen;
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Pisno prevajanje pozameznih besedilnih vrst, kot so npr. časopisno poročilo, turistični prospekti, strokovna besedila, literarna besedila itd.
 Analiza paralelnih besedil.
 Lektoriranje ciljnega slovenskega besedila.
 übersetzen schriftlich unterschiedliche Texte aus den Bereichen der allgemeinen Kommuni-kationen und aus der Fachwelt;
 übersetzen schriftlich einzelne Textsorten, wie z.B. Zeitungsberichte, touristische Prospekte, Fachtexte, literarische Texte usw.
 analysieren Paralleltexte;
 lektorieren einen Text in der Zielsprache Slowe-nisch.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Dobrovoljc, H. /Jakop, N. (2011): Sodobni pravopisni priročnik med normo in predpisom. Ljubljana, 271 str. Hönig, H. G. (1995): Konstruktives Übersetzen. Tübingen, 195 str. Nord, Ch. (1995): Textanalyse und Übersetzen. Heidelberg, 284 str. (fakultativno) Slovenski pravopis (2003). Ur. Toporišič, Jože (et al). Ljubljana: Založba ZRC, ZRC SAZU: Delo. (Poglavje Pravila I, 271 str.) Ein- und zweisprachige Wörterbücher, Lexika, Onlinewörterbücher und –korpora
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentje so sposobni s pomočjo ustreznih prevajalskih strategij in uporabo ustreznih delovnih sredstev pisno ali ustno kvalitetno prevesti poljudno ali strokovno besedilo glede na izražene zahteve in cilje. Študentke in študenti:
 so sposobni medkulturnega delovanja;
 so zmožni sprejemati in razumevati tujost ter vzpostavljati paralele s slovenščino in slovensko kulturo;
 razumejo zahtevne strokovne članke, poročila, medijske prispevke, kompleksna znanstvena in umetniška besedila in jih ustrezno prevajajo;
 prepoznavajo slogovne posebnosti, jezikovne ravni, žanrskost in druge specifičnosti besedil ter jih ustrezno prevajajo v materni jezik;
 uporabljajo ustrezne prevajalske strategije;
 ozaveščajo kulturne fenomene;
 poznavajo kulturno zgodovino;
 poznavajo kulturne razlike in sposobnost agira-nja v medkulturnih situacijah.
 Studierende sind in der Lage, mit Hilfe verschiede-
 ner und entsprechender Übersetzungsstrategien
 und unter Anwendung von entsprechenden Arbeits-
 mitteln einfache und komplizierte Fachtexte bezüg-
 lich ihrer Intentionen und Ziele schriftlich oder
 mündlich qualitativ zu übersetzen.
 Studierende:
 beherrschen interkulturelle Kommunikation;
 können das Fremde akzeptieren und verstehen sowie Parallelen zur slowenischen Sprache und Kultur ziehen;
 verstehen anspruchsvolle Fachtexte, Berichte, Medieninhalte, komplexe wissenschaftliche und künstlerische Texte und übersetzen diese adä-quat;
 erkennen stilistische Besonderheiten und Phä-nomene, die auf einzelnen Sprachebenen, in der Ausdrucksweise oder im Fachjargon auftreten sowie andere spezifische textuelle Merkmale und übersetzen diese adäquat in ihre Mutter-sprache;
 verwenden entsprechende Übersetzungs-strate-gien;
 erkennen und bewerten kulturelle Phänomene;
 lernen Kulturgeschichte kennen;
 lernen kulturelle Unterschiede sowie den Um-gang mit interkulturellen Situationen kennen.
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Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Razumevanje izhodiščnega besedila v vseh odtenkih in posebnostih, ustrezen prevod
 Knowledge and understanding: Verstehen vom Ausgangstext in allen Details und Be-sonderheiten, adäquate Übersetzung
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Timsko delo in delo v dvojicah, projektno delo, individualne naloge.
 Team- und Gruppenarbeit (zu zweit), Projektarbeit, individuelle Aufgaben.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Redna prisotnost pri vajah, sodelovanje in redno sprotno delo so pogoji za pristop k izpitu. Izpit: prevod iz nemščine v slovenščino. 100%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Teilnahmepflicht bei Übungen, Mitarbeit und regelmäßige Abgabe von Aufgaben sind Be-dingung für die Zulassung zur Prüfung. Prüfung: Übersetzung aus der Ausgangsspra-che Deutsch in die Zielsprache Slowenisch.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Krevs Birk, Uršula: Textsortencharakteristika der schriftlichen Reportage im Deutschen und im Sloweni-schen. V: Teržan-Kopecky, Karmen (ur.): Dr. Mirko Križman, zaslužni profesor Univerze v Mariboru: 70 let: jubilejni zbornik. Maribor: Pedagoška fakulteta 2003, str. 272–288. Krevs Birk, Uršula: Semantische Bedingungen und Restriktionen bei der Aktantenrealisierung im Deutschen und im Slowenischen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen, Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang 2005, str. 133–151. Krevs Birk, Uršula: Ich bewerbe mich: zur Valenzpraxis in einsprachigen Wörterbüchern und in der Überset-zungssituation. V: Germanistische Linguistik (2008), št. 195–196, str. 184–208.
 UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS

Page 62
                        

Predmet: PISNA in GOVORNA KOMUNIKACIJA III in IV
 Course title: Schriftliche und mündliche Kommunikation III und IV/ Written and Oral Communication III and IV
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3. in 4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 90 90 6
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Urška Valenčič Arh, lekt. Christiane Leskovec Redek
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški/Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 2. letnik, prisotnost pri kontaktnih urah. Pogoj za pristop k izpitu je redna prisotnost na vajah (najmanj 80 %) in aktivno sodelovanje (priprava na ure, pisni izdelki itd.).
 Immatrikulation im 2. Jahrgang, Anwesenheit bei Kontaktstunden.
 Bedingung für die Zulassung zur Prüfung ist sowohl
 regelmäßige Anwesenheit (mind. 80%) als auch ak-
 tive Mitarbeit (Vorbereitung auf den Unterricht,
 schriftliche Arbeiten, usw.).
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predmet je celoleten. Sestavljata ga dva sklopa:
 Pisna in govorna komunikacija III (45 LE in 3 KT) in
 Pisna in govorna komunikacija IV (45 LE in 3 KT).
 Ob semestru opravijo študentje določene obveznosti (gl. učni načrt), ki so tudi ustrezno kreditno ovrednotene.
 Besedišče področij in komunikativna izho-dišča:
 Sodobne družbene teme s področja študija in šolanja, znanosti in tehnike, zgodovine, umetnosti, politike (EU, D-A-CH), jezika in medijev (besedila iz časopisov, revij in knjig, televizijski in videoposnetki ipd.
 Das Fach ist ganzjährig und besteht aus zwei Lehreinheiten: Schriftliche und mündliche Kommunikation III (45 LE und 3 KT) Schriftliche und mündliche Kommunikation IV (45 LE und 3 KT)
 Am Semesterende werden bestimmte Studienle-istungen von Studierenden absolviert (siehe Lehrplan), die auch mit Kreditpunkten bewertet werden.
 Wortschatztraining sowie mündliche und schrift-liche Kommunikation zu folgenden Themen: mo-
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Slovnica: Izbrana slovnična poglavja se na-vezujejo na predavanja o skladnji v komu-nikativnem kontekstu.
 derne gesellschaftliche Themen aus dem univer-sitären und schulischen Bereich, Wissenschaft und Technik, Geschichte, Kunst, Politik (EU, D-A-CH), Sprache und Medien (Pressetexte, literarische Texte, TV-und Videoin-halte u.Ä.)
 Grammatik: ausgewählte Bereiche aus der Gram-matik werden mit den bei der Syntax-Vorlesung behandelten Themen verknüpft und unterrichts-praktisch in kommunikative Kontexte umgesetzt.
 Temeljni literatura in viri / Readings / Grundlegende Literatur:
 Dreyer / Schmitt (2009): Lehr- und Übungsbuch der deutschen Sprache. Verlag für Deutsch. 9-126 str.
 Rug, W. / Tomaszewski, A. (2008): Grammatik mit Sinn und Verstand. Lehrbuch. Klett, 256 str.
 Hall, K. /Scheiner, B. (2001): Übungsgrammatik DaF für Fortgeschrittene. Hueber, 8-170 str.
 Helbig, G. / Buscha, J (2001).: Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Langen-scheidt, 202-295 str.
 Buscha, A. / Linthout,Gisela (2005): Das Oberstufenbuch Deutsch als Fremdsprache. Ein Lehr- und Übungsbuch für fortgeschrittene Lerner. Schubert, 240 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilji so vezani na stopnjo B2+ skupnega evropskega referenčnega okvirja za jezike. Študenti poglabljajo in nadgrajujejo jezikovna znanja, ki jih potrebujejo za uspešno komunikacijo v standardnem jeziku in nezahtevnem strokovnem jeziku. Z razvijanjem komunikativne kompetence usvajajo sposobnost razumevanje kompleksnih vsebin in z o-zirom na jezikoslovna poglavja, ki so vezana na pred-met nemška skladnja. Poleg tega prepoznavajo in u-porabljajo osnovne oblike stalnih besednih zvez, specifične tujejezične besedne zveze, ki so vezana na zgodovinske in kulturne pridobitve, utrjujejo frazeme na podlagi njihovih specifičnih morfosin-taktičnih in semantičnih oblik ter uporabljajo frazeme v nemških sestavkih. Pridobivanje naslednjih jezikovnih in komunika-tivnih kompetenc:
 Sposobnost predstavljanja lastnih stališč in kon-ceptov.
 Sposobnost prepričljivega jezikovnega izražanja, diskutiranja, argumentiranja (re-torične sposobnosti).
 Slušno razumevanje zahtevnejše formalne in vsakdanje komunikacije.
 Lernziele sind dem Gemeinsamen Europäischen Re-ferenzrahmen für das Niveau B2 angepasst. Die Stu-dierenden vertiefen und erweitern die für erfolgrei-che Kommunikation in der Standardsprache und in der nicht-anspruchsvollen Fachsprache erforderli-chen Sprachkenntnisse. Durch die Entwicklung der entsprechenden kommu-nikativen Kompetenzen sind die Studierenden in der Lage komplexe, mit dem Fach Deutsche Syntax ver-bundene sprachwissenschaftliche Inhalte zu verste-hen. Außerdem erkennen und verwenden die Studi-erenden die grundlegenden festen Wortverbindun-gen, spezifische fremdsprachliche Redewendungen, die historischen und kulturellen Errungenschaften entstammen, festigen die erworbenen festen Wor-tverbindungen mit ihren spezifischen morphosyntak-tischen und semantischen Formen und verwenden diese in deutschen Texten. Die folgenden sprachlichen und kommunikativen Kompetenzen werden erworben:
 Fähigkeit zur Bildung und Darstellung von eige-nen Stellungnahmen und Konzepten;
 Fähigkeit, sich durch sprachliche Mittel überzeu-gend auszudrücken, zu diskutieren, zu argumen-tieren (rhetorische Fähigkeiten);
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Sporazumevanje in govorno sporočanje pri delu (npr. telefoniranje, posredovanje informacij, „small-talk“ pogovori…).
 Sestavljanje kratkih formalnih in zahtevnih for-malnih besedil.
 Sestavljanje besedil, ki povzemajo informacije in argumente iz različnih virov.
 Razpoznavanje tujejezične jezikovne rabe z o-zirom na stalne besedne zveze.
 Hörverstehen von anspruchsvolleren formellen und alltäglichen Kommunikationssituationen;
 Fähigkeit der mündlichen Kommunikation und des mündlichen Ausdrucks bei der Arbeit (z.B. geschäftliche Telefonate führen, Informationen weitergeben, einen Small-Talk führen …)
 Fähigkeit zur Bildung von kurzen informellen und anspruchsvollen formellen Texten;
 Fähigkeit zur Bildung von Texten, die Informati-onen und Argumente aus unterschiedlichen Quellen zusammenfassen;
 Sensibilisierung für feste Wortverbindungen in der Fremdsprache.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študenti obvladajo slovnične strukture, obravna-vane pri predmetu nemška skladnja.
 Wissen und Verstehen: Studierende beherrschen alle in der Syntax-Vorle-sung behandelten grammatischen Strukturen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminar, vodeno sodelovalno učenje, individualne naloge, projektno delo, igre vlog, simulirana situacija in nastopi v razredu.
 Vorlesungen, Seminare, gelenktes kooperatives Ler-nen, Individualstudium, Projektarbeit, Rollenspiele, simulierte Situationen und Auftreten im Plenum.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Končno oceno sestavljajo sodelovanje, sprotno delo in pisni izdelki (20%), kolokvij po 1. semestru (30%), pisni izpit (40%) in ustni izpit (10%).
 20% 30% 40% 10%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Die Endnote wird zusammengesetzt aus: re-gelmäßiger Mitarbeit und schriftlichen Arbei-ten (20%), Kolloquium nach dem 1. Semester (30%), schriftlicher Prüfung (40%) und münd-licher Prüfung (10%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Valenčič Arh, Urška: Fehleranalyse der deutsch-slowenischen Übersetzungen von Studierenden im Ausbildungsprozess. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hudelja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell:
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Berlin, Ljubljana, Zabočevo: Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 256–271. Valenčič Arh, Urška: "Vleči dreto kot dva svizca" – kontrastivna analiza frazemov v mladinski literaturi. V: Kržišnik, Erika / Eismann, Wolfgang (ur.): Frazeologija v jezikoslovju in drugih vedah – Europhras Slovenija 2005: Internationales Symposium, Strunjan, 12.-14. September 2005. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Odde-lek za slovenistiko 2007. Str. 565–579. Kerin, Suzana/Leskovec Redek, Christiane/Valenčič Arh, Urška/Vremšak-Richter, Vanda/ Polajnar, Janja/Osolnik Kunc, Viktorija/Neuhold, Annemarie: Bewertungskriterien für die Schreibfertigkeit bei den Lektorenübungen. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za germanistiko z nederlandistiko in skan-dinavistiko, 2009. Valenčič Arh, Urška / Leskovec Redek Christiane: Unter der Lupe 1 : ein Lehr- und Übungsbuch für Deutsch als Fremdsprache. Ljubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2010, 324 str. Leskovec Redek, Christiane: Die Darstellung der Frau in den mit der Hochzeit verbundenen Sitten und Bräu-chen in Valvasors Ehre des Herzogthums Crain. V: Javor Briški, Marija/ Miladinović Zalaznik, Mira/ Bračič, Stojan (ur.):Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität : Festschrift für Anton Janko zum 70. Geburtstag = Jezik in književnost skozi prizmo medkulturnosti in diahronosti : jubilejni zbornik za Antona Janka ob 70-letnici, jubljana : Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2009, str. 319–331. Leskovec Redek, Christiane: Nemščina za etnologe 2. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST – OBDOBJA IN TRADICIJE III
 Course title: German Literature – Periods and Traditions III Deutsche Literatur – Epochen und Traditionen III
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Irena Samide
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v drugi letnik; obvezna prisotnost pri kontakt-nih urah.
 Immatrikulation im 2. Jahrgang; Anwesenheit bei Kontaktstunden
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Problemi periodizacije. Posredovanje pregleda literarnih obdobij in tradicij: med klasiko in romantiko, romantika, predmarčno obdobje, politična književnost, biedermajer, reali-zem.
 Probleme der Periodisierung. Überblick über die Literaturepochen und Traditio-nen: zwischen Klassik und Romantik, Romantik, Vor-märz, politische Dichtung, Biedermeier, Realismus.
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Beutin, Wolfgang (Hg. et al.) (1984 ali pozneje): Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. Stuttgart: J. B. Metzler, 45 str.
 Miladinović Zalaznik, Mira (1996): Deutsches Lesebuch. Von der Romantik bis zum Naturalismus. 2. natis. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za germanske jezike in književnosti, 302 str.
 Kluge, Manfred u. Radler, Rudolf (Hg.) (1974 ali pozneje): Hauptwerke der deutschen Literatur. Einzeldar-stellungen und Interpreta-tionen. Edition Kindlers Literaturlexikon. München: Kindler Verlag, 77 str.
 Wilpert, Gero von (1979 ali pozneje): Sachwörterbuch der Literatur. Stuttgart: Alfred Kröner Verlag, 40 str.
 Žmegač, Viktor (1992): Geschichte der deutschen Literatur vom 18. Jh. bis zur Gegenwart (in vier bzw. sechs Bänden). Frankfurt/Main: Athenäum Taschenbücher. (lahko tudi na CD), 73 str. Primarna dela obravnavanih avtorjev – obvezno berilo. Druga zadevna literatura, zlasti članki in prispevki v revijah in zbornikih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predavanje daje pregled nemške književnosti od romantike do realizma. Posreduje razumevanje izbranih literarnih obdobij in tradicij v okviru novejše nemške književnosti. Seminar k predavanju je namenjen osvajanju in utrjevanju literarnozgodovinskega razumevanja obravnavane tematike in samostojnega analiziranja literarnih del. Študentke in študenti:
 znajo prepoznati stile in značilnosti posameznih obdobij
 znajo analizirati literarna besedila in o njih diskutirati na višjem nivoju
 znajo samostojno in kritično pristopiti do literarnih besedil;
 so zmožni samostojnega literarno-zgodovinskega študija.
 Die Vorlesung bietet einen Überblick zur deutschen Literatur von der Romantik bis zum Realismus. Sie vermittelt Verständnis ausgewählter Literatur-epochen und Traditionen im Rahmen der Neueren deutschen Literatur. Das die Vorlesung begleitende Seminar dient der Aneignung und Festigung des literaturgeschichtlichen Verständnisses der behandelten Thematik sowie der Analyse literarischer Texte. Studierende:
 erkennen Stile und Merkmale einzelner Epochen
 erschließen, deuten und diskutieren ausgewählte literarische Texte
 können komplexe literarische Texte kritisch reflektieren
 erwerben die Kompetenz, literarische Texte aus literaturkritischer Perspektive darzustellen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Pridobljeno znanje daje slušateljem zgodovinski pregled nemške književnosti in tvori temelj za nadal-jnji študij nemškega jezika in književnosti. Slušatelje seznanja z literarnimi obdobji in tradicijami ter pos-reduje osnovno, načelno razumevanje za literarno-zgodovinske procese. Posreduje vedenje o izobli-kovanju literarnih norm, o kulturnem pomenu nastajanja kanona, o spreminjanju pomena in po-ložaja književnosti v družbi.
 Knowledge and understanding: Die erworbenen Kenntnisse geben den Studierenden einen historischen Überblick über die deutsche Lite-raturgeschichte und bilden die Grundlage für das weitere Studium der deutschen Sprache und Litera-tur. Die Studierenden lernen ausgewählte Litera-turepochen und Traditionen kennen und bekommen ein grundlegendes Verständnis für literaturge-schichtliche Prozesse. Außerdem werden sie für die Ausbildung literarischer Normen, für die kulturelle Bedeutung der Kanonisierungsprozesse sowie für die gesellschaftliche Bedeutung der Literatur sensibili-siert.

Page 68
                        

Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminarji, referiranje (v skupini), samostojno učenje
 Vorlesung, Seminare, Referieren (auch in der Gruppe), autonomes Lernen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Opravljen referat in druge seminarske ob-veznosti so pogoj za pristop k ustnemu izpitu. Ustni izpit. 100%
 Seminarvortrag und andere Aufgaben im Rahmen des Seminars sind Bedingung für die Zulassung zur Prüfung. Mündliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Samide, Irena: Wien-Topographie in Grillparzers Novelle Der arme Spielmann. V: Hille, Almut (ur), Langer, Benjamin (ur.). Erzählte Städte: Beiträge zu Forschung und Lehre in der europäischen Germanistik. Mün-chen: Iudicum, 2013, str. 57-67. Samide, Irena: Fließende Übergänge : Musen-Metamorphosen. V: UNZEITIG, Monika (ur.). Grenzen über-schreiten - transitorische Identitäten: Beiträge zu Phänomen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenz-überschreitung in Texten vom Mittelalter zur Moderne. Bremen: Edition Lumiére, 2011, str. 93-103 Samide, Irena: “Drum soll der Sänger mit dem König gehen, sie beide wohnen auf der Menschheit Höhen”: Schiller im gymnasialen Lektürekanon im slowenischen ethnischen Gebiet 1848-1918. V: Balogh, Andras (ur.). Im Schatten eines anderen?: Schiller heute. Frankfurt am Main (etc.): P. Lang, 2010, str. 187-194. Samide, Irena: Romantična hrepenenja : o prevajanju nemške romantike. V: OŽBOT, Martina (ur.). Prevajanje besedil iz obdobja romantike : 29. prevajalski zbornik : proceedings of the Association of Slovene Literary Translators, volume 29, (Zbornik Društva slovenskih književnih prevajalcev, 29), (Obdobni pristop, 3). Ljubljana: Društvo slovenskih književnih prevajalcev: = The Association of Slovene Literary Translators, 2004, str. 66–82.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: LITERARNI SISTEM II
 Course title: Literatursystem II/ Literary System II
 Študijski program in stopnja
 Study programme and level
 Študijska smer
 Study field
 Letnik
 Academic year
 Semester
 Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 1.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures
 Seminar
 Seminar
 Vaje
 Tutorial
 Klinične vaje
 work
 Druge oblike
 študija
 Samost. delo
 Individ. work ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Špela Virant
 Soizvajalki: doc. dr. Petra Kramberger, doc. dr. Irena Samide
 Jeziki /
 Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno znanje in kompetence Literarnega sis-
 tema I: Pogoj za pristop k izpitu je redno obis-
 kovanje kontaktnih ur (predavanj in vaj).
 Entsprechende Vorkenntnisse; obligatorische Anwe-
 senheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
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Literarni sistem II se navezuje na prvi del uvoda v li-terarno teorijo in ga nadgrajuje. Namenjen je krat-kemu zgodovinskemu pregledu razvoja literarnih te-orij in literarnovedne metodologije. V središču preg-leda teorij je predvsem refleksija razmerja med lite-raturo in realnostjo. Pregled literarnovednih metod od antike do danes pa se posveča predvsem tistim metodam, ki so osrednjega pomena za germanis-tično literarno vedo. Vaje se navezujejo na predavanja. Namenjene so delu s konkretnimi besedili in razvijanju zmožnosti analize, sinteze, argumentiranja in uporabi literar-novednih orodij.
 Literatursystem II ist eine Erweiterung und Weiter-führung des ersten Teils der Einführung in die Litera-turtheorie. Die Vorlesungen bieten eine kurze Über-sicht über die Entwicklung der Literaturtheorie und der Methodologie. Im Mittelpunkt steht die theore-tische Reflexion des Verhältnisses zwischen Literatur und Realität. Bei der Übersicht der literaturwissen-schaftlichen Methoden von der Antike bis heute werden besondere Beachtung jene Methoden fin-den, die für die germanistische Literaturwissen-schaft von zentraler Bedeutung sind. Die Übungen sind der Arbeit mit Texten, dem Einü-ben von Analyse- und Syntheseverfahren, der Argu-mentation und Anwendung des literaturwissen-schaftlichen Instrumentariums gewidmet.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Neva Šlibar (2009): Rundum Literatur I. Ljubljana: Znanstvena založba FF.
 Tomo Virk (2008): Moderne metode literarne vede. Ljubljana: Znanstvena založba FF.
 Grübel/Grüttenmeier/Lethen (2001): Orientierung Literaturwissenschaft. Reinbek bei Hamburg:Ro-wohlt, str. 7-18, 87–210.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je osnovno poznavanje literarnih te-orij in metod, poznavanje različnih pristopov k ra-ziskovanju literature, k interpretaciji in vrednotenju literarnih del ter umeščanje literarnega diskurza v druge družbene diskurze. Cilj vaj je sposobnost sa-mostojne uporabe literarnovednega orodja.
 Das Ziel ist der Erwerb von Grundkenntnissen der Li-teraturtheorie und Methodologie, der unterschiedli-chen Ansätze bei der Erforschung, der Interpreta-tion und der Wertung von Literatur sowie die Ein-ordnung des literarischen Diskurses in den Kontext anderer gesellschaftlicher Diskurse. Das Ziel der Übungen ist die selbständige Anwendung des litera-turwissenschaftlichen Instrumentariums.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študenti poznajo temeljne literarne teorije in me-tode, znajo brati in analizirati literarnovedna besedila ter uporabljati literarnovedna orodja.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden kennen die wichtigsten Literatur-theorien, können literaturwissenschaftliche Texte lesen und analysieren, können das literaturwissen-schaftliche Instrumentarium anwenden.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Predavanja, voden individualni študij, interaktivno
 učenje.
 Vorlesungen, angeleitetes individuelles Studium und
 interaktives Lernen/Lehren.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) /
 Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-
 loge, projekt)
 Izpit.
 100%
 Type (examination, oral, coursework, pro-
 ject):
 Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str.
 Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des
 XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10.
 Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190.
 Virant, Špela: Literaturwissenschaft und Medientheorie. Medientheoretische Ansätze in der germanisti-
 schen Literaturwissenschaft. V: Vestnik 36 (2002), št. 1–2, str. 469–484.
 Virant, Špela: Jüngere deutschsprachige Dramatikerinnen und Dramatiker und ihre Werke. V: Text + Kritik,
 Theater fürs 21. Jahrhundert. Sonderband 2004, str. 226–233.
 Virant, Špela: Der Weltensammler und der Welterfinder: zu Der Weltensammler von Ilija Trojanow und
 Wie der Soldat das Grammophon repariert von Saša Stanišić. V: Pismo 6 (2008), št. 1, str. 286–296.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NIZOZEMSKI JEZIK IN KULTURA I
 Course title: Niederländische Sprache und Kultur I / Dutch Language and Culture I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3. in 4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 150 150 10
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. dr. Anita Srebnik
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Niederländisch und Slowenisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogojev za vključitev ni. Pogoj za pristop h končnemu izpitu je 80% prisot-nost pri vajah, opravljen test po 3. semestru in redna priprava na ure.
 Es werden keine Bedingungen für die Zulassung vorausgesetzt. Zulassung zur Abschlussprüfung: regelmäßige Anwesenheit (80%), positives Test-Ergebnis nach dem 3. Semester und regelmäßige Vorbereitung auf den Unterricht.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Vsebine se navezujejo na sporazumevanje v vsak-danjih situacijah, kot so: komunikacija pri predstavl-janju, srečevanju, pozdravljanju, telefonskem pogo-voru, nakupovanju, naročanju v restavraciji, uporabi javnega prevoza, vsakdanje dejavnosti, opis preteklosti, različni poklici, prehranjevanje, orienta-cija v prostoru, preživljanje prostega časa, stano-vanja, oblačila itd.
 Osnovne slovnične strukture in njihova upor-aba.
 Najvažnejši vidiki nizozemske in flamske kul-ture.
 Inhalte knüpfen an die Kommunikation in alltäglichen Situationen an wie: Vorstellen, Treffen, Begrüßen, Führen eines Telefongesprächs, Einkaufen, Bestellen im Restaurant, Umgang mit öffentlichen Verkehrs-mitteln, alltägliche Tätigkeiten, Beschreiben der Ver-gangenheit, verschiedene Berufe, Essen, Orientie-rung im Raum, Freizeitaktivitäten, Wohnen, Kleider usw.
 Die grundlegenden grammatischen Strukturen und ihre Verwendung.
 Die wichtigsten Aspekte der niederländischen und flämischen Kultur.
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Študentje preberejo vsaj 3 knjige v nizozem-ščini, prilagojene ravni A2.
 Die Studierenden lesen mindestens 3 Werke auf Niederländisch, die dem A2 Niveau des Gemein-samen Europäischen Referenzrahmens an-gepasst sind.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Schneider-Broekmans, Josina, e.a. Taal vitaal. Tekstboek. Amsterdam/Antwerpen: Intertaal 2000, str. 8-145.
 Wynands, Hubertus, e.a. Taal vitaal. Werkboek. Amsterdam/Antwerpen: Intertaal 2000, str. 6-158.
 Die dem A2 Niveau angepassten Lehrwerke werden aktualisiert.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študent/ka razume lažja govorjena in pisna splošna besedila in je sposoben osnovnega sporazumevanja v vsakdanjih situacijah na stopnji A2 skupnega evropskega referenčnega okvirja za jezike. Ima vpogled v najvažnejše vidike nizozemske in flamske kulture
 Die Studierenden verstehen leichte mündliche und schriftliche Texte aus dem Alltag und erwer-ben die grundlegende Kommunikation in alltägli-chen Situationen auf dem A2 Niveau des Gemein-samen Europäischen Referenzrahmens für Sprachen. Sie gewinnen den Einblick in die wichtigsten Aspekte der niederländischen und flämischen Kultur.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Razumevanje in produkcija nizozemskega jezika v vsakdanjih situacijah na ravni A2.
 Knowledge and understanding: Verstehen und Produktion der niederländischen Sprache in alltäglichen Situationen auf dem A2 Ni-veau.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno podajanje snovi, vodeno sodelovalno učenje, igre vlog, dialoškost in interaktivnost, diskusija, timsko delo in individualno delo.
 Frontale Stoffvermittlung, gelenktes kooperatives Lernen, Rollenspiele, Dialoge und Interaktivitä-ten, Diskussion, Teamarbeit und Individualstu-dium.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
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Način: pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, prezentacije, projekt. Ob koncu študijskega leta: pisni izpit in ustni izpit
 70 % 30 %
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Am Endes des Studienjahres: Schriftliche Prüfung und mündliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Srebnik, Anita. 2007. Nizozemsko slovenski slovar. Ljubljana: DZS. 578 str. Srebnik, Anita. 2008. Het eerste woordenboek Nederlands-Sloveens. V: Koch, Jeannette (ur.), POS, Arie (ur.). Negende bijeenkomst van docenten in de Neerlandistiek in Zuid-Europa, Israël en Turkije, Napels, 17-19 maart 2008. Nederlandse taal-, vertaal- en letterkunde 9. Napoli: Università di Napoli "L'Orientale": Loffredo, str. 92-108. Srebnik, Anita. 2009. Teaching Dutch : a cross-section between four languages. V: LAKIĆ, Igor (ur.), KOSTIĆ, Nataša (ur.). Jezici i kulture u kontaktu : zbornik radova : conference proceedings. Podgorica: Institut za strane jezike, str. 426-435. Srebnik, Anita. 2010. Lexicom 2010: jezikovni korpusi po meri. V: Jezik in slovstvo. [Tiskana izd.], letn. 55, št. 1/2, str. 122-127. Srebnik, Anita. 2011. The reversed Dutsch-Slovene database : shortcomings and some contrastive linguistic issues. V: KOSEM, Iztok (ur.), KOSEM, Karmen (ur.). Electronic lexicography in the 21st century : new applications for new users : proceedings of eLex 2011, 10-12 November 2011, Bled, Slovenia. Ljubljana: Trojina, Institute for Applied Slovene Studies, str. 268-273.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: ŠVEDSKI JEZIK I
 Course title: Schwedisch I / Swedish I
 Študijski program in stopnja
 Study programme and level
 Študijska smer
 Study field
 Letnik
 Academic year
 Semester
 Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 3. in 4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures
 Seminar
 Seminar
 Vaje
 Tutorial
 Klinične vaje
 work
 Druge oblike
 študija
 Samost. delo
 Individ. work ECTS
 150 150 10
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. Mita Gustinčič Pahor
 Jeziki /
 Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: švedski in slovenski/Schwedisch und Slowenisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogojev za vključitev ni.
 Pogoj za pristop h končnemu izpitu:
 - 80% prisotnost pri vajah,
 - redna priprava na ure.
 Es werden keine Bedingungen für die
 Zulassung vorausgesetzt.
 Zulassung zur Abschlussprüfung:
 - Anwesenheitspflicht bei den Übungen (80%),
 - regelmäßige Vorbereitung auf den Unterricht.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Vsebine se navezujejo na situacije, kot so: ko-munikacija pri predstavljanju, srečevanju, poz-dravljanju, telefonskem pogovoru, naku-povanju, naročanju v restavraciji, uporabi ja-vnega prevoza, vsakdanje dejavnosti, opis preteklosti, različni poklici, prehranjevanje, ori-entacija v prostoru, preživljanje prostega časa, stanovanja, oblačila itd.
 Osnovne slovnične strukture in njihova upor-aba.
 Inhalte knüpfen an die Kommunikation in Situati-onen an wie: Vorstellen, Treffen, Begrüßen, Füh-ren eines Telefongesprächs, Einkaufen, Bestellen im Restaurant, Umgang mit öffentlichen Ver-kehrsmitteln, alltägliche Tätigkeiten, Beschrei-ben der Vergangenheit, verschiedene Berufe, Es-sen, Orientierung im Raum, Freizeitaktivitäten, Wohnen, Kleider usw.
 Die grundlegenden grammatischen Strukturen und ihre Verwendung.
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Osnovne informacije o Švedski in najvažnejši vidiki švedske družbe in kulture (npr. geogra-fija, zgodovina, politična ureditev, šolski sistem).
 Die grundlegenden Informationen über Schwe-den und die wichtigsten Aspekte der schwedi-schen Gesellschaft und Kultur (z.B. Geographie, Geschichte, politische Ordnung, Schulsystem).
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Levy Scherrer, P., Lindemalm, K.: Rivstart A1-A2. Textbok. Stockholm: Natur & Kultur 2007. 239 str.
 Levy Scherrer, P., Lindemalm, K.: Rivstart A1-A2. Övningsbok. Stockholm: Natur & Kultur 2007. 160 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilji so vezani na stopnjo A1 in A 2 skupnega evrops-
 kega referenčnega okvirja za jezike. Študent razume
 lažja govorjena in pisna splošna besedila in je spos-
 oben osnovnega sporazumevanja v vsakdanjih situ-
 acijah. Pri jezikovnih vajah spodbujamo bralno,
 slušno razumevanje ter govorne in pisne spretnosti.
 Ziele sind den Niveaus A1 und A2 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens für Sprachen an-gepasst. Die Studierenden verstehen leichte mündli-che und schriftliche Texte aus dem Alltag und erwer-ben die grundlegende Kommunikation in alltäglichen Situationen. Bei den Sprachübungen werden Lese- und Hörverstehen sowie Sprech- und Schreibfer-tigkeiten gefördert.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje:
 Razumevanje in produkcija švedskega jezika v vsak-
 danjih situacijah na nivoju A2.
 Knowledge and understanding:
 Verstehen und Produktion der schwedischen Spra-
 che in alltäglichen Situationen auf dem A2 Niveau.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Frontalno podajanje snovi, vodeno sodelovalno
 učenje, igre vlog, simulirane situacije, individualno
 delo.
 Frontale Stoffvermittlung, gelenktes kooperatives
 Lernen, Rollenspiele, simulierte Situationen, Indivi-
 dualstudium.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) /
 Weight (in %)
 Assessment:
 Način: pisni izpit, ustno izpraševanje.
 Ob koncu študijskega leta pisni (75%) in
 ustni izpit (25%).
 Opravljen pisni del izpita je pogoj za pristop
 k ustnemu delu.
 75%
 25%
 Type: schriftliche und mündliche Prüfung
 Am Ende des Studienjahres schriftliche Prü-
 fung (75%), mündliche Prüfung (25%). Zulas-
 sung zur mündlichen Prüfung ist positives
 Ergebnis der schriftlichen Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Gustinčič Pahor, Mita: Responses to August Strindberg's Miss Julie in Slovenia. V: Acta Neophilologica 41
 (2008), št. 1/2, str. 87–99.
 Gustinčič Pahor, Mita: Torgny Lindgren in Resnici na ljubo. V: Lindgren, Torgny: Resnici na ljubo. Ljubljana:
 Modrijan 2008, str. 233–242
 Tomas Tranströmer: Skrivnosti na poti. Ljubljana: Študentska založba 2010. (Übersetzung)
 Per Olov Enquist: Knjiga o Blanche in Marie. Ljubljana: Študentska založba 2011. (Übersetzung)
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST – OBDOBJA IN TRADICIJE IV
 Course title: German Literature – Periods and Traditions IV Deutsche Literatur – Epochen und Traditionen IV
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 4.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: doc. dr. Irena Samide
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: nemški/deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v drugi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation im 2. Jahrgang; Anwesenheit bei Kontaktstunden
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Problemi periodizacije. Posredovanje pregleda literarnih obdobij in tradicij: poetični realizem in naturalizem, dunajska moderna, impresionizem, simbolizem.
 Probleme der Periodisierung. Überblick über die Literaturepochen und Traditio-nen: Biedermeier, poetischer Realismus und Natu-ralismus, Wiener Moderne, Impressionismus, Symbolismus.
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Beutin, Wolfgang (Hg. et al.) (1974 ali pozneje): Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. Stuttgart: J. B. Metzler, 45 str.
 Kluge, Manfred u. Radler, Rudolf (Hg.) (1974 ali pozneje) Hauptwerke der deutschen Literatur. Einzel-darstellungen und Interpreta-tionen. Edition Kindlers Literaturlexikon. München: Kindler Verlag, 82 str.
 Wilpert, Gero von (1979 ali pozneje): Sachwörterbuch der Literatur. Stuttgart: Alfred Kröner Verlag, 15 str.
 Žmegač, Viktor (1992): Geschichte der deutschen Literatur vom 18. Jh. bis zur Gegenwart (in vier bzw. sechs Bänden). Frankfurt/Main: Athenäum Taschenbücher (lahko tudi na CD), 73 str. Primarna dela obravnavanih avtorjev – obvezno berilo. Druga zadevna literatura, zlasti članki in prispevki v revijah in zbornikih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predavanje daje pregled nemške književnosti od realizma do ekspresionizma. Posreduje razumevanje izbranih literarnih obdobij in tradicij v okviru novejše nemške književnosti. Seminar k predavanju je namenjen osvajanju in utrjevanju literarnozgodovinskega razumevanja obravnavane tematike in samostojnega analiziranja literarnih del. Študentke in študenti:
 znajo prepoznati stile in značilnosti posameznih obdobij
 znajo analizirati literarna besedila in o njih diskutirati na višjem nivoju
 znajo samostojno in kritično pristopiti do literarnih besedil;
 so zmožni samostojnega literarno-zgodovinskega študija.
 Die Vorlesung bietet einen Überblick zur deutschen Literatur vom Realismus bis zum Expressionismus. Sie vermittelt Verständnis ausgewählter Literaturepochen und Traditionen im Rahmen der Neueren deutschen Literatur. Das die Vorlesung begleitende Seminar dient der Aneignung und Festigung des literaturgeschichtlichen Verständnisses der behandelten Thematik sowie der Analyse literarischer Texte. Studierende:
 erkennen Stile und Merkmale einzelner Epochen
 erschließen, deuten und diskutieren ausgewählte literarische Texte
 können komplexe literarische Texte kritisch reflektieren
 erwerben die Kompetenz, literarische Texte aus literaturkritischer Perspektive darzustellen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Pridobljeno znanje daje slušateljem zgodovinski pregled nemške književnosti in tvori temelj za nadal-jnji študij nemškega jezika in književnosti. Slušatelje seznanja z literarnimi obdobji in tradicijami ter pos-reduje osnovno, načelno razumevanje za literarno-zgodovinske procese. Posreduje vedenje o izobli-kovanju literarnih norm, o kulturnem pomenu nastajanja kanona, o spreminjanju pomena in po-ložaja književnosti v družbi.
 Die erworbenen Kenntnisse geben den Studie-renden einen historischen Überblick über die deutsche Literaturgeschichte und bilden die Grundlage für das weitere Studium der deut-schen Sprache und Literatur. Die Studierenden lernen ausgewählte Literaturepochen und Tradi-tionen kennen und bekommen ein grundlegen-des Verständnis für literaturgeschichtliche Pro-zesse. Außerdem werden sie für die Ausbildung literarischer Normen, für die kulturelle Bedeu-tung der Kanonisierungsprozesse sowie für die gesellschaftliche Bedeutung der Literatur sensi-bilisiert.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminarji, referiranje. Vorlesung, Seminare, Referieren (auch in der Gruppe), autonomes Lernen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Opravljen referat in druge seminarske ob-veznosti so pogoj za pristop k ustnemu izpitu. Ustni izpit 100%
 Seminarvortrag und andere Aufgaben im Rahmen des Seminars sind Bedin-gung für die Zulassung zur Prüfung. Mündliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Samide, Irena: Schiller-Rezeption im slowenischen Gebiet 1800-1918: Theatralische Funktionalisierung und schulische Instrumentalisierung im Dienst der Habsburgermonarchie. V: Feller/Heitz/Darras (ur.): Friedrich Schiller in Europa. Heidelberg: Winter, 2013, str. 321-334. Samide, Irena. "Spieglein, Spieglein an der Wand: wo liegt das holde Neunte Land?" : der habsburgische Mythos aus slowenischer Sicht. V: MÜLLER-FUNK, Wolfgang (ur.), PLENER, Peter (ur.), RUTHNER, Cle-mens (ur.). Kakanien revisited : das Eigene und das Fremde (in) der österreichisch-ungarischen Monar-chie, (Kultur - Herrschaft - Differenz, Bd. 1). Tübingen; Basel: A. Francke, cop. 2001, str. 201–210. 362 str. Samide, Irena: Verz je od nekdaj jezik poezije in proza jezik resničnosti: kratka nemška proza v gimnazi-jah na Slovenskem od leta 1848 do 1918. Jez. slovst. [Tiskana izd.] 2013, letn. 58, št. ½, str. 113-120.

Page 81
                        

UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: FRAZEOLOGIJA
 Course title: Phraseologie/Phraseology
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja
 2. 4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni /Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Urška Valenčič Arh
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški /Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 2. letnik, prisotnost pri kontaktnih urah. Pogoj za pristop k izpitu je redna prisotnost na vajah (najmanj 80 %) in aktivno sodelovanje (priprava na ure, pisni izdelki itd.).
 Immatrikulation im 2. Jahrgang, Anwesenheit bei Kontaktstunden.
 Bedingung für die Zulassung zur Prüfung ist sowohl
 regelmäßige Anwesenheit (mind. 80%) als auch ak-
 tive Mitarbeit (Vorbereitung auf den Unterricht,
 schriftliche Arbeiten, usw.).
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Opredelitev frazeologije znotraj jezikoslovja (definicije);
 lastnosti frazemov (večbesednost, stalnost, lek-sikalnost, figurativnost);
 sistematični pregled tipologije v širšem pomenu s poudarkom na Burgerjevi klasifikaciji (1982, 2010);
 pomenska razmerja v frazeologiji;
 variantnost frazeoloških enot;
 frazeologija v slovarjih (semasiološki in onoma-siološki pristop);
 frazemi v različnih besedilih in njihove funkcije;
 Phraseologie als sprachwissenschatliche Diszip-lin (Definitionen);
 Merkmale von Phrasemen (Polylexikalität, Fes-tigkeit, Lexikalität, Idiomatizität);
 Typologie in der Phraseologie mit Betonung auf der Klassifikation von Burger (1982, 2010);
 Semantische Relationen in der Phraseologie;
 Varianten in der Phraseologie;
 Phraseologie in Wörterbüchern (semasiologi-sche und onomasiologische Ansätze);
 Phraseme in verschiedenen Textsorten und ihre Funktionen;
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kontrastivnost v frazeologiji;
 prevajanje frazemov.
 Kontrastivität in der Phraseologie;
 Übersetzen von Phrasemen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Burger, Harald (2010): Phraseologie. Eine Einführung am Beispiel des Deutschen. Berlin: Schmidt, 240 str. Fleischer, Wolfgang (1997): Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. Tübingen: Niemeyer, 299 str. Hessky, Regina /Ettinger, Stefan (1997): Deutsche Redewendungen. Tübingen: Narr, 378 str. Wotjak, Barbara/Richter, Manfred (1994): Sage und schreibe. Deutsche Phraseologismen in Theorie und Pra-xis. Leipzig : Langenscheidt, 150 str. Dobrovol’skij, Dmitrij/Piirainen, Elisabeth (2009): Zur Theorie der Phraseologie : kognitive und kulturelle As-pekte. Tübingen : Stauffenburg, 211 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Uvod in predstavitev jezikoslovne vede frazeologije kot področja jezikoslovja, ki se ukvarja s frazemi; de-finicije frazemov in njihove funkcije; prepoznavanje, utrjevanje in uporaba frazemov v sobesedilu. Štu-dentke in študenti prepoznavajo osnovne oblike stalnih besednih zvez, prepoznavajo in uporabljajo specifične tujejezične besedne zveze, ki so vezane na zgodovinske in kulturne pridobitve, utrjujejo fra-zeme na podlagi njihovih specifičnih morfosintak-tičnih in semantičnih oblik ter uporabljajo frazeme v nemških sestavkih.
 Einführung in die sprachwissenschaftliche Disziplin Phraseologie, die sich mit Phrasemen befasst; Defini-tionen von Phrasemen und ihre Funktionen; Erken-nen, Festigen und Gebrauch von Phrasemen im Kon-text. Studierende erkennen und verwenden die grundlegenden Formen von festen Wortverbindun-gen, spezifische Wortverbindungen in der Fremd-sprache, die etymologisch mit historischen und kul-turellen Errungenschaften verknüpft sind, festigen die festen Wortverbindungen aufgrund ihrer spezifi-schen morpho-syntaktischen und semantischen For-men und verwenden Phraseme in deutschen Kontex-ten.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Znanje in razumevanje frazemov kot specifičnih stal-nih besednih zvez v določenih besedilih je predpogoj za pravilno razumevanje in dojemanje različnih be-sedilnih vrst.
 Knowledge and understanding: Wissen und Verstehen von Phrasemen als spezifi-schen festen Wortverbindungen in bestimmten Tex-ten ist die Grundvoraussetzung für das richtige Ver-stehen und Begreifen von verschiedenen Textsorten.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Vodeno sodelovalno učenje, seminar, timsko delo, individualne naloge, projektno delo, igre vlog.
 Gelenktes kooperatives Lernen, Seminar, Teamar-beit, Individualstudium, Projektarbeit, Rollenspiele.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
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Način: Seminarska naloga (30%), pisni izpit (70%).
 30% 70%
 Type: Seminararbeit (30%), schriftliche Prüfung (70%)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Valenčič Arh, Urška (2012): „Da kommt Freude auf! : Freude in der Phraseologie“. V: POLAJNAR, Janja (ur.). Emotionen in Sprache und Kultur, (Slovenske germanistične študije, 7). 1. Aufl. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, str. 205-215. Valenčič Arh, Urška (2012): Besedna igra v slovenskih prevodih otroške in mladinske literature. Učenye zapiski Tavričeskogo nacional´nogo universiteta imeni V. I. Vernadskogo, Serija Filologija, Social´nye kommu-nikacii, 2012, t. 25 (=64), no 2 (=1), str. 244-251. Valenčič Arh, Urška (2007): "Vleči dreto kot dva svizca" – kontrastivna analiza frazemov v mladinski literaturi. V: Kržišnik, Erika / Eismann, Wolfgang (ur.): Frazeologija v jezikoslovju in drugih vedah – Europhras Slovenija 2005: Internationales Symposium, Strunjan, 12.-14. September 2005. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Odde-lek za slovenistiko 2007. Str. 565–579. Valenčič Arh, Urška (2003): “Eine Fahrt ins Blaue” – Farben in der slowenischen und deutschen Phraseologie. V: Vestnik 2003, št. 1/2, str. 329–339.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDIEVISTIČNA LINGVISTIKA I
 Course title: Mediävistische Linguistik I / Medievalistic Linguistics I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 2. 4.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v drugi letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation ins zweite Studienjahr, obligatori-sche Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Jezikovnozgodovinska uvrstitev srednje visoke nem-ščine;
 pisava in izgovorjava samo- in soglasnikov srednje-visoko-nemških besedil;
 fonemski sistem srednje visoke nemščine in spre-memba fonemov;
 morfološki sistem v srednji visoki nemščini in mor-fološke spremembe;
 izbrana poglavja iz skladnje;
 srednjevisokonemško besedišče in leksikalno-se-mantične spremembe;
 Sprachhistorische Einordnung des Mittelhoch-deutschen;
 Schreibung und Aussprache der Vokale und Kon-sonanten mittelhochdeutscher Texte;
 Phonemsystem des Mittelhochdeutschen und Veränderung der Phoneme;
 Morphologisches System im Mittelhoch-deut-schen und morphologische Veränderungen;
 Ausgewählte Themen der Syntax;
 mittelhochdeutscher Wortschatz und lexikalisch-semantische Veränderungen;
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prevajanje izbranih srednjevisokonemških besedil v sodobni nemški jezik.
 Übersetzung ausgewählter mittelhochdeutscher Texte ins Neuhochdeutsche.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Betten, Anne: Grundzüge der Prosasyntax (1987). Stilprägende Entwicklungen vom Althochdeutschen zum Neuhochdeutschen. Tübingen: Niemeyer, 199 str.
 Ehrismann, Otfrid (1995): Ehre und Mut, Âventiure und Minne: höfische Wortgeschichten aus dem Mittelal-ter. München: Beck, 275 str.
 Weddige, Hilkert (2003): Mittelhochdeutsch. Eine Einführung. München: Beck, 210 str.
 Donhauser, Karin/Fischer, Annette/Mecklenburg, Lars (2006): Moutons interaktive Einführung in die Histo-rische Linguistik des Deutschen Berlin, New York: Walter de Gruyter (CD-ROM, Online, za Windows 98 in novejše programe). Z drugo relevantno literaturo se slušatelji seznanijo na predavanjih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 se podrobneje seznanijo z jezikovnim sistemom srednje visoke nemščine, ki ga spoznavajo tako s sinhronega kakor tudi z diahronega vidika;
 spoznajo specifične sintaktične strukture sredn-jevisokonemških besedil ter semantičnih pose-bnosti srednjevisokonemških leksemov, ki se kljub navidezni podobnosti z novovisoko-nemškimi v določeni meri razlikujejo od nji-hovega sodobnega pomena;
 na osnovi pridobljenih sistemskih ter medkul-turnih kompetenc študenti razvijejo sposobnost za analiziranje jezikovnozgodovinskih vprašanj in povezav;
 zmožni so razumeti oblikovne in sintaktične po-sebnosti srednjevisokonemških variant;
 so sposobni prevajati lažja srednjevisoko-nemška besedila v današnji nemški jezik.
 Die Studierenden
 erhalten detailliertere Kenntnisse des Sprachsys-tems des Mittelhochdeutschen, das sie sowohl aus synchroner als auch aus diachroner Perspek-tive kennenlernen;
 werden vertraut mit spezifischen syntaktischen Strukturen mittelhochdeutscher Texte und der se-mantischen Besonderheiten mittelhoch-deut-scher Lexeme, die sich trotz scheinbarer Ähnlich-keit mit den neuhochdeutschen in gewissem Aus-maß von ihrer gegenwärtigen Bedeutung unter-scheiden;
 entwickeln auf der Grundlage erworbener Sys-tem- und interkultureller Kompetenzen die Fähig-keit, sprachhistorische Fragen und Beziehungen zu analysieren;
 können, die morphologischen und syntaktischen Besonderheiten mittelhochdeutscher Varianten verstehen;
 sind fähig, leichtere mittelhochdeutsche Texte ins Neuhochdeutsche zu übersetzen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Osnovno znanje jezikovnega sistema srednje visoke nemščine slušateljem omogoča razumevanje sred-njevisoko-nemških leposlovnih besedil, zgodovin-skih dokumentov in druge uporabne literature v
 Knowledge and understanding: Grundlegende Kenntnisse des Sprachsystems des Mittelhochdeutschen ermöglicht den Studierenden mittelhochdeutsche Literatur, historische Doku-mente und andere Gebrauchsliteratur in deutscher
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nemškem jeziku iz visokega oz. poznega srednjega veka.
 Sprache aus dem Hoch- und Spätmittelalter zu ver-stehen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, vaje, vodeni individualni študij, sodelo-valno učenje/poučevanje in aktivno (refleksivno) poučevanje.
 Vorlesungen, Übungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (re-flexives) Lehren, E-Learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Sodelovanje (20%), izpit (80%).
 20% 80%
 Mitarbeit (20%) und Prüfung (80%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (1998): Untersuchungen zur deutschen Schreibsprache eines spätmittelalterlichen Gebetbuches von Ljubljana. V: Linguistica 38 (1998), zv. 2, str. 115–130. Javor Briški, Marija (2009): Pragmatisch orientierte Text- und Stiluntersuchung der Eintragungen von Liegenschaftskäufen im ältesten Gerichtsbuch von Kranj (1517–1520). V: Ernst, Peter (ur.): Kanzleistil: Entwicklung, Form, Funktion. Wien: Praesens Verlag, str. 89–101. Javor Briški, Marija (2010): Instruktion Kaiser Maximilians I. vom 7. August 1515 an die Krainer Landstände und ainer ersamen landschaft undertanige antwort : eine vergleichende syntaktische Untersuchung. V: Arne Ziegler, Christian Braun (ur.). Historische Textgrammatik und historische Syntax des Deutschen : Traditionen, Innovationen, Perspektiven. Berlin; New York: De Gruyter, knj. 2, str. 841-857. Javor Briški, Marija (2012): Slowenien. V: Albrecht Greule, Jörg Meier, Arne Ziegler (ur.): Klanzleisprachenforschung. Ein internationales Handbuch. Berlin; New York: De Gruyter, str. 590–598.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: JEZIKOVNI SISTEM V (besedotvorje)
 Course title: Sprachsystem V (Wortbildung) / Language System V (Word Formation)
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Darko Čuden
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah.
 Einschreibung ins erste Studienjahr; Pflichtanwesen-heit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predmet besedotvorja in ključni pojmi.
 Razlika med besedotvorno in fleksijsko morfolo-gijo.
 Vrste motivacije: fonetična, figurativna in morfosemantična.
 Okazionalizmi in leksikalizacija.
 Tvorjenke kot besedotvorni produkt.
 Klasifikacija morfemov (prosti morfem, pre-dpona, pripona, medpona).
 Domači in tuji besedotvorni elementi, hibridi.
 Jezikovnozgodovinske ostaline.
 Morfemske variante (alomorfi).
 Gegenstand der Wortbildung und Schlüsselbe-griffe.
 Unterschied zwischen Wortbildungs- und Flexionsmorphologie.
 Arten der Motiviertheit: phonetische, figurative und morphosemantische.
 Okkasionalismen und Lexikalisierung.
 Wortbildungskonstruktionen als Wortbildungsprodukte.
 Klassifikation der Morpheme (Simplex, Präfix, Suffix, Interfix).
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Linearna in hierarhična členitev tvorjenk: pojem neposredne sestavine. Pomensko razmerje med neposrednima sestavinama.
 Besedotvorni modeli, produktivnost in spreje-mljivost. Besedotvorni pomeni in postopki (zla-ganje, eksplicitna in implicitna izpeljava, konver-zija, krnjenje, skrajševanje, križanje.)
 Tvorjenke v besedišču in v besedilu, besedot-vorne paradigme: niz, skupina, gnezdo, bese-dotvorna sopomenskost in protipomenskost.
 Splošne značilnosti besedotvorja glavnih besed-nih vrst: samostalnika, pridevnika, glagola in prislova.
 Izbrana poglavja: tvorjenke s števniki, tvor-jenke kot primerjave, poimenovanja barv, iz-osebnolastne tvorjenke, navidezni pridevniški deležniki, komični učinki, razmerja med tvor-jenko in pomensko ustrezno besedno zvezo, iz-ražanje modalnosti z besedotvornimi elementi itd.
 Heimische und fremde Wortbildungselemente, Hybride.
 Sprachhistorische Relikte.
 Morphemvarianten (Allomorphe).
 Lineare und hierarchische Gliederung der Wortbildungsprodukte: Begriff der unmittelba-ren Konstituente. Semantische Relation zwischen der ersten und der zweiten unmittel-baren Konstituente.
 Wortbildungsmodelle, Produktivität und Akzep-tabilität. Wortbildungsbedeutungen und –ver-fahren (Komposition, explizite und implizite Ableitung, Konversion, Kurzwortbildung, Re-duplikation.)
 Wortbildungsprodukte in Wortschatz und Text, Wortbildungsparadigmen: Reihe, Gruppe, Nest, Synonymie und Antonymie.
 Allgemeine Wortbildungscharakteristika der Ha-uptwortarten: Substantiv, Adjektiv, Verb und Adverb.
 Ausgewählte Bereiche: Produkte mit Numeralia, Produkte als Vergleiche, Farbbenennungen, de-onymische Produkte, Quasipartizipien, komische Effekte, Relationen zwischen Produkten und se-mantisch äquivalenten Wortgruppen, mit Wortbildungselementen ausgedrückte Moda-lität usw.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Barz, Irmhild/Schröder, Marianne/Hämmer, Karin/Poethe, Hannelore (2002): Wortbildung – praktisch und integrativ. Ein Arbeitsbuch. Frankfurt am Main etc.: Lang, 187 str.
 Eichinger, Ludwig M. (2000): Deutsche Wortbildung. Eine Einführung. Tübingen: Narr, 242 str.
 Fleischer, Wolfgang/Barz, Irmhild (1995): Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Tübingen: Nie-meyer, 353 str.
 Naumann, Bernd (1986): Einführung in die Wortbildungslehre des Deutschen. Tübingen: Niemeyer, 119 str.
 Tanzer, Harald/Čuden, Darko (2001): 2.000x Minuten-Training. Deutsch als Fremdsprache. Aufbauwort-schatz. München: Compact, 140 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je seznaniti študente z zakonitostmi tvorjenja enobesednih leksemov v sodobnem nemškem jeziku, s ključnim inštrumentarijem za razumevanje te jezikoslovne discipline, prepozna-vanjem besedotvornih postopkov, z razmerji med enobesednimi leksemi v odnosu do besedila in lek-sikona, s prepoznavanjem pomenskih razmerij med posameznimi besednimi sestavinami, s prepozna-vanjem motiviranosti tvorjenke (osnovni in prene-seni pomen), z izbiro pravega besedotvornega postopka, ki je kontekstualno najustreznejši za tvorbo višjih jezikovnih znakov: stavka in besedila.
 Ziel des Faches ist: Vertrautmachen der Studierenden mit Gesetzmäßigkeiten der Bildung von einwörtigen Lexemen im Gegenwartsdeutsch und mit dem Schlüsselinstrumentarium zum Verstehen dieser sprachwissenschaftlichen Disziplin; Erkennen der Wortbildungsverfahren und Relationen zwischen einwörtigen Lexemen in Bezug auf Text und Lexikon; Entschlüsseln der semantischen Relationen zwischen einzelnen Bestandteilen des Wortes; Erkennen der Motiviertheit (primäre und übertragene Bedeutung); Auswahl des adäquaten Wortbildungsverfahrens,
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Študentje razumejo ključni inštrumentarij te je-zikovne discipline, prepoznavajo besedotvorne postopke in pomenska razmerja med besednimi se-stavinami, prepoznavajo motiviranost tvorjenk in znajo izbrati pravi besedotvorni postopek v določeni besedilni vrsti in govornem položaju.
 das für die Bildung komplexer sprachlicher Zeichen (Satz und Text) am angemessensten ist. Die Studierenden verstehen das Schlüsselinstrumen-tarium dieser sprachwissenschaftlichen Disziplin, er-kennen Wortbildungsverfahren und semantische Re-lationen zwischen unmittelbaren Konstituenten, se-hen die Motiviertheit der Wortbildungsprodukte ein und entscheiden sich für das richtige Wortbildungs-verfahren in einer bestimmten Wortsorte bzw. kom-munikativen Situation.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentje se seznanijo z osnovnimi in produktivnimi besedotvornimi postopki, prepoznavajo pomenska razmerja med besednimi sestavinami, zavedajo se pomenskega prenosa (metafora in metonimija), ugotavljajo, v kolikšni meri je neka tvorjenka (čeprav sistemsko tvorjena) sprejemljiva, kot nematerni go-vorci poskušajo tvoriti enobesedne lekseme, ki se čimbolj približajo duhu sodobnega nemškega jezika.
 Kenntnisse und Verstehen: Die Studierenden machen sich mit grundlegenden und produktiven Wortbildungsverfahren vertraut, erkennen semantische Relationen zwischen unmit-telbaren Konstituenten, erkennen Bedeutungsüber-tragungen (Metapher und Metonymie), stellen fest, inwiefern ein Wortbildungsprodukt (auch wenn sys-temhaft gebildet) annehmbar ist und versuchen als Nichtmuttersprachler einwörtige Lexeme zu bilden, die dem Geist des Gegenwartsdeutschen bestens entsprechen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno podajanje snovi, dialoškost in interak-tivnost, diskusija, redna priprava na ure.
 Frontalvorlesung, dialogische und interaktive Metho-den, Diskussion, Vorbereitung auf die Stunden.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pisni izpit.
 100%
 Schriftliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Čuden, Darko / Tanzer, Harald: Deutsch als Fremdsprache. 2.000 x Minuten-Training. Aufbauwortschatz. München: Compact 2001. 144 str.
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Čuden, Darko: Zur Bedeutungsentschlüsselung von Suffixen bei deutschen Ableitungen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen. Frankfurt am Main [etc.]: P. Lang 2005, str. 23–37. Čuden, Darko: Zur Isotopiekette am Beispiel von Straftäterbenennungen in der deutschen und sloweni-schen Gegenwartspresse. V: Bilut-Homplewicz, Zofia / Miller, Dorota (ur.): Entwicklungstendenzen der deutschen Gegenwartssprache. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2004, str. 54–65. Kar ste vedno želeli vedeti o grahu/Erbse, pa si nikoli niste upali vprašati. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hu-delja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell = Transkulturno. Berlin, Ljubljana, Zabočevo. Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = Jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 155–167. Zur Textstruktur der Laibacher Zeitung unter Berücksichtigung des Verhältnisses zwischen dem deutschen und dem slowenischen Anteil. V: Miladinović Zalaznik, Mira / Motzan, Peter / Sienerth, Stefan (ur.): Be-nachrichtigen und vermitteln. Deutschsprachige Presse und Literatur in Ostmittel- und Südosteuropa im 19. und 20. Jahrhundert. München: IKGS-Verlag 2007, str. 119–125.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: KONTRASTIVNA ANALIZA
 Course title: Kontrastive Analyse / Contrastive Analysis
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Darko Čuden, izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Aktivno znanje nemščine, vpis v tretji letnik; prisot-nost pri kontaktnih urah.
 Aktive Deutschkenntnisse; Immatrikulation ins 3. Studienjahr, Anwesenheit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Mesto in metode kontrastivne lingvistike (unila-teralna in bilateralna)
 Temeljni pojmi: tertium comparationis, je-zikovno znamenje, kongruenca, ekvivalenca, konvergenca, divergenca, interferenca
 Problematika razlik in podobnosti med jezikov-nima sistemoma in jezikovno rabo (udeležen-ske vloge, glagolska, samostalniška in pridevni-ška vezljivost, predlogi, stavčni vzorci, trpnik, modalnost, leksikalna ekvivalenca, lažni prijate-lji, frazeologizmi, besedotvorni vzorci, razmerje med skladnjo in besedotvorjem, manjšalnice, lastna imena, glasoslovje in pravopis, samostal-niški in glagolski stil, besedilna slovnica itd.
 Das Gebiet der kontrastiven Linguistik und seine Methoden (unilaterale und bilaterale Methode).
 Grundlegende Begriffe: tertium comparationis, sprachliches Zeichen, Kongruenz, Äquivalenz, Konvergenz, Divergenz, Interferenz.
 Problemfragen der Unterschiede und Ähnlichke-iten zwischen den Sprachsystemen und dem Sprachgebrauch (Argumentstellen, Verb-, Sub-stantiv- und Adjektivvalenz, Präpositionen, Satzmodelle, Passiv, Modalität, lexikalische Äquivalenz, falsche Freunde, Phraseologismen, Wortbildungsmodelle, Beziehung zwischen
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Syntax und Wortbildung, Deminutiva, Eigenna-men, Phonologie und Rechtschreibung, Nomi-nal- und Verbalstil, Textgrammatik usw.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Börner, Wolfgang/Vogel, Klaus (ur.) (1998): Kontrast und Äquivalenz. Beiträge zu Sprachvergleich und Über-setzung. Tübingen: Narr, 307 str.
 James, Carl (1980): Contrastive Analysis. New York: Longmann, 209 str.
 Krevs Birk, Uršula/Čuden, Darko (ur.) (2006): Kontrastive Analyse. Ein Reader. Ljubljana, 56 str.
 Sternemann, Reinhard (et al.) (1983): Einführung in die konfrontative Linguistik. Leipzig: Enzyklopädie, 147 str.
 Zorman, Marina/Ehrhardt, Horst (ur.) (2005): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen. Frankfurt am Main (etc.): Lang, 335 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je, da študentje uzavestijo skupne značilnosti, podobnosti in razlike med nemščino in slovenščino, pri čemer je glavni poudarek na prepoznavanju razlik z jezikovnosistemskega, besediloslovnega in stilističnega vidika; da prepoznavajo ujemalna in neujemalna razmerja med jezikovnimi znamenji na vseh jezikovnih ravni-nah: glasoslovni, oblikoslovni, besedoslovni in skla-denjski ravnini; da so zmožni primerjati jezikovne danosti v obeh jezikih, aplicirati pridobljeno znanje pri vzpostavljanju razmerij med jezikoma; da so sposobni sprejemati drugačnost ob zavedanju lastne identitete; da predvidevajo jezikovne prob-leme, relevantne s translatološkega in didaktičnega vidika; da vzpostavljajo vzporednice med slovensko in nemško kulturno stvarnostjo, da spoznavajo je-zikovno in širšo kulturno zgodovino, da ozaveščajo lastno identiteto z vidika med- in večkulturnosti.
 Die Ziele sind:
 die gemeinsamen Charakteristika, Ähnlichkeiten und Unterschiede zwischen dem Deutschen und Slowenischen zu kennen, mit besonderer Berüc-ksichtigung der Unterschiede unter dem sprachsystematischen, textgrammatischen und stilistischen Aspekt;
 die Kongruenzbeziehungen zwischen den sprachlichen Zeichen auf allen Systemebenen zu reflektieren: auf der phonologischen, morpholo-gischen, lexikalisch-semantischen und syntakti-schen Ebene;
 die sprachlichen Gegebenheiten in beiden Sprachen zu vergleichen, das erworbene Wissen in interlingualen Beziehungen anzuwenden, das Andere aufgrund der Bewusstmachung des Eige-nen zu akzeptieren;
 die Sprachprobleme, relevant unter dem trans-latologischen und didaktischen Aspekt vorzuse-hen;
 die Parallelen zwischen der slowenischen und deutschen Realität zu ziehen, die sprachliche und kulturelle Geschichte kennenzulernen und die eigene Identität unter dem Aspekt der Inter- und Multikulturalität bewusst zu machen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:

Page 93
                        

Znanje in razumevanje: Primerjanje jezikovnih znamenj v nemščini in slo-venščini, iskanje ustreznic izhodiščnemu je-zikovnemu pojavu in njihovo vrednotenje, predvi-devanje napak v nemščini zaradi izhodiščnih struk-tur.
 Knowledge and understanding: Vergleich von sprachlichen Zeichen im Deutschen und Slowenischen; Feststellung von Äquivalenten für sprachliche Phänomene in der Ausgangssprache und ihre Bewertung; Prognostizieren von Sprachfeh-lern im Deutschen aufgrung von slowenischen Aus-gangsstrukturen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno podajanje snovi, dialoškost in interak-tivnost, diskusija, timsko in individualno delo, razis-kovalne naloge.
 Kombination von Frontalvorlesung und Seminarar-beit; dialogische und interaktive Methoden, Diskus-sion, Teamarbeit, individuelle Arbeit, Forschungsauf-gaben.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način: Seminarska naloga (30%) in pisni izpit (70%)
 30% 70%
 Type: Seminararbeit (30 %) und schriftliche Prüfung (70 %)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Izr. prof. dr. Darko Čuden: Čuden, Darko / Tanzer, Harald: Deutsch als Fremdsprache. 2.000 x Minuten-Training. Aufbauwortschatz. München: Compact 2001. 144 str. Čuden, Darko: Zur Bedeutungsentschlüsselung von Suffixen bei deutschen Ableitungen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen. Frankfurt am Main [etc.]: P. Lang 2005, str. 23–37. Čuden, Darko: Zur Isotopiekette am Beispiel von Straftäterbenennungen in der deutschen und sloweni-schen Gegenwartspresse. V: Bilut-Homplewicz, Zofia / Miller, Dorota (ur.): Entwicklungstendenzen der deutschen Gegenwartssprache. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2004, str. 54–65. Kar ste vedno želeli vedeti o grahu/Erbse, pa si nikoli niste upali vprašati. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hu-delja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell = Transkulturno. Berlin, Ljubljana, Zabočevo. Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = Jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 155–167.
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Zur Textstruktur der Laibacher Zeitung unter Berücksichtigung des Verhältnisses zwischen dem deutschen und dem slowenischen Anteil. V: Miladinović Zalaznik, Mira / Motzan, Peter / Sienerth, Stefan (ur.): Be-nachrichtigen und vermitteln. Deutschsprachige Presse und Literatur in Ostmittel- und Südosteuropa im 19. und 20. Jahrhundert. München: IKGS-Verlag 2007, str. 119–125. Izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk: Krevs, Uršula: Govorno vedenje pri Slovencih v Nemčiji. Jezik in slovstvo 38 (1992/93), št. 6, str. 209–220. Krevs Birk, Uršula: Textsortencharakteristika der schriftlichen Reportage im Deutschen und im Sloweni-schen. V: Teržan-Kopecky, Karmen (ur.): Dr. Mirko Križman, zaslužni profesor Univerze v Mariboru: 70 let: jubilejni zbornik. Maribor: Pedagoška fakulteta 2003, str. 272–288. Krevs Birk, Uršula: Semantische Bedingungen und Restriktionen bei der Aktantenrealisierung im Deutschen und im Slowenischen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen, Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang 2005, str. 133–151. Krevs Birk, Uršula: Argumentellipse. Aktantenweglassung in deutschen und slowenischen Reportagetexten. Tübingen: Gunter Narr 2006. 248 str. (Tübinger Beiträge zur Linguistik, 492) Krevs Birk, Uršula: Ich bewerbe mich: zur Valenzpraxis in einsprachigen Wörterbüchern und in der Überset-zungssituation. V: Germanistische Linguistik (2008), št. 195–196, str. 184–208.
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UČNI NAČRT / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PREVAJANJE V NEMŠČINO
 Course title: Übersetzen Slowenisch - Deutsch /Translation Slovene Into German
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5.
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. mag. Viktorija Osolnik Kunc
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: nemški (slovenski) / Deutsch (Slowenisch)
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 3. letnik študija germanistike. Pogoji za pristop k izpitu: redna udeležba pri vajah (80% prisotnost), opravljeni domači pisni izdelki.
 Immatrikulation in den 3. Jahrgang des Bachelor-Stu-diengangs Deutsch – Germanistika. Prüfungsvoraussetzungen: Anwesenheitspflicht bei den Sprachübungen (80% Anwesenheit), schriftliche Arbeiten.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Prevajanje praktično-sporazumevalnih in stro-kovno manj zahtevnih besedil, predvsem s po-dročja turizma, kulinarike, praznikov, šeg in običajev in najrazličnejših vidikov vsakdana nemško govoreče družbe v kontekstu.
 Spoznavanje zvrstnostnih oz. stilnih norm in spe-cifičnih slovničnih pravil v ciljnem jeziku.
 Analiza napak in jezikovna interferenca izhodiščnega na ciljni jezik.
 Upoštevanje bralčevega predznanja v izhodiščnem in ciljnem jeziku pri prevajanju.
 Terminološko delo, predvsem na področju slovenskih stvarnih imen in toponimov v nemščini.
 Predstavitev in uporaba metode mindmappinga.
 Übersetzen von Fachtexten mit einem hohen Anteil an Gemeinsprache, vorwiegend aus den Bereichen Tourismus, Heimische Küche, Feier-tage, Sitten und Bräuche und Aspekte der de-utschen Gesellschaft im Kontext.
 Einführung in verschiedene Textsorten bzw. Stil-normen und grammatische Besonderheiten in der Zielsprache.
 Fehleranalyse und Interferenz der Ausgangs- und Zielsprache.
 Berücksichtigung von Vorwissen des Rezipienten im Prozess des Übersetzens
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Metode iskanja prevodnih ustreznic v različnih virih (slovar, leksikon, elektronski medij, avdiovizualni mediji, časopis, primerjalna besedila idr.)
 Terminologiearbeit, besonders slowenische Sachnamen und Toponyme in deutschen Texten.
 Mindmapping, Übersetzungsstrategien, Äquiva-lenz, Arbeit mit verschiedenen Hilfsmitteln (Wörterbuch, elektronische Datenträger, Print-medien, Paralleltexte u.a.)
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Grah, Käthe/Klinar, Stanko (32005): Slovenski toponimi v nemških besedilih. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 146 S.
 Grah, Käthe (2002): Slovenska stvarna imena v nemških besedilih. Slowenische Sachnamen in deutschen
 Texten. Ljubljana: Znanstveni inštitut Filozofske fakultete Razprave Filozofske fakultete, 238 S.
 Hönig, Hans G. (1997). Konstruktives Übersetzen. Tübingen: Stauffenberg Verlag Studien zur Translation.
 Bd. 1, Kapitel IV. S. 40–59, V. S. 64–69, VIII. S. 102–116.
 Kußmaul, Paul (2000). Kreatives Übersetzen. Tübingen: Stauffenberg Verlag Studien zur Translation. Bd.
 10, Kapitel 6. S. 81–146.
 Snell-Hornby, Mary; Hönig, Hans G.; Kußmaul, Paul; Schmitt, Peter A. [Hg.] (1999): Handbuch Translation. 2. posodob. izd. Tübingen Stauffenburg, (Stauffenburg Handbücher), Kapitel C2 S. 160–178, C3 S. 181–199.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti so sposobni:
 tvoriti splošno-sporazumevalna in strokovno manj zahtevna besedila v nemškem jeziku,
 prepoznavati različne stilne ravni nemškega je-zika,
 identificirati različne prevajalske tehnike,
 učinkovito uporabiti eno-, dvo- in večjezične knji-žne in predvsem elektronske slovarje,
 prepoznati značilnosti lastne in tuje kulturne,
 razvijati sposobnosti sprejemanja in razumevanja tujosti in medkulturnega delovanja,
 slediti aktualnim dogodkom doma in po svetu,
 prepoznavati družbene razlike med Slovenijo in nemškim jezikovnim prostorom,
 identificirati geografske, kulturne in vedenjske razlike ter drugo, specifično za nemški jezikovni prostor.
 Die Studierenden sind dazu befähigt:
 Textproduktion von gemeinsprachlichen Texten in deutscher Sprache,
 Erkennen unterschiedlicher Stilebenen in deut-scher Sprache,
 Einsatz verschiedener Übersetzungstechniken,
 richtiger Gebrauch von Wörterbüchern,
 Erkennen von Eigen- und Fremdkultur,
 Fähigkeit zur Aufnahme und zum Verstehen von Fremdheit und Interkulturalität,
 Tagesgeschehen im In- und Ausland,
 Erkennen von gesellschaftlichen Differenzen zwi-schen Slowenien und dem deutschsprachigen Raum,
 Erkennen von geographischen, kulturellen und an-deren Unterschieden, die für den deutschen Sprachraum von Wichtigkeit sind.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentke in študenti poznajo osnovna prevodoslo-vna načela, t. j. razumevanje izhodiščnega besedila in ustrezen prenos informacij upoštevajoč kulturne, zgodovinske, družbene, socialne i. dr. dimenzije v ciljni jezik.
 Knowledge and understanding : Die Studierenden lernen die wichtigsten Überset-zungsgrundsätze kennen, d.h. Verstehen des Aus-gangstextes und entsprechende Übertragung in den Zieltext unter Berücksichtigung der kulturellen, ge-schichtlichen, gesellschaftlichen, sozialen und ande-ren Dimensionen im Zieltext
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Aktivno (refleksivno) poučevanje na primeru ana-lize napak pri prevodih iz slovenščine v nemščino, poučevanje in učenje ob obvezni uporabi IKT, sodelovalno učenje (individualno in skupinsko) in poučevanje, seminarske naloge na izbrane teme; si-mulacije translatoloških situacij.
 Reflexives Lernen am Beispiel der Fehleranalyse in der slowenischen und deutschen Sprache, Verwen-dung von IKT, gruppendynamisches Lernen, Semi-nararbeiten zu ausgewählten Themenbereichen, Si-mulation von Dolmetscheinsätzen
 Načini ocenjevanja:
 Anteil (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način Sodelovanje in redno delo, pisni izdelki; Pisni izpit: prevod iz slovenščine v nemščino.
 100%
 Type: Regelmäßige Mitarbeit im Unterricht; schriftliche Hausarbeiten. Prüfung am Semesterende: Übersetzung aus dem Slowenischen ins Deutsche
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Osolnik Kunc, Viktorija / Kalin Golob, Monika / Zavašnik, Mihaela: Fachsprachenforschung und –unterricht in Slowenien. In: Fachsprache 19 (2008), H. 3–4, S. 180–192.
 Osolnik Kunc, Viktorija: Strokovno sporočanje z vidika razumljivosti. V: Orel, Irena (Hg.): Razvoj slo-venskega strokovnega jezika (Obdobja, Metode in zvrsti, 24). Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik 2007, S. 143–152.
 Osolnik Kunc, Viktorija: Slowenien – das Land der Kannibalen und Neurotiker. Oder gibt es so etwas wie Qualitätssicherung in touristischen Texten? In: Schmitt, Peter A / Jüngst, Heike (Hg.): Translationsquali-tät. (Leipziger Studien zur angewandten Linguistik und Translatologie, Bd. 5). Frankfurt am Main: P. Lang 2007, S. 326–332.
 Osolnik Kunc, Viktorija. Ein Plädoyer zum Übersetzen im Rahmen einer Auslandsgermanistik. In: ROG-GAUSCH, Werner (Hg.). Deutschland - Süd-Ost-Europa : Dokumentation der Tagungsbeiträge, (Reihe Ger-mainstik). Bonn: Deutscher Akademischer Austauschdienst (DAAD), 2007, S. 333-349.
 Osolnik Kunc, Viktorija: Fachkommunikative Verständlichkeit in der Verwaltungssprache. Dargestellt am Deutschen und Slowenischen. Hamburg: Dr. Kovač 2006. 243 S.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST - OBDOBJA IN TRADICIJE V
 Course title: German Literature - Periods and Traditions V / Deutsche Literatur - Epochen und Tradi-tionen V
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 30 150 8
 Nosilec predmeta / Lecturer: izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno jezikovno, literarnovedno predznanje; redno obiskovanje kontaktnih ur; literarni mapa in vzorčne naloge, poznavanje nemških literarnih besedil v ustreznem obsegu.
 Entsprechende Deutschkenntnisse, literatur-wissen-schaftliche Vorkenntnisse; obligatorische Anwesen-heit in den Kontaktstunden, Kenntnisse der deutsch-sprachigen literarischen Texte.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Obdobja in tradicije V in VI sta komplementarna dela, ki nudita vpogled v literarno ustvarjanje 20. stoletja. Prvi del je osredinjen na obdobje od 1900 do 1945, ustreznih izmov ter značilnih, poetološko zanimivih del in specifike ustvarjalnosti v nemškem prostoru (npr. pomena jezikovnega dvoma). Pou-darjanje sodobne perspektive kljub razvijanju zmožnosti kontekstualizacije narekuje razumevanje in prenosljivost temeljnih paradigem: zato so v ospredju osnovni modernizmi in modernistični postopki, nove konceptualizacije umetnosti, pose-
 Deutsche Literatur – Epochen und Traditionen V und VI sind zwei sich ergänzende Lehrveranstaltungen, die eine Übersicht über das literarische Schaffen des 20. Jahrhunderts bieten. Im ersten Teil liegt der Schwerpunkt auf der Literatur von 1900 bis 1945, auf den unterschiedlichen Ismen, Poetiken und den Be-sonderheiten der Literatur im deutschsprachigen Raum (z.B. Sprachzweifel). Die Betonung der Gegen-wartsperspektiven erfordert Kontekstualisierung, aber auch die Übertragbarkeit von Paradigmen, des-halb stehen im Vordergrund grundlegende Strate-
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bno v avantgardističnih gibanjih, njihova kon-strukcija in interpretacija realnosti v umetniških postopkih. Vaje so namenjene delu s konkretnimi besedili ob temah predavanja in razvijanju zmožnosti diferenci-acije, argumentiranja, razpoznavanja, transferja, vrednotenja in uporabi literarnozgodovinskega orodja. Cilj je urjenje zmožnosti natančnega branja in kontekstualiziranja literarnih pojavov. Kot pomoč, za samoregulacijo in refleksijo služi literarna mapa.
 gien der Moderne, Avantgarden, neue Konzepte, Re-alitätskonstruktion und Interpretation im Rahmen künstlerischer Prozesse. Bei den Übungen wird mit konkreten Texten gearbei-tet, die die Themen der Vorlesungen ergänzen, wo-bei die Kompetenzen der Differenzierung, Argumen-tation, Erkänntins, Übertragung, Wertung und An-wendung des literaturwissenschaftlichen Instrumen-tariums entwickelt werden. Das Ziel ist die Entwick-lung der Lesekompetenz und der Kontextualisierung literarischr Erscheinungen. Zur Reflexion dient das Li-teraturportfolio.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura: objavljena sproti glede na najavljene teme. Sekundarna literatura: • Wolfgang Beutin et al (2001): Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. Stutt-gart/Weimar: Metzler. Str. 342-471. • Manfred Brauneck: Theater im 20. Jahrhundert. Programmschriften, Stilperioden, Reformmodelle. Rein-beck: Rowohlt 2006 (izbrana poglavja). • Ralf Schnell (2004): Von der Jahrhundertwende bis zum Ende des zweiten Weltkriegs V: Holznagel et al.: Geschichte der deutschen Lyrik. Stuttgart: Reclam, str. 471-480. • Interpretationen (1993). Romane des 20. Jahrhunderts. Stuttgart: Reclam, 320 str. (izbrani romani). • Interpretationen (1993). Erzählungen des 20. Jahrhunderts. Stuttgart: Reclam, 299 str. (izbrane kratke zgodbe) ali monografske študije in razprave po izbranih poudarkih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predmet zasleduje tri osnovne cilje: posredovati pregled nad literaturo v nemškem kulturnem prostoru v prvi polovici 20. stoletja s kontekstualiza-cijo tako v družbenem, umetniškem kot v evrops-kem dogajanju, kanonizirane avtorje, avtorice in nji-hova dela modelno prikazati v literarno razvojni per-spektivi njihove pisave in njihov doprinos k ustvar-janju literarnih vrst, izluščiti odstopanja od literarnih ter umetniških konceptov prejšnjih obdobij tako na ravni osebnih poetologij kot v perspektivi kontinui-tete in diskontinuitete. Predmet usposablja za razu-mevanje diahronih procesov literarnega ustvar-janja, njihovo povezavo z drugačnimi socialnimi sistemi, temeljnimi značilnostmi obdobja in umet-niškimi paradigmami ter modelno uporabljati že os-vojeno literarnovedno orodje umeščanja, interpre-tiranja in vrednotenja. Študentje samostojno in ar-gumentirano ter na podlagi osvojene primarne lite-rature razlikujejo med različnimi obdobji, avtorji in avtoricami, modernističnimi koncepti in spremem-bami tradicij, uporabljajo periodizacijske sisteme, ugotavljajo razloge za kanonizacijo posameznih avtorjev in del, razlikujejo postopke ubesedovanja ter povezujejo literarno in neliterarno dogajanje.
 Drei Grundziele sind: Übersicht über die deutschspra-chige Literatur der ersten Hälfte des 20. Jahrhun-derts, und zwar im gesellschaftlichen, künstlerische und politischen Kontext; Darstellung der kanonisier-ten Werke von Autoren und Autorinnen in ihrer künstlerischen Entwicklung und ihrem Beitrag zur Entwicklung literarischer Gattungen; Hervorhebung der Abweichungen von literarischen Kozepten im Rahmen individueller Poetiken und Aufzeigen von Kontinuitäten und Diskontinuitäten. Gefördert wird das Verständnis diachroner literarischer Prozesse in ihrer Verbindung mit anderen sozialen Systemen. An ausgewählten Beispielen wird das bereits erworbene literaturwissenschaftliche Instrumentarium zur Ein-ordung, Interpretation und Wertung eingesetzt. Die Studierenden können selbständig, argumentiert zwi-schen unterschiedlichen poetologischen Konzepten und Versprachlichungsprozessen differenzieren, Pe-riodisierungssysteme anwenden und Kanonisie-rungsgründe erkennen. Bem Seminar und bei den Übungen werden Primär- und Sekundärtexte diskutiert und interpretiert. Die Analyse unterschiedlicher Textebenen und die Kon-textualisierung literarischer Erscheinungen werden
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Pri vajah, ki obsegajo vaje k predavanjem (30 SV) ter analizo literarnih diskutirajo in interpretirajo iz-brano primarno kot znanstveno literaturo, utrjujejo sposobnost povezovanja na znotraj besedilnih ravneh ter iz različnih vidikov kontekstualizirajo lite-rarne pojave. Pri tem utrjujejo in širijo ustrezne lite-rarne kompetence.
 eingeübt. Dadurch werden die entsprechenden lite-rarischen Kompetenzen erweitert.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 V usvojenem zgodovinskem okviru umeščajo štu-dentje literarne pojave, razpoznavajo individualne in skupinske pisave, razlikujejo med koncepti, poznajo specifike nemškega literarnega kanoniziranega ustvarjanja obdobja. Razumejo diahroni in sinhroni razvoj, aksiološke kriterije, predvsem pa spremembe modernizacije in součin-kovanje materialne in kulturno simbolične sfere.
 Knowledge and understanding: Literarische Werke werden literaturgeschichtlich ein-geordnet, individuelle und kollektive Schreibweisen, Konzepte und Besonderheiten des deutschsprachi-gen, kanonisierten literarischen Schaffens differen-ziert. Einsichten in diachrone und synchrone Entwick-lungen, Wertungskriterien, Modernisierungspro-zesse und Wechselbeziehungen zwischen der mate-riellen und der symbolischen Kultursphäre.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Problemska usmerjenost, IKT, skupinsko delo pri vajah, avtonomno učenje, predvsem samostojno, poglobljeno branje primarnih in sekundarnih besedil; e-učenje.
 Problemorientiertes Lernen, Gruppenarbeit bei den Übungen, autonomes Lernen, Lesen von Primär- und Sekundärliteratur.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Vaje (pisni izdelek) Seminar (pisni izdelek) izpit
 20% 30% 50%
 Übungen (schriftliche Arbeit) Seminararbeit Prüfung
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str. Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10. Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190. Virant, Špela. "Da gehören zwei dazu" : zu Jandls Theater-Stücken. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Ernst Jandl : Interpretationen, Kommentare, Didaktisierungen, (Ljurik, 1). Wien: Praesens, 2011, str. 169-185. Virant, Špela. Die Abschaffung der Welt : zu Thomas Bernhards Der Weltverbesserer. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Thomas Bernhard : gesellschaftliche und politische Bedeutung der Literatur, (Literatur und Le-ben, 81). Wien [etc.]: Böhlau, 2012, str. 233-244.
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Virant, Špela. Tihi Don Juan : koncept ljubezni in umetnosti v delih Maxa Frischa. Ars & humanitas, 2012, letn. 6, št. 1, str. 149-156.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NIZOZEMSKI JEZIK IN KULTURA II
 Course title: Niederländische Sprache und Kultur II / Dutch Language and Culture II
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja
 3. 5. in 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 150 150 10
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. dr. Anita Srebnik
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nizozemski/ Niederländisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogoj za pristop k predmetu je opravljen izpit Nizo-zemski jezik in kultura I oz. izkazano znanje nizozem-ščine na ravni A2. Pogoj za pristop h končnemu izpitu je 80% prisot-nost pri vajah, opravljen test po 5. semestru in redna priprava na ure.
 Bedingung für die Zulassung ist positives Ergebnis der Prüfung Niederländische Sprache und Kultur I bzw. müssen die Studierenden Niederländisch-kenntnisse auf dem A2 Niveau vorweisen.
 Bedingung für die Zulassung zur Abschlussprüfung
 ist regelmäßige Anwesenheit (80%), positives Test-
 Ergebnis nach dem 5. Semester und regelmäßige
 Vorbereitung auf den Unterricht.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Vsebine se navezujejo na sporazumevanje v situaci-jah, kot so: spoznavanje ljudi, prosti čas, preživljanje počitnic in potovanja, poklice, življenjsko okolje, po-litično ureditev, večkulturnost, stereotipe, sodobne medije, družbeno ureditev in socialno državo, izo-braževanje itd.
 Važnejši vidiki nizozemske in flamske kulture.
 Osnovne in težje slovnične strukture in njihova up-oraba.
 Aktualni dogodki na Nizozemskem in v Belgiji (pred-vsem v Flandriji).
 Inhalte knüpfen an die Kommunikation in Situationen an wie: sich kennenlernen, Freizeit, Ferien und Rei-sen, Berufswelt, Lebensumgebung, politische Ord-nung, Interkulturalität, Stereotype, moderne Me-dine, Gesellschaftsordnung und Sozialstaat, Ausbil-dung usw. Die wichtigeren Aspekte der niederländischen und flämischen Kultur. Die grundlegenden und anspruchsvolleren gram-matischen Strukturen und ihre Verwendung. Aktuelle Ereignisse in den Niederlanden und in Bel-gien (vor allem in Flandern).
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Van Keulen, Sabina et al. 2001. Taal Totaal. Nederlands voor gevorderden. Tekstboek. Amsterdam: Intertaal. str. 6 – 98.
 Simons, Gerd et al. 2001. Taal Totaal. Nederlands voor gevorderden. Werkboek. Amsterdam: Intertaal. str. 7 – 138.
 entoen.nu. De canon van Nederland. Rapport van de commisie ontwikkeling Nederlandse canon. 2006. Den Haag: Ministerie van OCW. str. 10 – 109.
 Kuijer, Guus. 2001. Ik ben Polleke hoor! Amsterdam: Querido. 94 str.
 Homan, Welmoed. 2000. De geest in de tuin. Amsterdam: Intertaal. 35 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študent/ka razume govorjena in pisna splošna bese-dila in je sposoben/na osnovnega sporazumevanja v vsakdanjih situacijah na nivoju B1. Ima vpogled v najvažnejše vidike nizozemske in flamske kulture.
 Die Studierenden verstehen mündliche und schriftli-che Texte aus dem Alltag und erwerben die grun-dlegende Kommunikation in alltäglichen Situationen auf dem B1 Niveau. Sie gewinnen den Einblick in die wichtigsten Aspekte der niederländischen und flämischen Kultur.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Razumevanje in produkcija nizozemskega jezika v vsakdanjih situacijah na nivoju B1.
 Knowledge and understanding: Verstehen und Produktion der niederländischen Sprache in alltäglichen Situationen auf dem B1 Ni-veau.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno podajanje snovi, vodeno sodelovalno uče-nje, igre vlog, dialoškost in interaktivnost, diskusija, timsko delo in individualno delo.
 Frontale Stoffvermittlung, gelenktes kooperatives Lernen, Rollenspiele, Dialoge und Interaktivitäten, Diskussion, Teamarbeit und Individualstudium.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Ob koncu študijskega leta: pisni izpit, ki zajema več delov (70%), in ustni (30%) izpit.
 70% 30%
 Am Ende des Studienjahres: Schriftliche Prüfung mit mehreren Abschnit-ten (70%) und mündliche Prüfung (30%).
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Reference nosilca / Lecturer's references:
 Srebnik, Anita: Nizozemsko slovenski slovar. Ljubljana: DZS 2007. 578 str. Srebnik, Anita. 2008. Het eerste woordenboek Nederlands-Sloveens. V: Koch, Jeannette (ur.), POS, Arie (ur.). Negende bijeenkomst van docenten in de Neerlandistiek in Zuid-Europa, Israël en Turkije, Napels, 17-19 maart 2008. Nederlandse taal-, vertaal- en letterkunde 9. Napoli: Università di Napoli "L'Orientale": Loffredo, str. 92-108. Srebnik, Anita. 2009. Teaching Dutch : a cross-section between four languages. V: LAKIĆ, Igor (ur.), KOSTIĆ, Nataša (ur.). Jezici i kulture u kontaktu : zbornik radova : conference proceedings. Podgorica: Institut za strane jezike, str. 426-435. Srebnik, Anita. 2010. Lexicom 2010: jezikovni korpusi po meri. V: Jezik in slovstvo. [Tiskana izd.], letn. 55, št. 1/2, str. 122-127. Srebnik, Anita. 2011. The reversed Dutsch-Slovene database : shortcomings and some contrastive linguistic issues. V: KOSEM, Iztok (ur.), KOSEM, Karmen (ur.). Electronic lexicography in the 21st century : new applications for new users : proceedings of eLex 2011, 10-12 November 2011, Bled, Slovenia. Ljubljana: Trojina, Institute for Applied Slovene Studies, str. 268-273.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: ŠVEDSKI JEZIK II
 Course title: Schwedisch II / Swedish II
 Študijski program in stopnja
 Study programme and level
 Študijska smer
 Study field
 Letnik
 Academic year
 Semester
 Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. in 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni/Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures
 Seminar
 Seminar
 Vaje
 Tutorial
 Klinične vaje
 work
 Druge oblike
 študija
 Samost. delo
 Individ. work ECTS
 150 10
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. Mita Gustinčič Pahor
 Jeziki /
 Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Švedski/Schwedisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogoj za pristop k predmetu je opravljen izpit Švedski jezik I oz. izkazano znanje švedščine na ni-voju A2. Pogoj za pristop h končnemu izpitu: - 80% udeležba na vajah, - domače branje, - v razredu predstavljena seminarska naloga. Opravljen pisni del izpita je pogoj za pristop k ust-nemu delu.
 Bedingung für die Zulassung ist positives Ergebnis der Prüfung Schwedisch I bzw. müssen die Studierenden Schwedischkenntnisse auf dem A2 Niveau vorwei-sen. Bedingung für die Zulassung zur Abschlussprüfung: - Anwesenheitspflicht bei den Übungen (80%), - Lektüre - im Plenum präsentierte Seminararbeit Zulassung zur mündlichen Prüfung ist positives Er-gebnis der schriftlichen Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
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Splošne teme in specifične teme, ki zade-vajo švedsko družbo in kulturo (običaji in prazniki, zgodovina, šolski, zdravstveni sis-tem, itd ).
 Poglabljanje slovničnih struktur in njihova uporaba.
 Branje lažjih literarnih besedil (npr. A. Lind-gren, T. Jansson, J. Gardell).
 Allgemeine und spezifische Themen, die die schwedische Gesellschaft und Kultur betreffen (Bräuche und Feiertage, Geschichte, Schul- und Gesundheitssystem, usw.)
 Vertiefung von grammatischen Strukturen und ihre Anwendung
 Lesen von leichten literarischen Werken (z.B. A. Lindgren, T. Jansson, J. Gardell).
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Levy Scherrer, P., Lindemalm, K.: Rivstart B1+B2. Textbok. Stockholm: Natur & Kultur 2008. (Ausge-wählte Themen, etwa 100 Seiten)
 Levy Scherrer, P., Lindemalm, K.: Rivstart B1+B2. Övningsbok. Stockholm: Natur & Kultur 2007. (Ausgewählte Themen, etwa 100 Seiten)
 Zeitungsartikel und literarische Werke nach Absprache (etwas 250 Seiten)
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilji so vezani na stopnjo B1 skupnega evropskega referenčnega okvirja. Študent razume govorjena in pisna splošna besedila in je sposoben osnovnega sporazumevanja v vsakdanjih situacijah. Pri jezikovnih vajah spodbujamo bralno in slušno razumevanje ter govorne in pisne spretnosti.
 Ziele sind dem B1 Niveau des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens angepasst. Die Stu-dierenden verstehen mündliche und schriftliche Texte aus dem Alltag und erwerben die grundlegende Kommunikation in alltäglichen Situationen. Bei den Sprachübungen werden Lese- und Hörverste-hen sowie Sprech- und Schreibfertigkeiten gefördert.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Razumevanje in produkcija švedskega jezika v vsak-danjih situacijah na nivoju B1. Razumevanje ključnih vidikov švedske kulture in mentalitete.
 Knowledge and understanding: Verstehen und Produktion der schwedischen Spra-che in alltäglichen Situationen auf dem B1 Niveau. Verstehen von wichtigsten Aspekten der schwedi-schen Kultur und Mentalität.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Frontalno podajanje snovi, vodeno sodelovalno
 učenje, igre vlog, simulirane situacije, individualno
 delo.
 Frontale Stoffvermittlung, gelenktes kooperatives Lernen, Rollenspiele, simulierte Situationen, Indivi-dualstudium.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) /
 Weight (in %)
 Assessment:
 Pogoj za pristop k izpitu: opravljeno do-mače branje in predstavitev seminarske naloge v razredu. Ob koncu študijskega leta pisni (75%) in ustni (25%) izpit. Opravljen pisni izpit je po-goj za pristop k ustnemu delu.
 75% 25%
 Zulassung zur Prüfung: Lektüre und Präsen-tation der Seminararbeit im Plenum. Am Ende des Studienjahres schriftliche Prü-fung (75%) und mündliche Prüfung (25%). Zulassung zur mündlichen Prüfung ist positi-ves Ergebnis der schriftlichen Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Gustinčič Pahor, Mita: Responses to August Strindberg's Miss Julie in Slovenia. V: Acta Neophilologica 41
 (2008), št. 1/2, str. 87–99.
 Gustinčič Pahor, Mita: Torgny Lindgren in Resnici na ljubo. V: Lindgren, Torgny: Resnici na ljubo. Ljubljana:
 Modrijan 2008, str. 233–242.
 Tomas Tranströmer: Skrivnosti na poti. Ljubljana: Študentska založba 2010. (prevod)
 Per Olov Enquist: Knjiga o Blanche in Marie. Ljubljana: Študentska založba 2011. (prevod)
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: JEZIKOVNI SISTEM VI (leksikologija)
 Course title: Sprachsystem VI (Lexikologie) / Language System VI (Lexicology)
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje Work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 60 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Darko Čuden
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Einschreibung ins erste Studienjahr; Pflichtanwesen-heit bei Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predmet leksikologije. Leksem kot jezikovni znak: razmerje med obliko in vsebino. Pomenski del leksema in struktura pomenin.
 Historično in aktualno v besedišču. Motivacija in arbitrarnost.
 Osrednje in razširjeno besedišče. Standardne variante: nemška, avstrijska in švicarska nemščina s tevtonizmi, avstriacizmi in hel-vetizmi.
 Pisani in govorjeni jezik, normirani jezik, pogo-vorni jezik, jezik žensk, moških, socialnih skupin. Dialekti.
 Gegenstand der Lexikologie. Lexem als sprachli-ches Zeichen: Relation zwischen Form und In-halt. Bedeutungsseite des Lexems und Sem-Struktur.
 Historisches und Aktuelles im Wortschatz. Moti-viertheit und Arbiträrheit.
 Zentraler und erweiterter Wortschatz. Stan-dardvarianten: bundesdeutsches, öster-reichisches und schweizerisches Deutsch mit De-utschlandismen, Austriazismen und Hel-vetismen.
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Členjenje besedišča na parametre: zastarelo, vulgarno, ljubkovalno, privzdignjeno, regio-nalno itd. Privzemanje iz tujih jezikov.
 Besedna polja in besedne družine.
 Nadpomenke, podpomenke, sopomenke, proti-pomenke.
 Onomastika.
 Denotativni in konotativni pomen leksemov: potencialni in udejanjeni (kontekstualni) po-men.
 Razvoj in spremembe v besedišču.
 Osnovni principi sestavljanja slovarjev, vrste slovarjev.
 Geschriebene und gesprochene Sprache, Stan-dardsprache, Umgangssprache, Frauen-, Män-nersprache, Sprachen sozialer Gruppen, Dia-lekte.
 Gliederung des Wortschatzes nach Markierun-gen: veraltet, vulgär, liebkosend, gehoben, regi-onal usw. Entlehnungen aus Fremdsprachen.
 Wortfelder und Wortfamilien.
 Oberbegriffe, Unterbegriffe, Synonyme, An-tonyme.
 Onomastik.
 Denotative und konnotative Bedeutung: poten-tielle und aktuelle (kontextuelle) Bedeutung.
 Entwicklung und Veränderungen des Wortschat-zes.
 Grundprinzipien der Lexikographie, Arten von Wörterbüchern.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Barz, Irmhild./Fix, Ulla./Lerchner, Gotthard. (2002) (Hrsg.): Das Wort in Text und Wörterbuch. Stuttgart, Leipzig: Hirzel, 173 str.
 Lutzeier, Peter. R. (1995): Lexikologie. Ein Arbeitsbuch. Tübingen: Stauffenberg, 167 str.
 Römer, Christine/Matzke, Brigitte (2005): Lexikologie des Deutschen. Eine Einführung. Tübingen: Narr, 225 str.
 Schippan, Thea (1992): Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Tübingen: Niemeyer, 269 str.
 Schlaefer, Michael (2002): Lexikologie und Lexikographie. Eine Einführung am Beispiel deutscher Wörterbü-cher. Berlin: Schmidt, 148 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je, da študentje dobijo uvid v struktur-iranost besedišča sodobnega nemškega jezika (vedno tudi v refleksiji z maternim jezikom), da prepoznavajo razmerja med posameznimi elementi tega mnogoplastnega sistema, da ugotovitve znajo povezovati z drugimi jezikoslovnimi disciplinami (tis-timi, ki so njegovi podsistemi: morfologija, besedot-vorje, idiomatika, in tistimi, ki na leksikologiji gra-dijo: skladnja, besediloslovje, pragmalingvistika, sociolingvistika, translatologija), da znajo uporabl-jati slovarje, da razumejo jezikovne in izvenje-zikovne procese, ki sooblikujejo podobo jezika (nastajanje besed, zastarevanje in odmiranje, pridobivanje novih pomenov itd.).
 Ziel des Faches ist: Einsicht der Studierenden in die Strukturiertheit des gegenwärtigen deutschen Wort-schatzes (immer anhand der Reflexion über die Mut-tersprache); Erkennen von Relationen zwischen Ele-menten dieses vielschichtigen Systems; Verbinden der Erkenntnisse mit anderen sprachwissenschaftli-chen Disziplinen (denjenigen, die Untersysteme der Lexikologie darstellen: Morphologie, Wortbildung, Phraseologie, und denjenigen, die darauf aufbauen: Syntax, Textlinguistik, Pragmalinguistik, Soziolinguis-tik, Translatologie); Wörterbüchergebrauch; Verste-hen von sprachlichen und außersprachlichen Prozes-sen, die das Sprachbild mitgestalten (Entstehung von neuen Lexemen, Veralten und Aussterben, Be-deutungsveränderungen, Entstehung neuer Bedeu-tungen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Študentje prepoznavajo jezikovne in izvenjezikovne procese, ki oblikujejo in preoblikujejo ta sistem, ki se nenehno spreminja. Pasivno (z branjem in poslušanjem) in aktivno (z govorjenjem in pisan-jem) ga aplicirajo v prakso. Sposobni so iz sistema odbirati tiste sestavine, ki se v nekem trenutku v določenem govornem položaju zdijo najustreznejši.
 Knowledge and unterstanding: Die Studierenden erkennen sprachliche und außer-sprachliche Prozesse, die dieses sich ständig verän-dernde System gestalten. Sie setzen es passiv (Lesen und Hören) und aktiv (Sprechen und Schreiben) in die Praxis um. Sie sind fähig, dem System diejenigen Elemente zu entnehmen, die in einem Zeitpunkt in einer bestimmten kommunikativen Situation am ge-eignetsten scheinen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Frontalno podajanje snovi, dialoškost in interak-tivnost, diskusija, timsko in individualno delo, redna priprava na ure.
 Frontale Stoffvermittlung, gelenktes kooperatives Lernen, Rollenspiele, simulierte Situationen, Indivi-dualstudium, regelmäßige Vorbereitung auf die Kon-taktstunden.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pisni izpit.
 100 %
 Schriftliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Čuden, Darko / Tanzer, Harald: Deutsch als Fremdsprache. 2.000 x Minuten-Training. Aufbauwortschatz. München: Compact 2001. 144 str. Čuden, Darko: Zur Bedeutungsentschlüsselung von Suffixen bei deutschen Ableitungen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen. Frankfurt am Main [etc.]: P. Lang 2005, str. 23–37. Čuden, Darko: Zur Isotopiekette am Beispiel von Straftäterbenennungen in der deutschen und sloweni-schen Gegenwartspresse. V: Bilut-Homplewicz, Zofia / Miller, Dorota (ur.): Entwicklungstendenzen der deutschen Gegenwartssprache. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2004, str. 54–65. Kar ste vedno želeli vedeti o grahu/Erbse, pa si nikoli niste upali vprašati. V: Osolnik Kunc, Viktorija / Hu-delja, Niko / Šetinc Salzmann, Madita (ur.): Transkulturell = Transkulturno. Berlin, Ljubljana, Zabočevo. Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = Jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta 2006, str. 155–167.
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Zur Textstruktur der Laibacher Zeitung unter Berücksichtigung des Verhältnisses zwischen dem deutschen und dem slowenischen Anteil. V: Miladinović Zalaznik, Mira / Motzan, Peter / Sienerth, Stefan (ur.): Be-nachrichtigen und vermitteln. Deutschsprachige Presse und Literatur in Ostmittel- und Südosteuropa im 19. und 20. Jahrhundert. München: IKGS-Verlag 2007, str. 119–125.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PISNA IN GOVORNA KOMUNIKACIJA V
 Course title: Schriftliche und mündliche Kommunikation V / Written and Oral Communication V
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni/ obligatory
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 45 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: doc. dr. Janja Polajnar Lenarčič
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški / German
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik. Pogoj za pristop k izpitu je redna prisotnost na vajah (najmanj 80 %) in aktivno sodelovanje (priprava na ure, ustni nastopi, pisni izdelki itd.).
 Inscription in 3rd year of the study programme Ger-manistika?'. Admittance to the final exam is based on regular at-tendance (at least 80% attendance), regular work (active participation, presentation, written papers etc.).
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Različne teme iz družbenopolitičnega dogajanja, gospodarstva, umetnosti in kulture, jezika, prav-nega sistema; oblike novinarskega poročanja; vpra-šanja nacionalne identitete, družbeni tabuji in pro-blemske teme.
 Different topics: current socio-political and economic topics, art and cultural topics, topics on German lan-guage and legal system; forms of reporting; ques-tions concerning national identity, taboos etc.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Buscha, A./Linthout, G. (2002): Das Oberstufenbuch. Deutsch als Fremdsprache. Leipzig: Schubert-Verlag, 11-104 str.
 Rug, W./ Tomaszewski/A. (1993): Grammatik mit Sinn und Verstand. München: Klett Verlag, 227-316 str.
 Schade, G. (1993): Einführung in die deutsche Sprache der Wissenschaften. Berlin: Erich Schmidt Verlag, 9-123 str.
 Hall, K./ Scheiner, B. (2001): Übungsgrammatik DaF für Fortgeschrittene. München: Hueber-Verlag, 259-327
 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti si pridobijo naslednje kompe-tence:
 sposobnost diferenciranega izražanja glede na slovnico, leksiko in stilistiko ter sposobnost for-muliranja ustreznih pravil;
 sposobnost povzemanja kompleksnejših (pol-judno)znanstvenih besedil iz drugih strok ter kritično ovrednotenje in analiziranje le-teh;
 sposobnost argumentiranja kompleksnejših tem in oblikovanja stališč v nemškem jeziku;
 sposobnost uspešne rabe različnih besedilnih vrst s področja poslovne komunikacije;
 sposobnost predstavljanja aktualnih, družbenih, političnih in kulturnih aspektov držav nemškega govornega področja ustrezno glede na ciljno skupino ter spodbujanje in vodenje pogovora o tem;
 sposobnost razumevanja in pisanja neznanstve-nih strokovnih besedil;
 medkulturne kompetence:
 sposobnost ovrednotenja aktualnih tem iz per-spektive države nemškega govornega področja;
 sposobnost identificiranja tem, specifičnih za diskurz posamezne države nemškega govornega področja in sposobnost primerjanja s slo-venskim diskurzom;
 prepoznavanje medkulturnih razlik v strokovni komunikaciji.
 Students will acquire the following competences:
 Competence to express oneself in a differenti-ated way as to grammar, vocabulary, stylistics etc.;
 Competence to summarise complex popular sci-entific texts from different sciences as well as critically asses and analyse them;
 Competence to articulate arguments related to complex topics and opinions in the German lan-guage;
 Competence to formulate different text types concerning business communication;
 Competence to present current social, political and cultural topics on German speaking coun-tries as to target group as well as manage discus-sions on these topics;
 Competence to understand and write non-scien-tific professional texts;
 Intercultural competences:
 Competence to evaluate current topics from the perspective of German speaking countries;
 Competence to identify topics, specific for dis-course on German speaking countries and com-pare them with topics from Slovene discourse;
 Competence to identify intercultural differences in professional communication.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje in ustrezna uporaba stilističnih, leksikal-nih, slovničnih pravil in zakonitosti. Razumevanje jezikovnih pojmov, zakonitosti in struktur.
 Knowledge and understanding: Knowledge and adequate use of stylistic, lexical and grammatical rules. Understanding linguistic terms, rules and structures.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Projektno delo, individualne naloge, vodeni indivi-dualni študij, sodelovalno učenje / poučevanje, ak-tivno (refleksivno) poučevanje, simulacije, igre vlog, nastopi, e-učenje.
 Project work, individual assignments, guided individ-ual study, cooperative learning/ teaching, active (re-flexive) teaching, simulations, role play, presenta-tions, e-learning.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Načini in oblike ocenjevanje: zaključni pisni izpit, referat, naloge, nastopna skupinska diskusija. Pri zaključnem izpitu se preverja celotno znanje, osvojeno pri predmetu Pisna in govorna komunikacija na prvi stop-nji (Pisna in govorna komunikacija I-V). Štu-dent je pozitivno ocenjen le takrat, ko so po-zitivno ocenjene vse oblike preverjanja zna-nja.
 Zaključni pisni izpit 65% Referat: 15% Naloge:10% Diskusija: 10%/ Written final exam: 65% Presentation: 15% Homework: 10% Group discus-sion: 10%
 Types and forms of assessment: final exami-nation, oral presentation, coursework, pre-pared group discussion. The final exam will test complex knowledge, won during the courses on Written and Oral Communication in the first, second and third year. Students can acquire a positive final grade if all forms of assessment were positively graded.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Polajnar, Janja (2012): »Textuelle Aspekte von rekontextualisierten Werbeslogans in deutschsprachigen Zei-tungen. Eine korpusbasierte Untersuchung bekannter Werbeslogans im Zeitungskorpus des Deutschen Re-ferenzkorpus (DeReKo).« In: Muttersprache 122, 48-64. Polajnar, Janja (2011): »Da weiß man, was man hat. Wie Formelhaftes zu Werbeslogans wird und Werbe-slogans formelhaft werden. Eine korpusbasierte Untersuchung bekannter Werbeslogans im elektronischen Zeitungskorpus des DeReKo.« In: Muttersprache 121, 248–274. Polajnar, Janja (2007): Interkulturelle Sensibilisierung durch Werbung. In: Roggausch, Werner (Hrsg.): Deutschland - Süd-Ost-Europa : Dokumentation der Tagungsbeiträge. Bonn (DAAD), 291 – 305. Polajnar, Janja (2005): Werbeerziehung im Fremdsprachenunterricht im Gymnasium. In: Hudelja, Niko [Hrsg.]: Vestnik 38, 93-110.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA KNJIŽEVNOST - OBDOBJA IN TRADICIJE VI
 Course title: German Literature - Periods and Traditions V / Deutsche Literatur - Epochen und Tra-ditionen VI
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 30 90 5
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial: Nemški / Deutsch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno jezikovno, literarnovedno predznanje; redno obiskovanje kontaktnih ur (predavanj in vaj), poznavanje nemških literarnih besedil v ustreznem obsegu.
 Entsprechende Deutschkenntnisse, literatur-wissen-schaftliche Vorkenntnisse; obligatorische Anwesen-heit in den Kontaktstunden, Kenntnisse der deutsch-sprachigen literarischen Texte.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Obdobja in tradicije V in VI sta komplementarna dela, ki nudita vpogled v literarno ustvarjanje 20. stoletja. Drugi del je osredinjen na obdobje od 1945 do danes, modernizme in postmodernizme in speci-fike ustvarjalnosti v nemškem prostoru (npr. tema-tiziranje holokavsta, jezikovna inovativnost). Pou-darjanje sodobne perspektive kljub razvijanju zmožnosti kontekstualizacije narekuje razumevanje in prenosljivost temeljnih paradigem: zato so v ospredju nove konceptualizacije umetnosti, kon-strukcija in interpretacija realnosti v umetniških
 Deutsche Literatur – Epochen und Traditionen V und VI sind zwei sich ergänzende Lehrveranstaltungen, die eine Übersicht über das literarische Schaffen des 20. Jahrhunderts bieten. Im zweiten Teil liegt der Schwerpunkt auf der Literatur nach 1945, auf den Be-sonderheiten der Moderne und Postmoderne im deutschsprachigen Raum (z.B. die Thematisierung des Holocaust, sprachliche Innovation). Die Betonung der Gegenwartsperspektiven erfordert Kontekstuali-sierung, aber auch die Übertragbarkeit von Paradig-men, deshalb stehen im Vordergrund neue Konzepte, Realitätskonstruktion und Interpretation im Rahmen

Page 116
                        

postopkih. Posebnega poudarka je deležno tema-tiziranje sodobnih problematik. Vaje so namenjene delu s konkretnimi besedili ob temah predavanja in razvijanju zmožnosti diferenci-acije, argumentiranja, razpoznavanja, transferja, vrednotenja in uporabi literarnozgodovinskega orodja. Cilj je urjenje zmožnosti natančnega branja in navezava literarnih pojavov na sodobno medijsko družbo. Kot pomoč, za samoregulacijo in refleksijo služi literarna mapa.
 künstlerischer Prozesse. Besonders hervorgehoben wird die Thematisierug aktueller Problematiken. Bei den Übungen wird mit konkreten Texten gearbei-tet, die die Themen der Vorlesungen ergänzen, wo-bei die Kompetenzen der Differenzierung, Argumen-tation, Erkänntins, Übertragung, Wertung und An-wendung des literaturwissenschaftlichen Instrumen-tariums entwickelt werden. Das Ziel ist die Entwick-lung der Lesekompetenz und das Verständnis litera-rischer und medialer Erscheinungen in modernen Ge-sellschaften. Zur Reflexion dient das Literaturportfo-lio.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura: objavljena sproti glede na najavljene teme. Sekundarna literatura: • Wolfgang Beutin et al (2001): Deutsche Literaturgeschichte. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. Stutt-gart/Weimar: Metzler. Str. 479-702. • Hermann Korte: Deutschsprachige Lyrik seit 1945.V: Holznagel et al.: Geschichte der deutschen Lyrik. Stuttgart: Reclams 2004, str. 581-666. • Manfred Brauneck: Theater im 20. Jahrhundert. Programmschriften, Stilperioden, Reformmodelle. Rein-beck: Rowohlt 2006 (izbrana poglavja). • Interpretationen. Romane des 20. Jahrhunderts 2 in 3. Stuttgart:Reclam 1993, 2003, 320 str. (izbrani ro-mani) ali monografske študije in razprave po izbranih poudarkih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predmet zasleduje tri osnovne cilje: posredovati pregled nad literaturo v nemškem kulturnem prostoru v drugi polovici 20. stoletja do danes s kon-tekstualizacijo tako v družbenem, umetniškem kot v evropskem dogajanju, kanonizirane avtorje, avto-rice in njihova dela modelno prikazati v literarno raz-vojni perspektivi njihove pisave in njihov doprinos k ustvarjanju literarnih vrst, izluščiti odstopanja od li-terarnih ter umetniških konceptov tako na ravni o-sebnih poetologij kot v perspektivi kontinuitete in diskontinuitete. Predmet usposablja za razume-vanje diahronih procesov literarnega ustvarjanja, njihovo povezavo z drugačnimi socialnimi sistemi ter modelno uporabljati že osvojeno literarnovedno orodje umeščanja, interpretiranja in vrednotenja. Študentje samostojno in argumentirano ter na po-dlagi osvojene primarne literature razlikujejo med različnimi nemškimi literaturami, avtorji in avtori-cami, poetološkimi koncepti, uporabljajo periodiza-cijske sisteme, ugotavljajo razloge za kanonizacijo posameznih avtorjev in del, razlikujejo postopke u-besedovanja ter povezujejo literarno in neliterarno dogajanje. Pri vajah diskutirajo in interpretirajo izbrano pri-marno in znanstveno literaturo, utrjujejo spo-sobnost povezovanja na znotraj besedilnih ravneh
 Drei Grundziele sind: Übersicht über die deutschspra-chige Literatur von 1945 bis heute, und zwar im ge-sellschaftlichen, künstlerische und politischen Kon-text; Darstellung der kanonisierten Werke von Auto-ren und Autorinnen in ihrer künstlerischen Entwick-lung und ihrem Beitrag zur Entwicklung literarischer Gattungen; Hervorhebung der Abweichungen von li-terarischen Kozepten im Rahmen individueller Poeti-ken und Aufzeigen von Kontinuitäten und Diskonti-nuitäten. Gefördert wird das Verständnis diachroner literarischer Prozesse in ihrer Verbindung mit ande-ren sozialen Systemen. An ausgewählten Beispielen wird das bereits erworbene literaturwissenschaftli-che Instrumentarium zur Einordung, Interpretation und Wertung eingesetzt. Die Studierenden können selbständig, argumentiert zwischen unterschiedli-chen poetologischen Konzepten und Versprachli-chungsprozessen differenzieren, Periodisierungssys-teme anwenden und Kanonisierungsgründe erken-nen. Bei den Übungen werden Primär- und Sekundärtexte diskutiert und interpretiert. Die Analyse unterschied-licher Textebenen und die Kontextualisierung litera-rischer Erscheinungen werden eingeübt. Dadurch werden die entsprechenden literarischen Kompeten-zen erweitert.
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ter iz različnih vidikov kontekstualizirajo literarne pojave. Pri tem utrjujejo in širijo ustrezne literarne kompetence.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: V usvojenem zgodovinskem okviru umeščajo štu-dentje literarne pojave, razpoznavajo individualne in skupinske pisave, razlikujejo med koncepti, poznajo specifike nemškega literarnega kanoniziranega sodobnega ustvarjanja. Razumejo diahroni in sinhroni razvoj, aksiološke kriterije, predvsem pa spremembe (post)modernizacije in součinkovanje materialne in kulturno simbolične sfere.
 Knowledge and understanding: Literarische Werke werden literaturgeschichtlich ein-geordnet, individuelle und kollektive Schreibweisen, Konzepte und Besonderheiten des deutschsprachi-gen, kanonisierten literarischen Schaffens differen-ziert. Einsichten in diachrone und synchrone Entwick-lungen, Wertungskriterien, Modernisierungspro-zesse und Wechselbeziehungen zwischen der mate-riellen und der symbolischen Kultursphäre.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Problemska usmerjenost, IKT, skupinsko delo pri vajah, avtonomno učenje, predvsem samostojno, poglobljeno branje primarnih in sekundarnih besedil.
 Problemorientiertes Lernen, Gruppenarbeit bei den Übungen, autonomes Lernen, Lesen von Primär- und Sekundärliteratur.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Vaje (pisni izdelek) Izpit 30%
 70%
 Übungen (schriftliche Arbeit) Prüfung
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str. Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10. Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190. Virant, Špela. "Da gehören zwei dazu" : zu Jandls Theater-Stücken. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Ernst Jandl : Interpretationen, Kommentare, Didaktisierungen, (Ljurik, 1). Wien: Praesens, 2011, str. 169-185. Virant, Špela. Die Abschaffung der Welt : zu Thomas Bernhards Der Weltverbesserer. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Thomas Bernhard : gesellschaftliche und politische Bedeutung der Literatur, (Literatur und Le-ben, 81). Wien [etc.]: Böhlau, 2012, str. 233-244.
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Virant, Špela. Tihi Don Juan : koncept ljubezni in umetnosti v delih Maxa Frischa. Ars & humanitas, 2012, letn. 6, št. 1, str. 149-156.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PRISTOPI CELOSTNEGA POUČEVANJA IN UČENJA TUJEGA JEZIKA
 Course title: Holistic Teaching and Learning of Foreign Languages Ganzheitliches Fremdsprachenlehren- und Lernen
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlplichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 15 HO 30 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Brigita Kosevski Puljić Soizvajalka: doc. dr. Mojca Marija Peternel
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Vaje / Tutorial: nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogoji za vključitev: vpis v 3. letnik germanistike. Pogoji za opravljanje obveznosti: redna udeležba in aktivno sodelovanje.
 Immatrikuation in das 3. Studienjahr. Teilnahmepflicht und aktive Beteiligung an den Ver-anstaltungen .
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Osnovni elementi celostnega učenja in poučevanja tujega jezika;
 Znanstvena utemeljitev in ovrednotenje celostnega pristopa pri učenju
 Zgodovinski pregled razvoja celostnega poučevanja (Comenius, Rousseau, Pesta-lozzi, Fröbel, Kerschensteiner, Otto, Dewey, Steiner, Montessori, Peterssen, Freinet)
 Učenje skozi poučevanje
 Total Physical Approach
 Grundlegende Elemente des ganzheitlichen Lernens und Lehrens
 Wissenschaftliche Begründung und Bewer-tung des ganzheitlichen Ansatzes;
 Historischer Überblick der Methodenent-wicklung (Comenius, Rousseau, Pestalozzi, Fröbel, Kerschensteiner, Otto, Dewey, Stei-ner, Montessory, Peterssen, Freinet)
 Lernen durch Lehren (LdL)
 Total Physical Approach
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Sugestopedija
 NLP
 Učni stili kot celostni koncept
 Mnogotere inteligence po Gardnerju
 Globalna simulacija
 Konstruktivizem v sodobnem poučevanju
 Pristopi in metode za uspešno usvajanje tu-jega jezika (izkušenjsko učenje, igre, pro-jektno delo, skupinsko delo, zaznavno učenje, povezovanje teoretičnega in prak-tičnega)
 Ozaveščanje pomena uporabe posameznih pristopov za uspešno odpravljanje spe-cifičnih blokad, s katerimi se posameznik srečuje pri učenju tujega jezika.
 Suggestopädie
 NLP
 Lernstile als ganzheitliches Konzept
 Vielfältige Intelligenzen nach Gardner
 Simulation Globale
 Konstruktivismus im Unterricht
 Ansätze und Methoden zum erfolgreichen Lehren (Erfahrungslernen, Spiele, Projektar-beit, Gruppenarbeit, multisensorisches Ler-nen, die Theorie- und Praxisverzahnung)
 Bewusstmachung bestimmter Methoden-einsätze für einen erfolgreichen Blockadeab-bau beim Fremdsprachenlernen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Kosevski Puljić, B. (2012): Fremdsprachen ganzheitlich lernen und lehren. Študijsko gradivo, 60 strani.
 Gibitz, U. Fremdsprachen lernen und lehren heute. http://www.lernen-wollen.de (2101), 14 strani. Priporočena literatura:
 Bandler, R. (1992): Veränderung des subjektiven Erlebens. Fortgeschrittene Methoden des NLP. Jun-fermann Verlag, Paderborn, 85 strani.
 O¨Connor, J./ Seymour, J. (1994): Spretnosti sporazumevanja in vplivanja. Celje: Sledi, 56 strani Ostala literatura se posreduje pri predavanjih.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Pri predavanjih se študenti informativno seznanijo z osnovami celostnega učenja in poučevanja in z najsodobnejšimi pristopi, ki pripomorejo k učinko-vitemu učenju in poučevanju tujega jezika:
 razumevanje značilnosti in vzrokov za uporabo določenega pristopa pri pouku tujega jezika,
 ozaveščanje uspešnosti posameznih pristopov in njihovih pomanjkljivosti
 zavedanje pomena dobre komunikacije v tujem jeziku med učiteljem in učenci/dijaki,
 zmožnost razlikovanja med različnimi zaznav-nimi stili učenja in poučevanja s poudarkom na učenju tujih jezikov in usvajanju vseh jezikovnih zmožnosti,
 uporaba ustreznih strategij celostnih pristopov za učinkovito učenje in poučevanje tujega je-zika,
 ustvarjanje ustrezne klime za sproščeno in ak-tivno učenje tujega jezika.
 Die Studierenden lernen die Grundlagen des ganz-heitlichen Lernens und Lehrens und die aktuellsten Ansätze kennen:
 Verstehen von Ursachen und Merkmalen für den Einsatz eines bestimmten Ansatzes in dem FSU,
 Vorteile und Nachteile eines bestimmten Ansat-zes;
 die Bedeutung einer guten Kommunikation zwi-schen den Lehrenden und Lernenden (auch ein angstfreies Klima)
 Unterschiede zwischen verschiedenen Sinnesty-pen in Bezug auf das FSL bzw. sprachliche Fertig-keiten;
 Der Gebrauch von ganzheitlichen Lehr-und Lern-strategien beim FSE.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 http://www.lernen-wollen.de/
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Znanje in razumevanje: Poznavanje in razumevanje prvin celostnega poučevanja; zavedanje pomena uporabe določenih pristopov/strategij pri uresničevanju izobraževal-nih ciljev.
 Knowledge and understanding: Studierende kennen und verstehen die ganzheitli-chen Ansätze/Strategien und sind sich von deren Gebrauch bei der Verwirklichung der Lernziele im FSE bewusst.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Projektno delo, izkustveno učenje, delo v dvojicah ali skupinah, delavnice.
 Projektarbeit, Erfahrungslernen, Paar- oder Grup-penarbeit, Workshops.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, naloge, projekt) Pisni izpit (40%), projekt (20 % ocene), naloga: didaktizirana predstavitev pred skupino in simulacija reševanja določenega problema s pomočjo ustreznega pristopa celostnega poučevanja (20 %ocene) in sodelo-vanje pri predavanjih in vajah (20 %)
 pisni izpit (40%) projekt (20%) naloga (20%) sodelovanje (20%)
 Type (examination, oral, coursework, project): Schriftliche Prüfung (40% der Gesamtnote), Projekt (20%), Aufgabe: didaktisierte Präsenta-tion vor der Gruppe und Simulation einer Prob-lemlösung durch den Einsatz einer bestimmten ganzheitlichen Strategie (20%) und aktive Betei-ligung bei den Veranstaltungen (20% ).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Doc. dr. Brigita Kosevski Puljić:
 Kosevski, B. (1998). Učne strategije pri pouku tujih jezikov. II. kongres „Jezik za danes in jutri“, Upor-abno jezikoslovje 5, str. 189-198.
 Kosevski, B. (2003): Projektarbeit im DaF-Unterricht, Vestnik 2003, letnik 37, št. 1/2, str. 105-119.
 Kosevski, B. (2005): Izobraževanje učiteljev tujih jezikov z vidika povezovanja teorije in prakse. Vestnik letn. 39, št. 1/2, str. 67-73.
 Kosevski Puljić, B. (2006): Modularizacija pedagoškega študija. Vestnik, 2006, letn. 40, št. 1/2, str. 13-21.
 Kosevski Puljić, B. (2009): Das reflexive Praktikum als Prinzip der Lehrerbildung, PISMO 7/1, str. 225-237.
 Kosevski Puljić, B. (2012): Fremdsprachen ganzheitlich lernen und lehren. Študijsko gradivo, 60 strani.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: POSLOVNO KOMUNICIRANJE
 Course title: Geschäftskommunikation / Business Communication
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 60 30 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. mag. Viktorija Osolnik Kunc in doc. dr. Johann Georg Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits/Voraussetzungen:
 Vpis v 3. letnik študija germanistike, aktivno sodelo-vanje, redna priprava domačih obveznosti.
 Immatrikulation in den 3. Jahrgang des Studiengangs Germanistik, aktive Beteiligung, Anfertigung von Hausarbeiten
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline)/Inhalt:
 Študentke in študenti spoznajo:
 različna področja dela, na katerih lahko kot univ. dipl. germanisti poklicno delujejo,
 nemški uradovalni jezik na področju zavarovalniš-tva, bančništva, borzništva, uvoza in izvoza, sejem-skih prireditev, pospeševanja prodaje, upravnih po-stopkov, zaposlovanja idr. ter najpogostejše bese-dilne vrste na teh področjih.
 Studierende erhalten Einblick in verschiedene Ar-beitsfelder, in denen sie als Diplom-Germanisten be-ruflich tätig werden können. Zu den Aufgaben gehö-ren zum Beispiel deutsche Verwaltungssprache im Versicherungswesen, im Bankenwesen, im Im- und Export, in der Messetätigkeit, im Bereich der Ver-kaufsförderung, auf dem Amtsweg, im Bereich des Personalwesens usw. und deren typischen Textsor-ten.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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DESINGER, Bernd; Hans Walter Frischkopf; Ulrich Scheck; Helfried W. Seliger (izd.) (1999): Basiswissen Wirt-schaftsdeutsch. Stoffgebiete und Fachwortschatz. München: iudicium, 278 str.
 LINDNER, Angela; Barbara Dlapkova (2003): Deutsch für die Bank. Wien: Österreich Institut, 108 str.
 WERGEN, Josef; Annette Wörner (2005): PONS im Griff. Bürokommunikation Deutsch. Barcelona: Klett, 207 str.
 Weiterführende Literatur wird im Unterricht vorgestellt..
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti so sposobni:
 prepoznati različne poklicne vsebine in njene je-zikovne zvrstnosti,
 verbalnega in neverbalnega izražanja v poslo-vnem okolju,
 nastopanja in izbora ustreznega stilno-zvrst-nega jezika,
 učinkovito uporabljati avdiovizualne pri-pomočke in IKT,
 upoštevati kulturne vidike jezikovnega sporazu-mevanja in razmerja med politiko in jezikom ter jezikovno politiko.
 Die Studierenden sind fähig:
 verschiedene Fachbereiche und Berufsfelder sowie deren Varietät zu erkennen,
 sich verbal und non-verbal im Bereich der Geschäftskommunikation auszudrücken,
 öffentlich aufzutreten und sich in der entsprechenden Fachsprache auszudrücken,
 audiovisuelle Hilfsmittel und IKT anzuwenden,
 kulturelle Besonderheiten in der Kommunikation sowie sprachpolitische Konventionen sowie das Verhältnis zwischen Politik und Sprache zu berüc-ksichtigen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentke in študenti poznajo in znajo uporabljati različne tehnike pisnega in ustnega poslovnega izražanja. Razumejo cilje uspešnega poslovnega komuniciranja v teoriji in praksi.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden beherrschen die Geschäftskom-munikation. Sie verstehen die Ziele einer erfolgreichen Ge-schäftskommunikation in Theorie und Praxis.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Na podlagi zastavljenih tem in ciljev: aktivno reflek-sivno poučevanje, sodelovalno poučevanje/učenje, individualne naloge, projektno delo, igra vlog, e-učenje.
 Aufgrund der Themen- und Zielsetzung: aktives refle-xives Unterrichten, Kollaborative Unterrichtsgestal-tung mit Fachleuten aus der Wirtschaft, Projektarbei-ten, Rollenspiele. E-Learning
 Načini ocenjevanja:
 Anteil (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pisni izpit ob koncu semestra.
 100%
 Schriftliche Prüfung am Semesterende.
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Reference nosilca / Lecturer's references:
 Osolnik Kunc, Viktorija / Kalin Golob, Monika / Zavašnik, Mihaela: Fachsprachenforschung und –unterricht in Slowenien. In: Fachsprache 19 (2008), H. 3–4, S. 180–192. Osolnik Kunc, Viktorija: Strokovno sporočanje z vidika razumljivosti. In: Orel, Irena (Hg.): Razvoj slovenskega strokovnega jezika (Obdobja, Metode in zvrsti, 24). Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik 2007, S. 143–152. Lughofer, Johann: Des Kaisers neues Leben. Der Fall Maximilian von Mexiko. Wien: Ueberreuther 2002. Lughofer, Johann: Georg Vittorin als Treibjäger oder Treibgut der Geschichte. Zeitgeschichte in „Wohin rollst du, Äpfelchen?“ In: Stationen. Texte zu Leben und Werk von Leo Perutz. Clemens K. Stepina. Wien: Edition Art Science 2008, S. 144–155. Lughofer, Johann: Brückenbauer zwischen Mexiko und Österreich. Antifaschistische Exilanten der 40er Jahre. V: Literarische Brückenbauer und Brückenstürzer. Deutschsprachige Autoren zwischen Sprachen und Kulturen 1850–1950. Yassy: Editina Universitati Alexandru Ioan Cuza; Konstanz: Hartung-Gorre 2007 (= Jas-syer Beiträge zur Germanistik), S. 69–88.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PRAKTIKUM IZOBRAŽEVANJE
 Course title: In-service teacher training / Lehramtspraktikum - Orientierungspraktikum
 Študijski program in stopnja
 Study programme and level
 Študijska smer
 Study field
 Letnik
 Academic year
 Semester
 Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures
 Seminar
 Seminar
 Vaje
 Tutorial
 Klinične vaje
 work
 Druge oblike
 študija
 Samost. delo
 Individ. work ECTS
 45 15 HO 30 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Brigita Kosevski Puljić
 Soizvajalki: doc. dr. Marija Mojca Peternel, lekt. mag. Saša Podgoršek
 Jeziki /
 Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Slovenski
 Vaje / Tutorial: Nemški / Slovenski
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogoji za opravljanje obveznosti: redna udeležba in aktivno sodelovanje.
 Regelmäßige Anwesenheit bei den Kontaktstunden sowie aktive Mitarbeit sind Bedingung für die Zulas-sung zur Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
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PRAKTIKUM IZOBRAŽEVANJE je sestavljen iz nas-lednjih segmentov: A: Opazovalna praksa v izobraževalnih inštitucijah B: Spletno podprto poučevanje in učenje tujih je-zikov A: Opazovalna praksa v izobraževalnih inštitucijah
 Prvine pouka tujega jezika;
 različne oblike dela pri pouku TJ (celostni pristop, intenzivne oblike tečajev, večurni tečaji ipd.);
 opazovanje pouka, protokoliranje, dajanje povratne informacije;
 organizacija pouka na OŠ, SŠ, jezikovnih šolah in jezikovnih inštitutih;
 priprave na pouk, učna ura, metode in strategije pouka TJ na različnih ravneh poučevanja;
 seznanitev z načini za doseganje učnih ci-ljev, preverjanja in vrednotenja znanja.
 B: Spletno podprto poučevanje in učenje tujih jezikov Predmet obravnava nove pristope in metode dela s pomočjo spleta. Študenti se seznanijo z načrtovanjem pouka s pomočjo spleta v skladu z učnimi načrt posameznih predmetov (npr. nemščina, angleščina) ter s pedagoškimi, didaktičnimi, sociološkimi in tehničnimi vidiki uporabe spletno podprtih vaj in spletne učilnice. Lastna izkustvena praksa v spletni učilnici.
 AUSBILDUNGSPRAKTIKUM setzt sich zusammen aus folgenden Segmenten: A: Beobachtungspraktikum in Bildungseinrichtun-gen B: Internetgestütztes Lehren und Lernen von Fremdsprachen A: Beobachtungspraktikum in Bildungs-einrichtun-gen
 Elemente des Fremdsprachenunterrichts;
 Verschiedene Formen im FS-Unterricht (ganz-heitliches Lernen, intensive Formen der Sprach-kurse, mehrstündige Sprachkurse, u. ä);
 Unterrichtsbeobachtung und Unterrichtsproto-kolle, Feedback geben;
 Unterrichtsvorbereitungen, Unterrichtsstunde, Methoden und Strategien des FS-Unterrichts in unterschiedlichen Unterrichtsbereichen;
 Die Studierenden lernen, wie die Lernziele er-reicht werden können und wie die Kenntnisse getestet und bewertet werden können.
 B: Internetgestütztes Lehren und Lernen von Fremdsprachen Das Fach behandelt neue Ansätze und Methoden des netzgestützten Lehrens und Lernens von Fremdspra-chen. Studenten kennen pädagogische, didaktische, soziologische und technische Aspekte der Unter-richtsplanung mithilfe des Internets und können den Unterricht gemäß den Lehrplänen für einzelne Fä-cher planen (z. B. Deutsch und Englisch). Praktische Übungen in der virtuellen Lernumgebung.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Kosevski, B.2003: Uporaba metod in tehnik celostnega poučevanja pri pouku tujih jezikov. Semi-narsko gradivo, 20 strani.
 Cleveland, B.F. 1992: Das Lernen lehren. Erfolgreiche Unterrichtstechniken. Verlag für angewandte Kinesiologie. Freiburg in Breisgau, 39 str.
 Bausch, K.R./Christ, H./Krumm, H. 1995. Handbuch Fremdsprachenunterricht. Tübingen: Francke, pogl. Problembereiche des Fremdsprachenunterrichts, 66 str.
 Kern, Richard, Warschauer, Mark: Introduction: Theory and practice of network-based language teaching. Warschauer, Mark, Kern, Richard (ur.): Network-based language teaching: concepts and practice. Cambridge [etc.]: Cambridge University Press, 2000, 1-20.
 Podgoršek, Saša. Spletno podprto učenje in poučevanje nemščine na sekundarni ravni. Vestnik za tuje jezike, 2011, letn. 3, št. 1/2, 167-177.
 Rösler, Dietmar: E-Learning und das Fremdsprachenlernen mit dem Internet. Hallet, W., Königs, F. (ur.): Handbuch Fremdsprachendidaktik. Seelze-Velber: Kallmeyer 2010, 285-289. Salmon, Gilly: E-tivities - Der Schlüssel zu aktivem Online-Lernen. Zürich: Orell Füssli Verlag, 2004, 17-51.
 Dodaten seznam literature bo podan na vajah.
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Cilji in kompetence: Objectives and competences:
 Cilj praktikuma izobraževanje je študente in štu-dentke seznaniti z osnovami poučevanja, z najso-dobnejšimi pristopi, ki pripomorejo k učinkovitemu učenju in poučevanju tujega jezika ter z najsodob-nejšimi metodami spletno podprtega učenja tujih jezikov. Obenem spoznajo osnovna načela poučevanja v praksi. Opazovalna praksa v izobraževalnih inštitucijah: predmetnospecifične kompetence
 Študenti se seznanijo s poukom tujega jezika na različnih ravneh poučevanja in tako dobijo prvi vpogled v šolo, organizacijo le-te in spodbudo za lažjo kasnejšo opredelitev za študij v okviru pe-dagoškega modula na 2. stopnji.
 Na osnovi pridobljenega znanja pri predavanjih se seznanijo:
 z različnimi oblikami dela na osnovnih, srednjih, jezikovnih šolah in inštitutih;
 z organizacijo dela na omenjenih ravneh poučevanja nemščine;
 z načini opazovanja pouka tujega jezika, s protokoliranjem in z oblikami povratne informacije;
 z osnovnimi prvinami komunikacije med učiteljem in učenci oz. slušatelji, s pripravami na pouk in ostalo dokumentacijo;
 pridobijo del širših profesionalnih kompetenc, kot npr. ozavestijo temeljne profesionalne vrednote učitelja in razvijejo ustrezna profesionalna in etična vedenja, v katerih se te vrednote izražajo;
 se na ta način motivirajo za nadaljnji poglobljen študij;
 na podlagi svojih izkušenj ob vodeni praksi presodijo, če se njihove sposobnosti, osebnostne značilnosti in interesi skladajo s poklicnimi zahtevami in tako zagotavljajo uspešnost v poklicu učitelja.
 Das Ziel des Praktikums ist es, die Studierenden mit den Grundlagen des Unterrichtens, mit modernsten Zugängen, die zum erfolgreichen Fremdsprachenler-nen und –lehren sowie mit modernsten Methoden des internetgestützten Fremdsprachenlernens be-kanntzumachen. Beobachtungspraktikum: fachspezifische Kompe-tenzen
 Die Studierenden machen sich mit dem Fremd-sprachlichen Unterricht in unterschiedlichen Un-terrichtsbereichen bekannt. Dadurch bekommen sie den ersten Einblick in die Schule und ihre Or-ganisation. Sie bekommen auch die Anregung für eine leichtere Entscheidung für das Studium im Master-Programm.
 Aufgrund der erworbenen Kenntnissen aus den Vor-lesungen machen sie sich bekannt mit:
 verschieden Arbeitsformen in den Grund- und Mittelschulen, Sprachschulen und Instituten;
 mit der Organisation der Arbeit in den obener-wähnten Institutionen;
 mit Unterrichtsbeobachtung, Unterrichtsproto-kollen und in mit den unterschiedlichen Formen der Rückmeldung;
 mit Grundelementen der Kommunikation zwi-schen der Lehrperson und den Lernenden bzw. KursteilnehmerInnen, mit Unterrichtsentwürfen und mit der restlichen pädagogischen Dokumen-tation;
 die Studierenden bekommen einen Teil der pro-fessionellen Kompetenz, sie machen sich zum Beispiel mit den professionellen Grundwerten des Lehrerberufs bewusst und sie entwickeln entsprechendes professionelles Wissen, in dem diese Werte ausgedrückt werden können;
 dadurch werden die Studierenden für das ver-tiefte Weiterstudium motiviert;
 aufgrund ihrer Erfahrungen aus dem gelenkten Praktikum können die Studierenden beurteilen, wenn ihre Fähigkeiten, persönliche Eigenschaf-ten und Interessen mit beruflichen Anforderun-gen der Lehrperson übereinstimmen, wodurch der Erfolg im Lehrerberuf gewährleistet werden kann.
 Internetgestütztes Fremdsprachenlernen und-leh-ren:
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Spletno podprto poučevanje tujih jezikov: predmetnospecifične kompetence: Študenti se seznanijo z najnovejšimi pristopi in metodami spletno podprtega učenja tujih jezikov:
 zavedanje pomena in analiziranja metod spletno podprtega učenja in poučevanja tujih jezikov
 poznavanje tehnoloških orodij za načrtovanje in izvajanje spletno podprtega učenja in poučevanja tujih jezikov
 zmožnost načrtovanja spletno podprtega učenja in poučevanja tujih jezikov
 zmožnost kritičnega ovrednotenja uvajanja spletno podprtega načina dela na učenje in po-učevanje tujih jezikov
 Studenten werden über die neuesten Ansätze und Methoden des netzgestützten Lernens der Fremd-sprachen informiert. Sie...
 kennen einschlägige Methoden des netzgestütz-ten Lernens und Lehrens der Fremdsprachen und setzen sich mit ihnen auseinander
 kennen einschlägige Tools für die Planung und Durchführung des netzgestützten Lernens und Lehrens der Fremdsprachen
 können netzgestütztes Lernen und Lehren der Fremdsprachen planen
 können das Einführen des netzgestützten Ler-nens und Lehrens der Fremdsprachen kritisch be-urteilen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje:
 Poznavanje didaktično-metodičnih značilnosti so-dobne didaktike nemščine; poznavanje pe-dagoškega dela učitelja nemščine v osnovnih, sred-njih in jezikovnih šolah in inštitutih; poznavanje so-dobnih učnih oblik, metod, tehnik, strategij, sredstev, dejavnosti in načinov ocenjevanja; pozna-vanje načinov spremljanja in načrtovanja pouka; razumevanje didaktičnih in pedagoških procesov pri učenju in poučevanju nemščine ter usvajanju vseh štirih jezikovnih zmožnosti.
 Poleg tega pridobljeno znanje omogoča študentu vpogled v široko paleto možnosti uporabe spletno podprtega učenja in poučevanja tujih jezikov.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden erwerben Kenntnisse über die me-thodisch-didaktischen Merkmale der modernen DaF-Didaktik; die Arbeit der Deutschlehrer in Grund- Mit-tel- und Sprachschulen und Instituten; die modernen Unterrichtsformen, Unterrichtsmethoden, Unter-richtstechniken, Unterrichtsmittel, Unterrichtsaktivi-täten und Bewertungsarten; die verschiedenen Arten der Unterrichtsbeobachtung und Unterrichtspla-nung. Die Studierenden verstehen didaktische und pädago-gische Prozesse beim Deutschlehren und Deutschler-nen und beim Erwerb aller Sprachfertigkeiten. Die erworbenen Kenntnisse ermöglichen den Studie-renden eine Einsicht in die breite Palette der Mög-lichkeiten des netzgestützten Lernens und Lehrens der Fremdsprachen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Opazovalna praksa: Opazovanje pouka, izkustveno učenje, sodelovalno učenje, individualno in timsko delo, refleksije, vodenje pedagoškega dnevnika s portfolijem. Spletno podprto poučevanje tujih jezikov:
 Beobachtungspraktikum Unterrichtsbeobachtung, Erfahrungslernen, koope-ratives Lernen, individuelle Arbeit, Teamarbeit, Re-flexionen, Tagebuch mit Portfolio führen Internetgestütztes Fremdsprachenlernen und-leh-ren:
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izkustveno učenje, projektno delo (v parih/skupi-nah), sodelovalno učenje,
 Praktische Übungen, Projektarbeit (in Paaren/Grup-pen), kooperatives Lernen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) /
 Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-
 loge, projekt)
 Opazovalna praksa v izobraževalnih inštitu-
 cijah:
 Študentu se oceni pedagoška mapa s proto-
 koli, pedagoškim dnevnikom dela na šoli in s
 samorefleksijo ter ostalim didaktičnim gra-
 divom, ki je nastalo med praktikumom (80
 %) ter povzetek prebranega članka (20%).
 Spletno podprto poučevanje tujih jezikov:
 aktivno sodelovanje pri vajah (20%), iz-
 delava spletne učne poti, njen opis in pred-
 stavitev pri pouku (80%)
 pedagoška
 mapa: 40%
 povzetek: 10%
 aktivno sodelo-
 vanje: 10%
 spletna učna
 pot: 40%
 Type (examination, oral, coursework, pro-
 ject):
 Beobachtungspraktikum
 Pädagogische Mappe mit Protokollen, Tage-
 buch mit Reflexionen und anderem Mate-
 rial, das während des Praktikums entstan-
 den ist (80%)
 Zusammenfassung eines gelesenen wissen-
 schaftlichen Beitrages (20%)
 Internetgestütztes Fremdsprachenlernen
 und-lehren:
 Prüfungsformen: Konzeption und Erarbei-
 tung eines online Lernpfades.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Doc. dr. Brigita Kosevski Puljić:
 Kosevski, B. (1998). Učne strategije pri pouku tujih jezikov. II. kongres „Jezik za danes in jutri“, Uporabno jezikoslovje 5, str. 189-198.
 Kosevski, B. (2003): Projektarbeit im DaF-Unterricht, Vestnik 2003, letn. 37, št. 1/2, str. 105-119.
 Kosevski, B. (2005): Izobraževanje učiteljev tujih jezikov z vidika povezovanja teorije in prakse. Vestn. - Druš. tuje jez. književ., letn. 39, št. 1/2, str. 67-73.
 Kosevski Puljić, B. (2006): Modularizacija pedagoškega študija. Vestnik, 2006, letn. 40, št. 1/2, str. 13-21.
 Kosevski Puljić, B. (2009): Das reflexive Praktikum als Prinzip der Lehrerbildung, PISMO 7/1, str. 225-237.
 Kosevski Puljić, B. (2012): Fremdsprachen ganzheitlich lernen und lehren. Študijsko gradivo, 60 strani.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PRAKTIKUM V DELOVNEM OKOLJU
 Course title: Fachpraktikum im beruflichen Umfeld / Vocational In-House Training
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 15 45 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Lekt. mag. Viktorija Osolnik Kunc (koordinatorica)
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures:
 Vaje / Tutorial: Nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 3. letnik germanistike; organiziran izbor pooblaščenega mentorja v eni od predlaganih oz. po privoljenju nosilca predmeta po lastnem izboru iz-brani instituciji, aktivno sodelovanje v delovnem o-kolju.
 Immatrikulation in den 3. Jahrgang des Studiengangs Germanistik, Auswahl von Betreuern am Arbeitsplatz in einer der zur Wahl gestellten Institutionen, aktive Mitarbeit am Arbeitsplatz
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Študentke in študenti spoznajo:
 različna področja dela v gospodarskem in ne-gospodarskem sektorju ter sektorju za javno up-ravo, v katerih lahko kot univ. dipl. germanisti poklicno delujejo,
 različne delovne procese in zahteve delovnega okolja,
 poklicne zahteve in jih primerjajo z osebnimi pri-čakovanji in željami.
 Studierende erhalten Einblick in verschiedene Ar-beitsfelder im Bereich der Wirtschaft wie auch im Be-reich der Kultur und des öffentlichen Dienstes, in de-nen sie als Diplom-Germanisten beruflich tätig wer-den können. Hierzu gehört das Kennenlernen ver-schiedener Arbeitsabläufe und Anforderungen des Arbeitsumfeldes. Die Studierenden lernen die Anfor-derungen an den Arbeitnehmer kennen, die sie mit ihren persönlichen Erwartungen und Wünschen ver-gleichen und diese gegenseitig anpassen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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CRAWFORD, Megan; Kydd, Lesley, Riches, Colin (2002): Leadership and teams in educational management. Buckingham: OUP, 208 str.
 Druga literatura bo predstavljena pri predmetu. Odvisna je tudi od vsakokratnega delovnega okolja.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilji praktičnega izobraževanja v delovnem okolju so:
 povezovanje teoretičnega znanja iz predmetnih študijskih področij s praktičnimi izkušnjami v de-lovnem okolju,
 spoznavanje bodočih poklicnih zahtev,
 ob podpori pooblaščenih mentorjev spozna-vanje in razvijanje splošnih in specifičnih poklicnih kompetenc, kot so teoretična poklicna znanja, poklicne veščine, pozitiven odnos do dela in do sodelovanja, sodelovalna kultura, večkulturnost ipd.
 Študentke in študenti so sposobni:
 znanje (jezikovno, medkulturno, literarno in drugo) pridobljeno v času študija učinkovito uresničevati v delovnem okolju,
 verbalnega in neverbalnega izražanja ter vodenja in komuniciranja v poslovnem okolju,
 nastopanja in ustreznega izbora stilno-zvrst-nega jezika,
 učinkovite uporabe avdiovizualnih pripomočkov in IKTa.
 Ziele des Fachpraktikums im beruflichen Umfeld sind:
 theoretisches Wissen mit praktischen Erfahrun-gen am Arbeitsplatz zu verbinden,
 mit den Anforderungen des Arbeitsumfeldes konfrontiert werden,
 mit der Unterstützung der Betreuer allgemeine sowie Fachkompetenzen im Arbeitsprozess ein-zusetzen, wie theoretische Grundlagen, berufli-che Kompetenzen, motivierte Einstellung ge-genüber der gestellten Aufgaben, mit Multikultu-ralität usw. umzugehen.
 Die Studierenden sind in der Lage:
 erworbenes Wissen (sprachliches, interkul-turelles, literarisches und anderes) aus der Studi-enzeit am Arbeitsplatz in die Praxis umzusetzen,
 sich verbal und non-verbal im Bereich der Geschäftskommunikation ausdrücken zu kön-nen,
 öffentlich aufzutreten und sich in der entsprechenden Fachsprache auszudrücken,
 audiovisuelle Hilfsmittel und IKT anzuwenden.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentke in študenti poznajo in znajo uporabljati različne oblike in metode pisnega in ustnega poslo-vnega izražanja. Razumejo zahteve delovnega okolja in se znajo nanj ustrezno odzvati.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden lernen verschiedene Arten und Methoden der schriftlichen und mündlichen Ge-schäftskommunikation kennen. Sie verstehen die Anforderungen der Arbeitswelt und können entsprechend ihr Wissen einsetzen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Na podlagi zastavljenih ciljev: aplikativno učenje, in-dividualno sodelovanje pooblaščenega mentorja, nosilca predmeta in študenta/tke, opravljanje zastavljenih nalog in obveznosti.
 Aufgrund der Zielsetzung: aplikatives Lernen, Zusam-menarbeit von beauftragtem Betreuer am Arbeits-platz und im Fach mit dem Studierenden, Vorberei-tung und Ausübung der Aufgabenstellung.
 Načini ocenjevanja:
 Anteil (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Priprava strokovnega poročila in dne-vniškega zapisa, ki ga po dogovoru ocenju-jejo pooblaščeni mentor in nosilec pred-meta.
 100%
 Praktikumsbericht mit Tagesablauf, der nach Absprache vom Betreuer am Arbeitsplatz und der Lehrkraft der Lehrveranstaltung be-notet wird.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Osolnik Kunc, Viktorija / Kalin Golob, Monika / Zavašnik, Mihaela: Fachsprachenforschung und –unterricht in Slowenien. In: Fachsprache 19 (2008), H. 3–4, S. 180–192. Osolnik Kunc, Viktorija: Strokovno sporočanje z vidika razumljivosti. V: Orel, Irena (Hg.): Razvoj slovenskega strokovnega jezika (Obdobja, Metode in zvrsti, 24). Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik 2007, S. 143–152. Osolnik Kunc, Viktorija (Hg.), Hudelja, Niko (Hg.), Šetinc Salzmann, Madita (Hg.). Transkulturell: Berlin, Ljub-ljana, Zabočevo : Festschrift für Käthe Grah zum 70. Geburtstag = jubilejni zbornik za Käthe Grah ob 70. rojstnem dnevu. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, Filozofska fakulteta, 2006.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: PRAKTIKUM KULTURA
 Course title: Kulturpraktikum / Cultural Praxis
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Pogoj za pridobitev končne ocene je obvezno in redno obiskovanje kontaktnih ur.
 Obligatorische und regelmäßige Anwesenheit in den Kontaktstunden ist Bedingung für die Zulassung zur Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Praktikum kultura posreduje študentom in študen-tkam znanja in sposobnosti na področju posredova-nja literature in kulture, pri čemer so v ospredju me-hanizmi nemškega govornega področja v povezavi s posebnostmi slovenskega kulturnega prostora. Se-minar je zasnovan interdisciplinarno, saj vključuje vedenja in praktične izkušnje strokovnjakov z različ-nih področij. Na seminarju se teoretična refleksija o književnosti in njenih medialnih transferjih povezuje s praktičnimi spoznanji iz delovnih okolij. Vsebine
 Das Seminar vermittelt den Studierenden Kenntnisse und Fähigkeiten im Bereich Literatur/ Kulturvermit-tlung und -förderung. Im Zentrum stehen dabei die Besonderheiten und Vernetzungen zwischen der de-utschsprachigen und slowenischen Kulturmarkt-mechanismen. Die Lehrveranstaltung ist interdiszi-plinär konzipiert, es werden Kenntnisse und prakti-sche Erfahrungen von Fachleuten aus verschiedenen Bereichen in das Seminar integriert. Die Lehrveran-
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praktikuma se dotikajo naslednjih področij: litera-tura in mediji (tiskani mediji, radio, televizija, elek-tronski mediji), literarni menedžment, založništvo, stiki z javnostmi, literatura in film, literatura in gle-dališče, organizacija kulturnih in literarnih priredi-tev, literarna kritika, literarno prevajanje.
 staltung verbindet die theoretische Reflexion über Li-teratur und ihre medialen Umsetzungen mit der Be-rufspraxis im Literaturbetrieb. Die Inhalte der Lehrveranstaltungen umfassen: Lite-ratur und Medien (Presse, Hörfunk, Fernsehen, elekt-ronische Medien), Kultur- und Literaturmanagement, Verlagswesen, Öffentlichkeitsarbeit, Literatur und Film, Literatur und Theater, Organisation von kultu-rellen und literarischen Veranstaltungen, Literatur-kritik, Literaturübersetzen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Richter, Steffen (2011): Der Literaturbetrieb. Eine Einführung. Texte – Märkte – Medien. Wissen-schaftliche Buchgesellschaft, 144 str.
 Neuhaus, Stefan (2009): LIteraturvermittlung. Stuttgart: UTB, 316 str. (izbrana poglavja)
 Schütz, Erhard (ur.) (2005): Das BuchMarktBuch: Der Literaturbetrieb in Grundbegriffen. Rororo, 432 str. (izbrana poglavja)
 Dodatna literatura bo študentom in študentkam posredovana med predavanji in seminarji.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 S pomočjo praktikuma kultura študenti in študentke razvijejo kompetence, potrebne za uspešno uvelja-vljanje na trgu dela. Praktikum študentom omo-goča, da:
 poznajo in razumejo delovanje nemškega li-terarnega in kulturnega trga v povezavi s slovenskim;
 povežejo teoretična spoznanja iz različnih predmetnih področij s praktičnimi izkušn-jami;
 se seznanijo z različnimi možnostmi zaposlitve, spoznajo zahteve svojega bo-dočega poklica, preizkusijo svoja znanja v praksi, razvijajo poklicne kompetence;
 spoznajo in razumejo procese in postopke z različnih polj literarne in kulturne ustvarjal-nosti;
 so pridobljena znanja in vedenja sposobni prenesti na različne projekte, od organiza-cije literarnega dogodka (npr. gostovanja nemških avtorjev) do izdaje študentske publikacije.
 Die Studierenden entwickeln Fähigkeiten, notwendig für ein erfolgreiches Autreten auf dem Arbeitsmarkt. Das Praktikum ermöglicht den Studierenden:
 den deutschsprachigen Literatur- und Kultur-betrieb sowie seine Differenzen zum sloweni-schen Kulturbetrieb kennenzulernen;
 theoretische Kenntnisse aus verschiedensten Be-reichen mit praktischen Erfahrungen zu verbin-den;
 ein breites Spektrum an Berufsfeldern für Litera-turwissenschaftler kennen zu lernen; Kontakte zur Praxis zu knüpfen, ihre Kenntnisse in der Praxis zu erproben, ihre beruflichen Kompeten-zen zu entwickeln.
 Prozesse und Verfahren aus verschiedenen Lite-ratur- und Kulturfeldern kennenzulernen;
 die erworbenen Kenntnisse auf verschiedene Projekte umzusetzen, von der gesamten Konzep-tion und Organisation eines Kulturevents (z. B. Lesung eines deutschsprachigen Autors/Autorin) bis zum Herausgeben einer studentischen Zeit-schrift.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Znanje in razumevanje: Poznavanje in razumevanje specifike posredovanja književnosti ter delovanja literarnega trga; kritična refleksija pridobljenega znanja; sposobnost upor-abe pridobljenih znanj pri načrtovanju literarnih in kulturnih projektov.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden kennen und verstehen die Spezifika des Literaturbetriebs und seine Gesetze; sie reflektie-ren kritisch das erworbene Wissen und sind fähig, er-worbene Kenntnisse bei der Planung und Organisa-tion verschiedenster Kulturprojekte praktisch umzu-setzen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Seminarsko in projektno delo, diskusijske skupine, vodeno samostojno učenje, individualne konzulta-cije.
 Seminar- und Projektarbeit, Diskussionsgruppen, au-tonomes Lernen, individuelle Konsultationen
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Pisni in ustni izdelki (30%), projektna naloga (70%).
 30% 70%
 Schriftliche und mündliche Aufgaben (30%), Projektarbeit (70%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str. Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10. Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190. Virant, Špela. "Da gehören zwei dazu" : zu Jandls Theater-Stücken. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Ernst Jandl : Interpretationen, Kommentare, Didaktisierungen, (Ljurik, 1). Wien: Praesens, 2011, str. 169-185. Virant, Špela. Die Abschaffung der Welt : zu Thomas Bernhards Der Weltverbesserer. V: Lughofer, Johann Georg (ur.). Thomas Bernhard : gesellschaftliche und politische Bedeutung der Literatur, (Literatur und Le-ben, 81). Wien [etc.]: Böhlau, 2012, str. 233-244. Virant, Špela. Tihi Don Juan : koncept ljubezni in umetnosti v delih Maxa Frischa. Ars & humanitas, 2012, letn. 6, št. 1, str. 149-156.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: BESEDILNA SLOVNICA NEMŠKEGA JEZIKA
 Course title: Textgrammatik der deutschen Sprache / Text Grammar of German Language
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Red. prof. dr. Stojan Bračič
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation im 3. Jahrgang; Anwesenheit bei den Kontaktstunden
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Definicija besedila, bistvo in merila besedilnosti ter pojmi, kot so:
 endoforika (anaforika, kataforika)
 eksoforika (tudi deiksa)
 referenčna identiteta (koreferenca): popolna, delna, ničta koreferenca (kontiguiteta)
 morfo-sintaktična rekurenca
 kohezijska sredstva na različnih slovničnih nivo-jih (čas, oseba, naklon, način, število; vezniške besede/junkcija)
 rekurenca na nivoju leksikalne repeticije, prono-minalizacije, sinonimije, hipero- in hiponimije ter metonimije
 Textdefinition, Wesen und Kriterien der Textualität sowie Begriffe wie:
 Endophorik (Anaphorik, Kataphorik)
 Exophorik (auch Deixis)
 Referenzidentität (Koreferenz):
 totale, partielle, Nullkoreferenz (Kontiguität)
 morpho-syntaktsiche Rekurrenz
 Kohäsionsmittel auf verschiedenen grammati-schen Ebenen (Tempus, Person, Modus, Genus, Numerus; Junktoren/Junktion)
 Rekurrenz auf der Ebene der lexikalischen Repe-tition, Pronominalisierung, Synonymie, Hypero- und Hyponymie sowie der Metonymie
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Beaugrande, Robert de/Dressler, Wolfgang Ulrich (1981): Einführung in die Textlinguistik. Tübingen: Nie-meyer, 290 S.
 Schreiber, Michael (1999): Textgrammatik. Gesprochene Sprache. Sprachvergleich. Frankfurt/M.: Peter Lang, 537 Sr.
 Weinrich, Harald (2003): Textgrammatik der deutschen Sprache. Mannheim: Dudenverlag, 1117 S.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj tega predmeta je, da si študent pridobi temeljne kompetence za delo z besedili:
 da jih pri recepciji brez težav razume,
 da se zave, kako se pri recepciji besedil po potrebi aktivira sistemsko jezikovno znanje
 da zna besedila kritično ovrednotiti z vidika besedilne slovnice ter
 da je usposobljen za tvorbo besedil, ki ustre-zajo komunikativnemu namenu in diskurzu.
 Diese Fachdisziplin verfolgt das Ziel, dass sich der Stu-dierende grundsätzliche Kompetenzen bei dem Um-gang mit Texten aneignet:
 dass er Texte beim Rezipieren ohne Schwierigke-iten versteht
 dass ers sich dessen bewusst wird, wie bei der Textrezeption nach Bedarf das sprachliche Systemwissen aktiviert wird
 dass er in der Lage ist, Texte aus der Sicht der Textgtrammatik kritisch zu bewerten
 dass er zur Bildung von Texten befähigt ist, die der kommunikativen Absicht und dem Diskurs entsprechen
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študent/ka se seznani z bistvenimi značilnostmi besedila in s pogoji, ki morajo biti izpolnjeni, da se lahko govori o koherentnem besedilu: s kohe-zivnostjo, z informativnostjo, inten-cionalnostjo, medbesedilnostjo, akceptabilnostjo in s situacijs-kostjo. Seznani se s principi, ki na različnih ravneh delujejo tako, da so deli besedila med seboj bolj ali manj trdno povezani in prepleteni.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden werden mit den wesentlichen Cha-rakteristika des Textes vertraut gemacht sowie mit den Bedingungen, die erfüllt werden müssen, damit man von einem kohärenten Text sprechen kann: mit der Kohäsion, Informativität, Intentionalität, Inter-textualität, Akzeptabilität und Situationalität. Sie werden mit den Prinzipien vertraut gemacht, die auf verschiedenen Ebenen dafür sorgen, dass Textteile untereinander mehr oder weniger fest verbunden und verflochten sind.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Gre za kombinacijo uvodnih problemskih predavanj učitelja na eni strani ter seminarja po drugi strani, kjer lahko študenti aktivno sodelujejo pri besedilnih analizah in predstavijo svoja na parcialne probleme osredotočena seminarska dela. Z vsebino teh pris-pevkov so vnaprej seznanjeni vsi udeleženci semi-narja, kar omogoča in spodbuja aktivno sodelovanje v diskusiji.
 Es kommt zu einer (synergetischen) Zusammenwir-kung der Problemvorlesungen des Lehrers einerseits und des Seminars andererseits, wo die Studierenden bei Textanalysen aktiv mitwirken und ihre partielle Probleme fokussierenden Seminararbeiten vorstel-len können. Mit dem Inhalt dieser Beiträge werden im Voraus die Teilnehmer des Seminars bekannt ge-macht, was aktive Zusammenarbeit in der Diskussion ermöglicht und anregt.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 V teku semestra se pišeta dva delna kolokvija. Študenti, ki pri tem ne dosežejo minimalne povprečne ocene 6 (s tem da rezultat pri nobenem od kolokvijev ne sme biti slabši od 40 %), pišejo končni izpit. Deleži:
 kolokvija oz. izpit (70%)
 aktivno sodelovanje v seminarju (30%)
 70% 30%
 Type: Im Lauf des Semesters werden zwei Teilklau-suren geschrieben. Studierende, die dabei nicht mindestens die Zensur 6 im Durch-schnitt erhalten (wobei das Ergebnis bei kei-ner der Teilklausuren weniger als 40 % betra-gen darf), müssen die Abschlussklausur schreiben. Anteile:
 Kolloquien als Teilklausuren oder Prü-fung als Abschlussklausur (70%)
 aktive Mitwirkung im Seminar (30%) Reference nosilca / Lecturer's references:
 Bračič, Stojan (2000): Die Rhythmizität als Textualitätskriterium. In: Warnke, Ingo (ur.): Schnittstelle Text: Diskurs. (Sprache System und Tätigkeit 32). Frankfurt am Main: P. Lang. (25–40) Bračič, Stojan (2000): Die Textpartitur als Indikator der inneren Textdynamik. In: Razprave (Disserationes), SAZU XVII, Ljubljana. (191-203) Bračič, Stojan (2006): Zur Semantik von totalen und partiellen Koreferenzketten, nachgewiesen an einer Reportage aus der Wochenzeitschrift FOCUS. In: Bilut-Homplewicz, Zofia/Miller, Dorota, Entwicklungsten-denzen der deutschen Gegenwartsprache (exemplifiziert an Pressetexten). Rzeszów: Wydawnictwo Uniwer-sytetu Rzeszowskiego. (17-27) Bračič, Stojan (2010): Wissensbestände und Textualität. In: Cate, Abraham P. ten (ur.). Grammatik - Praxis - Geschichte : Festschrift für Wilfried Kürschner. Tübingen: Narr. (129-136) Bračič, Stojan, Fix, Ulla, Greule, Albrecht (2011): Textgrammatik, Textsemantik, Textstilistik : ein textlingu-istisches Repetitorium. 2., bearbeitete und erweiterte Aufl. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakul-tete, 160 S.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: KULTURNE PARADIGME V NEMŠKI KNJIŽEVNOSTI SREDNJEGA IN ZGODNJEGA NO-VEGA VEKA I
 Course title: Kulturparadigmen in der deutschen Literatur des Mittelalters und der Frühen Neuzeit I/ Cultural Paradigms in German Literature of the Middle Ages and the Early Modern Times I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik, obvezna prisotnost pri kontaktnih urah.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Eksemplarična analiza norm in konfiguracij, zna-čilna za srednji in zgodnji novi vek, na podlagi iz-branih besedil ter refleksija o njihovi funkciji v simbolnih procesih osmišljanja v predmoderni dobi;
 analiza osrednjih kulturnih vzorcev mišljenja in dejanja (npr. konstrukcija spolov, zakon, tujost, prijateljstvo, genealogija, rituali, emocije, nasi-lje, svetost, dvorska ljubezen, komika, kulturni
 Exemplarische Analyse der für das Mittelalter und die Frühe Neuzeit typischen Normen und Konfigu-rationen auf der Grundlage ausgewählter Texte und Reflexion über ihre Funktion in den Symbolp-rozessen der Sinngebung in der Vormoderne;
 Analyse zentraler Kulturmuster des Denkens und Handelns (z. B. Geschlechterkonstruktion, Ehe, Fremdheit, Freundschaft, Rituale, Emotionen, Ge-
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kontakti in konflikti itd.) na osnovi trans- oz. in-terdisciplinarnega pristopa.
 walt, Sakralität, höfische Liebe, Komik, Kulturkon-akte und –konflikte usw.) auf der Grundlage trans- bzw. interdisziplinärer Ansätze.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Izbor literature se spreminja glede na obravnavano tematiko, npr.:
 Althoff, Gerd (1997): Spielregeln der Politik im Mittelalter. Kommunikation in Friede und Fehde. Darmstadt: Primus Verlag, 360 str.
 Jaeger, C. Stephen/Kasten, Ingrid (ur.) (2003): Codierungen von Emotionen im Mittelalter/Emotions and Sen-sibilities in the Middle Ages. Berlin, New York: Walter de Gruyter, 313 str.
 Steffen, Martus/Münkler, Marina/Röcke, Werner (ur.) (2003): Schlachtfelder. Codierung von Gewalt im me-dialen Wandel. Berlin: Akademie-Verlag, 300 str. Druga relevantna literatura bo navedena na seminarju.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 so sposobni razumeti indirektno jezikovno izra-žanje starejših nemških besedil;
 aplicirajo literarnosistemska znanja na izbrana literarna in uporabna besedila;
 razumejo sporočilnost literarnih oblik in estetsko-strukturnih značilnosti literarnih besedil;
 z upoštevanjem kulturnega, socialnega, zgodovinskega in drugih kontekstov, v katerih so besedila nastala, razvijejo svoje medkulturne kompetence.
 Die Studierenden
 sind fähig, die indirekte sprachliche Aussage der älteren deutschen Texte zu verstehen;
 wenden das Wissen des Literatursystems bei ausgewählten literarischen– und Gebrauchs-texten an;
 verstehen die Botschaft literarischer Formen und ästhetisch-struktureller Merkmale lite-rarischer Texte;
 entwickeln unter Berücksichtigung des kultu-rellen, sozialen, historischen und anderer Konexte, in denen die Texte entstanden sind, ihre interkulturellen Kompetenzen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Znanje teoretskih izhodišč o analizi literarnih besedil ter poznavanje interpretacijskih postopkov in tujega kulturnozgodovinskega konteksta študentkam in študentom omogoča razumevanje pomena in funk-cije obravnavanih literarnih in drugih besedil.
 Knowledge and understanding: Die Kenntnisse der theoretischen Ansätze bei der Analyse literarischer Texte, der Interpretations-ver-fahren und des fremden kulturhistorischen Kontex-tes ermöglichen den Studierenden, die Bedeutung und die Funktionen der behandelten literarischen und anderen Texte zu verstehen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
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Predavanja, seminar, individualne naloge, vodeni in-dividualni študij, sodelovalno učenje/poučevanje, aktivno (refleksivno) poučevanje.
 Vorlesungen, Seminar, angeleitetes individuelles Stu-dium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (refle-xives) Lehren.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Sodelovanje (30%), referat (40%) in pisni izdelek (30%).
 30% 40% 30%
 Mitarbeit (30%), Referat (40%) und schriftli-che Hausarbeit (30%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (2006): Kulturkonflikte als Machtkonflikte am Beispiel spätmittelalterlicher Reiseberichte. V: Acta neophilologica 39, zv. 1/2, str. 99–108. Javor Briški, Marija (2009): Pfaff vom Kahlenberg Anastazija Grüna kot družbena kritika. V: Mira Miladinović Zalaznik in Stane Granda (ur.): Anton Aleksander Grof Auersperg – Anastazij Grün. Ljubljana: Nova revija, str. 79–93. Javor Briški, Marija (2009): »... zu solcher erkhündigung haben mich die Lateinisch und Windisch sprachn vasst geholfen«. Konstruktionen des Fremden in Sigismund von Herbersteins Moscovia. V: Marija Javor Briški, Mira Miladinović Zalaznik, Stojan Bračič (ur.): Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, str. 216–228. Javor Briški Marija (2011): Auf der Reise nach Konstantinopel. Fremd- und Eigenbilder im Itinerarium des Benedict Curipeschitz. V: Monika Unzeitig (ur.): Grenzen überschreiten – transitorische Identitäten. Beiträge zu Phänomenen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenzüberschreitung in Texten vom Mittelalter bis zur Moderne. Bremen: edition lumière, str. 143–150. Javor Briški, Marija (2012): Angst – Trauer – Zorn. 'Emotionen' im Niblungelied. V: Acta neophilologica 45, str. 87–96. Javor Briški, Marija (2012): Pogled z različnih perspektiv – podoba mest v Valvasorjevi Slavi vojvodine Kranjske. V: Ars & humanitas VI/2, str. 153–166.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: LITERARNI – ŽIVLJENJSKI SVETOVI
 Course title: LITERATURWELTEN – LEBENSWELTEN
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni/ Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 15 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno jezikovno in literarnovedno predznanje; redno obiskovanje kontaktnih ur; literarna mapa in sposobnost uporabe na izbranih besedilih.
 Entsprechende Sprachkenntnisse und literarisches Vorwissen, Anwesenheit bei den Kontaktstunden, Li-teraturmappe.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Kot izhodišče predmeta rabijo osebne izkušnje štu-dentov in študentk z literaturo – njihovo (ne)lago-dje. Literarna mapa, ki so jo vodili dve leti in vsebuje del njihove literarne biografije, ilustrira prehojeno pot. Po izbiri je vsebina predmeta naravnana na zgo-raj navedene zgodovinske, tematske, tematsko-zgo-dovinske, funkcijske ali recepcijske vidike. V glavnem bodo zaradi dostopnosti obravnavana so-dobna nemška besedila z izjemo »kultnih« knjig iz preteklosti, ki nazorno prikazujejo identifikacijo celih generacij. Žanrska naravnanost na izpovedno poezijo in prozo, na dnevniške zapise, avtobiografije in biografije je logična posledica središčnega sklopa,
 Ausgangspunkt der Lehrveranstaltung sind die per-sönlichen Erfahrungen der Studierenden mit Litera-tur – das Unbehagen. Die Literaturmappe beinhaltet einen Teil ihrer Lesebiographie. Die Lehrinhalte ori-entieren sich an historischen, thematischen, funktio-nalen Aspekten und Aspekten der Rezeption. Bespro-chen werden zeitgenössische und ältere „Kultbü-cher“, mit denen sich ganze Generationen identifi-ziert haben. Im Mittelpunkt stehen Genres wie Be-kenntnisse, Lyrik, Biographie und Autobiographie, Ta-gebücher. Unterschiedliche Theorien dienen zur Ar-gumentation, stehen aber nicht im Vordergrund. Das
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ni pa nujna, kar dokazujeta Elfriede Jelinek in Thomas Bernhard. Kulturološka, funkcijska in sistemska teoretizacija deluje kot podpora o-zaveščanja in za logično argumentiranje, ni pa v ospredju vsebine. Seminar je namenjene delu z po-sameznimi konkretnimi besedili ob izbranih temah; samoregulaciji in refleksiji služi literarna mapa.
 Seminar widmet sich vor allem der Arbeit mit ausge-wählten Texten, die Literaturmappe dient zur Auto-reflexion.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura: objavljena sproti glede na skupaj izbrane teme. Sekundarna literatura:
 Reader: Izbrana kratka poglavja iz Sigmunda Freuda, C.G. Junga, P. Bourdieua, S. Weigel, poetološki spisi Bernharda, E. Jelinek idr, 117 str.
 Christa Bürger: Leben schreiben. Helmer 2001, 195 str.
 Adolf Muschg: Literatur als Therapie. Frankfurt/Main:Suhrkamp, 204 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Temeljni cilji predmeta so nakazati različne literarne konkretizacije ambivalentne povezave in estetsko vprašljivih odnosov med literaturo in »življenjem«. Naravnanost na »uporabnost« literature je lahko koncipirana zgodovinsko, s pregledom funkcij, pose-bno didaktičnih in terapevtskih, tematsko, s osre-dinjenjem na ubesedenje vsakdana in osebnih oz. družbenih izkušenj, predvsem tam, kjer gre za kon-struiranje identitete preko literature (npr. »ženska literatura«) in recepcijsko, s preučevanjem efektov literarnih strategij in njihovo učinkovanje – ustvar-janje določenih emocionalnih odzivov. Literatura kot možno sredstvo izražanja človeške biti in kot modeliranja človeškega okolja se umešča med stra-tegije preživetja: pisati in brati v vlogi premagovanja življenjskih izzivov daje tradicionalnemu pojmo-vanju literature novo razsežnost. Na temelju vedenja o literaturi kot prostoru večje svobode in njene sistemske samostojnosti (posebno v nemški kulturi) študentje osvojijo drugačni pogled na litera-turo kot možnosti osebnega odzivanja, uporabe lite-rarnih strategij za identificiranje in reševanje prob-lematik, za konstruiranje identitete. Usposabljajo se za razpoznavanje in uporabo aplikativnih možnosti literature.
 Das Ziel der Lehrveranstaltung ist, auf die unter-schiedlichen Konkretisierungen der ambivalenten Beziehung zwischen Literatur und Leben hinzuwei-sen. »Gebrauchsliteratur« kann historisch, didak-tisch, thematisch, therapeutisch orientiert sein. Sie versprachlicht den Alltag und individuelle und kollek-tive Erfahrungen, besonders bei der Identitätskon-struktion. Bei der Rezeptions-forschung werden die Effekte literarischer Strategien untersucht, also das Hervorbringen bestimmter Emotionen. Literatur als Ausdrucksmittel und Gestaltungsmittel der sozialen Umwelt ist eine Überlebensstrategie. Literatur als Freiraum ermöglicht den Studierenden die Literatur als Möglichkeit persönlicher Kreativität, Identifika-tion, Problemlösung usw. Die Anwendungsmöglich-keiten von Literatur werden kennengelernt und ein-geübt.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
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Poznavanje različnih oblik uporabe ubesedovalnih in estetskih strategij za modeliranje »življenja«, ustvarjanje identitete, kompenziranje izgube in pomanjkanja. Razumevanje delovanja kon-strukcijskih in tolažilnih nalog literature, umeščanje v literarno-psihološke okvire. Razlikovanje med kva-liteto in vrednotami posameznih del (trivialna – zahtevna dela). Samokritično razumevanje lastnih želja in strahov, povezanih z obravnavanimi temami. Študent/ka razume uporabo znanstvene metodolo-gije, pozna osnovne raziskovalne postopke, postavi in odgovori na enostavnejšo raziskovalno vprašanje.
 Die Studierenden lernen unterschiedliche Formen von Versprachlichung und ästhetische Strategien für die Modelierung des Lebens, Identitätskonstruktion und Kompensations-mechanismen kennen. Sie ver-stehen die konstruktiven und kompensativen Funkti-onen der Literatur. Sie erkennen die Qualitäten ein-zelner Werke und unterscheiden zwischen trivialer und nicht-trivialer Literatur. Selbstkritisches Ver-ständnis eigener Wünsche und Ängste in Bezug auf die besprochenen Themenkomplexe. Die Studierenden können wissenschaftliche Metho-den anwenden, kennen Forschungsprozesse, stellen und beantworten Forschungsfragen.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Problemska usmerjenost, skupinsko delo pri semi-narju, samostojno, poglobljeno branje primarnih in sekundarnih besedil.
 Problemorientiertes Lernen, Gruppenarbeit, Individuelle Arbeit, Lesen von Primär- und Sekundär-literatur.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Aktivno sodelovanje in dobra sprotna prip-rava za kontaktne ure (15%), vodenje literarne mape (10%), izbrane prezentacije (15%), seminarska naloga (60%).
 15% 10% 15% 60%
 Aktive Mitarbeit Literaturmappe; Präsentation; Seminararbeit.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Izr. prof. dr. Špela Virant • Ne živi ne mrtvi : sodobna nemška dramatika in množični mediji. Ars & humanitas, 2011, letn. 5, št. 1, str. 71-83. • "Da gehören zwei dazu" : zu Jandls Theater-Stücken. V: LUGHOFER, Johann Georg (ur.). Ernst Jandl : In-terpretationen, Kommentare, Didaktisierungen, (Ljurik, 1). Wien: Praesens, 2011, str. 169-185. • Die uneinholbare Fiktion : zu den Romanen Das Wetter vor 15 Jahren von Wolf Haas und Das bin doch ich von Thomas Glavinic. V: RZESZOTNIK, Jacek (ur.). Schriftstellerische Autopoiesis : Beiträge zur literarischen Selbstreferenzialität. Darmstadt: Büchner-Verlag, cop. 2011, str. 63-78.

Page 145
                        

UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: LITERARNOVEDNI DISKURZ
 Course title: LITERATURWISSENSCHAFTLICHER DISKUS / LITERARY CRITICISM
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. in 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 15 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Opravljen pisni izdelek in predstavitev izdelka sta pogoj za pristop h končnemu izpitu.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden. Schriftliche Arbeit und ihre Präsentation sind erfor-derlich für die Zulassung zur Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Študentje se uvodno seznanijo s teorijami diskurza kot iztočnicami za poglobljen študij nemškega lite-rarnozgodovninskega in literarnoteoretskega dis-kurza in njegovih navezav z drugimi disciplinami, ki jih literarna veda uporablja za oblikovanje metodo-loških pristopov (npr. filozofija, sociologija, psiho-analiza idr.).
 Die Studierenden werden mit Diskurstheorien be-kannt gemacht. Dieses Wissen dient als Grundlage für das Studium des deutschsprachigen literaturwis-senschaftlichen Diskurses und seiner Verbindungen mit anderen Disziplinen, die zur bildung methodolo-gische Ansätze beitragen (z. B. Philosophie, Soziolo-gie, Psychoanalyse etc.).
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Foucault, Michel (1991): Die Ordnung des Diskurses. Frankfurt a. M.: Fischer, 93 str..
 Fohrmann, Jürgen; Müller, Harro (1988): Diskurstheorien und Literaturwissenschaft. Frankfurt a. M.: Suhr-kamp, 437 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti so sposobni:
 razumeti nemška literarnovedna besedila;
 razumeti, razložiti in prevesti strokovne izraze s področja nemške literarne vede;
 prebrati ter v pisni in ustni obliki povzeti nemška literarnoteoretska in literarnozgodovinska besedila;
 uporabljati strokovno literaturo za vrednotenje literarnih besedil;
 umestiti literarnovedna besedila v okviru nemškega literarnovednega diskurza;
 umestiti nemški literarnovedni diskurz v odnosu do drugih družbenih diskurzov.
 Die Studierenden können:
 deutschsprachige literaturwissenschaftliche Texte verstehen;
 literaturwissenschaftliche Fachtermini erklären und übersetzen;
 deutschsprachige literaturwissenschaftliche Texte in schriftlicher und mündlicher Form zu-sammenfassen;
 Fachliteratur für die Wertung von literarischen Texten verwenden;
 literaturwissenschaftliche Texte in den Kontext der deutschsprachigen Literaturwissenschaft einordnen;
 den literaturwissenschaftlichen Diskurs in andere gesellschaftliche Diskurse einordnen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentje poznajo izbrane teorije diskurza; poznajo nemško literarnovedno terminologijo. Razumejo nemški literarnovedni diskurz.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden kennen ausgewählte Diskurstheo-rien und die deutschsprachige literaturwissenschaft-liche Terminologie. Sie verstehen den deutschsprachigen literaturwis-senschaftlichen Diskurs.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Seminarji, vodeni individualni študij, sodelovalno učenje / poučevanje, nastopi
 Vorlesungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, Präsentationen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
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Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Izpit. 100%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str. Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10. Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190. Virant, Špela: Literaturwissenschaft und Medientheorie. Medientheoretische Ansätze in der germanisti-schen Literaturwissenschaft. V: Vestnik 36 (2002), št. 1–2, str. 469–484. Virant, Špela: Jüngere deutschsprachige Dramatikerinnen und Dramatiker und ihre Werke. V: Text + Kritik, Theater fürs 21. Jahrhundert. Sonderband 2004, str. 226–233. Virant, Špela: Der Weltensammler und der Welterfinder: zu Der Weltensammler von Ilija Trojanow und Wie der Soldat das Grammophon repariert von Saša Stanišić. V: Pismo 6 (2008), št. 1, str. 286–296.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: LITERATURA IN MEDIJI
 Course title: LITERATUR UND MEDIEN / LITERATURE AND THE MEDIA
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. in 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 15 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Špela Virant
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Opravljeni pisni izdelek in predstavitev izdelka sta pogoj za pristop h končnemu izpitu.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden. Schriftliche Arbeit und ihre Präsentation sind erfor-derlich für die Zulassung zur Prüfung.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Razmerja med literaturo in različnimi mediji so raz-deljena v dva sklopa, in sicer: literatura v medijih in mediji v literaturi. V prvem sklopu gre za literaturo, ki se pojavlja v tako različnih medijih kot so radio, film, gledališče in internet ter za vprašanje, kako to vpliva na strukture, teme, slog literarnega pisanja. Drugi sklop obravnava medije, ki se pojavljajo v lite-raturi kot teme, motivi, kako vplivajo na strategije pisanja itd. Osnova za analizo literarnih besedil z omenjenih vidikov je poznavanje medijskih teorij in njihove aplikacije v literarni vedi.
 Die Beziehungen zwischen Literatur und Medien wer-den in zwei Gruppen eingeteilt: Literatur in den Me-dien und Medien in der Literatur. Bei der ersten Gruppe wird Literatur behandelt, wie sie in unter-schiedlichen Medien - Radio, Film, Theater, Internet – erscheint, und die Frage, wie Medien literarische Strukturen, Themen und Schreibweisen beeinflus-sen. In der zweiten Gruppe werden Medien behan-delt, die zum Thema oder Motiv der Literatur werden und dadurch die Schreibstrategien beeinflussen. Grundlage für derartige Literaturanalysen bilden Me-dientheorien und ihre Anwendung im Rahmen der Li-teraturwissenschaft.
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Temeljni literatura in viri / Readings:
 Kloock, Daniela; Spahr, Angela (2000): Medientheorien. Eine Einführung. München: W. Fink Verlag, 290 str.
 Ludes, Peter (1998): Einführung in die Medienwissenschaft. Berlin: E. Schmidt Verlag, 224 str.
 Virant, Špela (2002): Literaturwissenschaft und Medientheorie. Medientheoretische Ansätze in der germa-nistischen Literaturwissenschaft. V: Vestnik, 36, št. 1-2, str. 469-484.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti so sposobni:
 razumeti medijske teorije;
 uporabljati medijske teorije kot metodološko orodje za analizo literarnih besedil;
 prepoznavati posebne značilnosti literarnih besedil, pisanih za sodobne medije;
 prepoznavati sorodnosti med določenimi post-opki v različnih medijih;
 samostojno analizirati in interpretirati literarna besedila;
 samostojno pripraviti in predstaviti kratko znan-stveno besedilo.
 Die Studierenden können:
 Medientheorien verstehen;
 Medientheorien zur literaturwissenschaftlichen Textanalyse anwenden;
 die Besonderheiten der für moderne Medien geschriebenen Texte erkennen;
 ähnliche Verfahrensweisen in unterschiedlichen Medien erkennen;
 literarische Texte analysieren und interpretieren;
 kurze Literaturwissenschaftliche Texte verfassen und präsentieren.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Študentje poznajo najpomembnejše medijske teo-rije in literarnovedne metode, ki temeljijo na njih. Poznajo izbrana literarna dela različnih zvrsti in nji-hove priredbe za sodobne medije. Razumejo postopke medijskega posredovanja in medsebojne vplive različnih medijev.
 Knowledge and understanding: Die Studierenden sind mit den wichtigsten literatur-wissenschaftlichen Methoden und Medientheorien vertraut. Sie kennen ausgewählte literarische Texte und ihre Verfilmungen bzw. die Fassungen für andere Medien. Sie verstehen die Prinzipien der Medienvermittlung und die Einflüsse unterschiedlicher Medien aufeinan-der.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Seminarji, vodeni individualni študij, sodelovalno učenje / poučevanje, nastopi
 Vorlesungen, angeleitetes individuelles Studium und interaktives Lernen/Lehren, Präsentationen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
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Izpit.
 100%
 Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Virant, Špela: Redramatisierter Eros. Zur Dramatik der 1990er Jahre. Münster: LIT Verlag 2004. 258 str. Virant, Špela: Durch den Fleischwolf der Massenmedien zur Bühne. V: Valentin, Jean-Marie (ur.): Akten des XI. Internationalen Germanistenkongresses Paris 2005 »Germanistik im Konflikt der Kulturen« Band 10. Bern: Peter Lang 2007, str. 185–190. Virant, Špela: Literaturwissenschaft und Medientheorie. Medientheoretische Ansätze in der germanisti-schen Literaturwissenschaft. V: Vestnik 36 (2002), št. 1–2, str. 469–484. Virant, Špela: Jüngere deutschsprachige Dramatikerinnen und Dramatiker und ihre Werke. V: Text + Kritik, Theater fürs 21. Jahrhundert. Sonderband 2004, str. 226–233. Virant, Špela: Der Weltensammler und der Welterfinder: zu Der Weltensammler von Ilija Trojanow und Wie der Soldat das Grammophon repariert von Saša Stanišić. V: Pismo 6 (2008), št. 1, str. 286–296.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: MEDIALNOST IN SREDNJEVEŠKA NEMŠKA KNJIŽEVNOST I
 Course title: Medialität und deutsche Literatur des Mittelalters I / Mediality And Medieval Literature I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Teorije o medialnosti, performativnosti, zazna-vanju in deiksi, ki so relevantne za srednjeveško književnost;
 posebnosti srednjeveške književnosti v luči med ustno reprodukcijo kot splošno obliko recepcije in pisnim izročilom od rokopisne kulture do knji-žnega tiska;
 obravnava izbranih besedil, ki so primerna za analizo specifično srednjeveških oblik interme-dialnosti;
 Theorien zur Medialität, Performativität, Er-kenntnis und Deixis, die für die mittelalterliche Li-teratur relevant sind;
 Besonderheiten der mittelalterlichen Literatur zwischen der Mündlichkiet als allgemeiner Re-zeptionsform und der Schriftlichkeit von der Handschriftenkultur bis zum Buchdruck;
 Behandlung ausgewählter Texte, die für die Ana-lyse spezifisch mittelalterlicher Formen der Inter-medialität spezifisch sind;
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oblike recepcije srednjeveške književnosti v raz-ličnih medialnih kontekstih moderne.
 Formen der Rezeption mittelalterlicher Literatur in verschiedenen medialen Kontexten der Mo-derne.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Berns, Jörg J. (2000): Film vor dem Film. Bewegende und bewegliche Bilder als Mittel der Imaginationssteu-erung im Mittelalter und der frühen Neuzeit. Marburg: Jonas-Verlag, 168 str.
 Green, Denis (1994): Medieval listening and reading: Primary reception of German literature. Cambridge: Cambridge University Press, 483 str.
 Grubmüller, Klaus/Dicke, Gerd (ur.) (2003): Die Gleichzeitigkeit von Handschrift und Buchdruck. Wiesbaden: Harrassowitz, 299 str.
 Kiening, Christian (2006): Mittelalter im Film. Berlin, New York: de Gruyter, 462 str.
 Wenzel, Horst (1995): Hören und Sehen – Schrift und Bild. Kultur und Gedächtnis im Mittelalter. München: Beck, 626 str.
 Wenzel, Horst (2002): Der Leser als Augenzeuge. Zur mittelalterlichen Vorgeschichte kinematographischer Wahrnehmung. V: Singularitäten-Allianzen. Interventionen 11. Zürich, str. 144-177. Druga relevantna literatura bo navedena na seminarju.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 se seznanijo s posebnimi relacijami med ustnim in pisnim posredovanjem književnosti ter med besedilom in sliko v kulturi srednjega veka;
 pridobijo vpogled v medialno posebnost litera-ture in v intermedialne povezave med besedi-lom, sliko in/ali glasbo;
 so sposobni analizirati oblike in funkcije re-cepcije ter transformacijo srednjeveške litera-ture v različnih medijih (literaturi, teatru, filmu, televiziji).
 Die Studierenden
 werden vertraut mit dem besonderen Verhältnis zwischen der mündlichen und der schriftlichen Vermittlung der Literatur und zwischen Text und Bild in der Kultur des Mittelalters;
 erhalten einen Einblick in die mediale Besonder-heit der Literatur und in die intermedialen Bezie-hungen zwischen Text, Bild und/oder Musik;
 sind fähig Formen und Funktionen der Rezeption sowie die Transformation der mittelalterlichen Literatur in verschiedenen Medien (Literatur, Theater, Film, Fernsehen) zu analysieren.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Bazično teoretsko znanje o specifikah medialnosti srednjeveške književnosti omogoča razumevanje li-terarnih del z ozirom na recepcijo preko različnih medijev in na intermedialni povezavi.
 Knowledge and understanding: Theoretisches Basiswissen von den Spezifiken der Medialität der mittelalterlichen Literatur ermöglicht die literarischen Werke im Hinblick auf die Rezeption durch verschiedene Medien und die intermediale Verbindung zu verstehen.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminar, individualne naloge, vodeni in-dividualni študij, sodelovalno učenje/poučevanje, aktivno (refleksivno) poučevanje.
 Vorlesungen, Seminar, angeleitetes individuelles Stu-dium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (refle-xives) Lehren.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Sodelovanje (30%), referat (40%) in pisni izdelek (30%). 30%
 40% 30%
 Mitarbeit (30%), Referat (40%) und schriftli-che Hausarbeit (30%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (2004): Eine Warnung vor dominanten Frauen oder Bejahung der Sinnenlust?: Zur Ambivalenz des ‚Aristoteles-und-Phyllis-Motivs’ als Tragezeichen im Spiegel deutscher Dichtungen des späten Mittelalters. V: Amsterdamer Beiträge 59, str. 33–66. Javor Briški, Marija (2005): Die Zimmerische Chronik: Studien zur Komik als Medium der Dialogisierung des historischen Diskurses. Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang, 301 str. Javor Briški, Marija (2006): Kulturkonflikte als Machtkonflikte am Beispiel spätmittelalterlicher Reiseberichte. V: Acta neophilologica 39, zv. 1/2, str. 99–108. Javor Briški Marija (2011): Auf der Reise nach Konstantinopel. Fremd- und Eigenbilder im Itinerarium des Benedict Curipeschitz. V: Monika Unzeitig (ur.): Grenzen überschreiten – transitorische Identitäten. Beiträge zu Phänomenen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenzüberschreitung in Texten vom Mittelalter bis zur Moderne. Bremen: edition lumière, str. 143–150. Javor Briški, Marija (2012): Angst – Trauer – Zorn. 'Emotionen' im Niblungelied. V: Acta neophilologica 45, str. 87–96.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKI IN SLOVENSKI JEZIK V MEDKULTURNI KOMUNIKACIJI
 Course title: Deutsche und slowenische Sprache in interkultureller Kommunikation /
 German and Slovene in Intercultural Communication
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni/ Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Uršula Krevs Birk
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški in slovenski / Deutsch und Slowenisch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Znanje nemščine in slovenščine; prisotnost pri kon-taktnih urah, aktivno sodelovanje, referat.
 Deutsch- und Slowenischkenntnise; Anwesenheit bei Kontaktstunden; Aktive Teilnahme, Referat.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Teorije o jezikovnem znamenju in njegova interpretacija ob stiku obeh jezikovnih kultur.
 Različni koncepti medkulturnosti s temeljnimi pojmi: kulturni prostor, kulturne posebnosti in razlike, kulturni vzorec, kultura v jeziku, pojem determiniranosti in relativnosti v jeziku. Aksiomatika jezikovne komunikacije, Griceove maksime pri komuniciranju; nesporazumi pri medkulturni komunikaciji, njihova interpretacija in razrešitev na teoretični ravni in v praksi.
 Theorien über das sprachliche Zeichen und dessen Interpretation beim Sprach(kultur)kontakt. Diverse Interkulturalitätskonzepte und grundle-gende Begriffe: Kulturraum, kulturelle Besonderhei-ten und Unterschiede, Kulturmuster, Kultur in der Sprache, Determinismus und Sprachrelativität. Axio-matik der sprachlichen Kommunikation. Grices Ma-ximen der Kommunikation, Missverständnisse in der interkulturellen Kommunikation, ihre Interpretaton wie auch theoretische und praktische Lösungen. Typologie der übersetzungsbedingten und sprachdi-daktischen Probleme wegen der Ähnlichkeiten und
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Tipologija prevajalskih in jezikovnodidaktičnih problemov zaradi podobnosti in različnosti je-zikovnih sistemov, jezikovne rabe ter izvenje-zikovnih okoliščin ob stiku obeh jezikovnih kultur.
 Unterschiede beider Sprachsysteme, des Sprachge-brauchs und der aussersprachlichen Kontextes beim Kontakt beider Sprachkulturen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Barkowski, Hans (2002): Annäherungen an einen Kulturbegriff im Kontext des fremdsprachendidaktischen Paradigmas Interkulturelles Lernen und Lehren. Str. 21-33.
 Heusinger, Siegfried (1995): Pragmalinguistik. Frankfurt a.M.: Haag Herchen. 162 str.
 Heusinger, Siegfried (1995): Textsorten in der interkulturellen Kommunikation – ein Problemaufriß. V: Linguistica XXX, 1. Ljubljana, str. 7-20.
 Pörnigs, Ralf/Schmitz, Ulrich (Hrsg.) (1999): Sprache, Kultur und Bedeutung: Kulturvergleichende Semantik. In: Sprache und Sprachwissenschaft. Hrsg. von Pörnigs, Ralf/Schmitz, Ulrich. Tübingen: Narr. Str. 135-156.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj seminarja je seznaniti študente z vlogo jezika v medkulturni komunikaciji, in sicer ob stiku nemške in slovenske jezikovne kulture. PREDMETNOSPECIFIČNE KOMPETENCE:
 Določevanje jezikovnih funkcij v modelu jezikovne komunikacije in določitev vloge jezikov v medkulturni komunikaciji.
 Sposobnost vpogleda v jezikovni, socialni in kulturni kontekst komunikacijskega partnerja; sposobnost delovanja na medkulturni ravni ob zavedanju lastne identitete.
 Predvidevanje in prepoznavanje napak pri stiku nemškega in slovenskega jezikovnega sistema ter nesporazumov v stiku med jezikovnima kulturama. Prepoznavanje vpliva nemščine na slovenščino in slovenščine na nemščino z jezikovnosistemskega, besedilnega, pragmatičnega in sociolingvističnega vidika.
 Poznavanje različnih konceptov kulture in med-kulturnosti.
 Das Ziel des Seminars ist, die Rolle der Sprache in der interkulturellen Kommunikation aufzuklären, und zwar beim Kontakt der deutschen und sloweni-schen Sprachkultur. FACHBEZOGENE KOMPETENZEN:
 Bestimmung der Sprachfunktionen im Modell der sprachlichen Kommunikation wie auch der Rolle der Sprachen in der interkulturellen Kommunikation.
 Kompetenz zur Einschätzung des sprachlichen, sozialen und kulturellen Kontextes des Kommu-nikationspartners wie auch des Wirkens auf der interkulturellen Ebene mit dem Bezug auf die eigene Identität.
 Voraussagen und Identifizieren von Fehlern beim Kontakt des deutschen und slowenischen Sprachsystems wie auch von Missverständnis-sen beim Sprachkulturkontakt. Erkennen des Einflusses des Deutschen auf das Slowenische und umgekehrt unter dem systematischen, textuellen, pragmatischen und soziolingui-stischen Aspekt.
 Kenntnisse über verschiedene Kultur- und Inter-kulturalitätskonzepte.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:

Page 156
                        

Znanje in razumevanje: Poznavanje podobnosti in razlik med slovensko in večsrediščno nemško kulturo; poznavanje različnih konceptov med-kulturnosti; razumevanje funkcij je-zika z vidika medkulturnih odnosov
 Knowledge and understanding: Kenntnisse über Ähnlichkeiten und Unterschiede zwischen der slowenischen und der deutschen pluri-zentralen Kultur; Kenntnisse über verschiedene In-terkulturalitätskonzepte; Verstehen von Sprachfunk-tionen unter dem interkulturellen Aspekt.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Seminaristični način dela, dialoškost in interak-tivnost, diskusija, timsko in individualno delo, razis-kovalne naloge.
 Seminararbeit als Unterrichtsmethode; dialogische und interaktive Methoden, Diskussion, Teamarbeit, individuelle Arbeit, Forschungsaufgaben.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Seminarska naloga. 100%
 Seminararbeit.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Krevs, Uršula: Govorno vedenje pri Slovencih v Nemčiji. Jezik in slovstvo 38 (1992/93), št. 6, str. 209–220. Krevs Birk, Uršula: Textsortencharakteristika der schriftlichen Reportage im Deutschen und im Sloweni-schen. V: Teržan-Kopecky, Karmen (ur.): Dr. Mirko Križman, zaslužni profesor Univerze v Mariboru: 70 let: jubilejni zbornik. Maribor: Pedagoška fakulteta 2003, str. 272–288. Krevs Birk, Uršula: Semantische Bedingungen und Restriktionen bei der Aktantenrealisierung im Deutschen und im Slowenischen. V: Ehrhardt, Horst / Zorman, Marina (ur.): Semantische Probleme des Slowenischen und des Deutschen, Frankfurt am Main [etc.]: Peter Lang 2005, str. 133–151. Krevs Birk, Uršula: Argumentellipse. Aktantenweglassung in deutschen und slowenischen Reportagetexten. Tübingen: Gunter Narr 2006. 248 str. (Tübinger Beiträge zur Linguistik, 492) Krevs Birk, Uršula: Ich bewerbe mich: zur Valenzpraxis in einsprachigen Wörterbüchern und in der Überset-zungssituation. V: Germanistische Linguistik (2008), št. 195–196, str. 184–208.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKO ČASNIKARSTVO NA SLOVENSKEM
 Course title: Deutsches Zeitungswesen im slowenischen ethnischen Gebiet / German Press on Slovenian Ethnic Territory
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni/Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 15 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Petra Kramberger
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje
 študijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Pozitivno ocenjeni seminarski izdelek in javni ustni zagovor sta pogoj za pristop k izpitu.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr; Anwesenheit bei den Kontaktstunden. Bedingung für die Zulassung zur Prüfung: Positiv bewertete Seminararbeit sowie öffentliche Verteidigung der Arbeit.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Zgodovinski pregled nemških časopisov in časnikov na Slovenskem od začetka do konca izhajanja le-teh na naših tleh ter osnova znanja o medijski cenzuri. Posreduje vedenje o izoblikovanju literarnih norm, kulturnem in zgodovinskem pomenu nemškega časnikarstva pri nas, o borbi za slovenske časopise. Razumevanje za oblikovanje književnosti s pomočjo medijskih nosilcev. Literarna in gledališka kritika. Naloga urednikov in njihova uredniška politika. Vloga zgodovinskega društva za Kranjsko pri tem. Avtorji: J. N. Vogl, J. G. Seidl, L. Kordesch, K. A. Ullepitsch, J. Babnik, E. Korytko, F. Prešeren et al.
 Historischer Überblick über die deutschsprachigen Zeitungen und Zeitschriften im slowenischen ethnischen Gebiet von den Anfängen bis zum Ende ihres Erscheinens sowie Grundwissen zur Medienzensur. Vermittlung von Kenntnissen zur Herausbildung literarischer Normen, zur kulturellen und historischen Bedeutung des deutschsprachigen Zeitungswesens im slowenischen Gebiet, zum Engagement für slowenische Presseerzeugnisse. Verständnis der Herausbildung der Literatur mithilfe der Medienträger. Literatur und Theaterkritik. Aufgabe der Herausgeber und deren
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Redaktionspolitik. Rolle des Historischen Vereins für Krain. Autoren: J. N. Vogl, J. G. Seidl, L. Kordesch, K. A. Ullepitsch, J. Babnik, E. Korytko, F. Prešeren et al.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura Carniolia ali Illyrisches Blatt ali Triglav itd., 4 str. Sekundarna literatura
 Hösler, Joachim (2006): Slowenien. Von den Anfängen bis zur Gegenwart. Regensburg: Verlag Friedrich Pustet, 62 str.
 Miladinović Zalaznik, Mira (2002): Deutsch-slowenische literarische Wechselbeziehungen. Ljubljana: Filozofska fakulteta, Oddelek za germanistiko (obvezno).
 Žigon, Tanja (2001): Nemško časopisje na Slovenskem. Ljubljana: Študentska založba Scripta, 82 str.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predavanje posreduje osnovno in načelno razumevanje za zgodovinske procese v družbi 19. stoletja ter daje osnovne informacije o razmerju med nemško in slovensko književnostjo, kakor se kaže pri delu s takratnimi nemškimi (in slovenskimi) časniki in časopisi na naših tleh. Cilj je, da se študentje izšolajo v kritičnem branju in refleksiji literarnih in neliterarnih besedil. Cilj je tudi sposobnost ocenjevanja vloge medijev pri pridobivanju kvalitetnih in verodostojnih informacij ter formiranju javnega mnenja v preteklosti s pomočjo časopisov, danes s pomočjo drugih medijev, tudi spleta. Študentke in študenti:
 so zmožni razumevanja zgodovinskih procesov v družbi 19. stoletja;
 znajo razpoznati, analizirati in kritično vrednotiti raznovrstna literarna in neliterarna besedila in o njih diskutirati na višjem nivoju;
 znajo samostojno in kritično povezovati dognanja literarne stroke z drugimi znanstvenimi strokami (zgodovino, filozofijo, umetnostno zgodovino, medijskimi znanostmi);
 so sposobni samostojnega literarno-zgodovinskega študija;
 so zmožni analiziranja in ocenjevanja vloge medijev nekoč in danes.
 Die Vorlesungen vermitteln die Grundlagen zum Verständnis der historischen Prozesse in der Gesellschaft des 19. Jahrhunderts und geben Grundinformationen über die Verhältnisse zwischen deutsch- und slowenischsprachiger Literatur (aufgrund der Arbeit mit der damaligen deutsch- wie auch slowenischsprachigen Zeitungen und Zeitschriften im slowenischen ethnischen Gebiet). Lernziele:
 Kritisches Lesen;
 Reflexion literarischer und nicht-literarischer Texte;
 (Kritische) Bewertung der Rolle von Medien und deren Inhalte, ihr Einfluss bei der Bildung der öffentlichen Meinung (heute auch mithilfe von anderen Medien, wie Internet).
 Studierende:
 verstehen historische Prozesse in der Gesellschaft des 19. Jahrhunderts;
 können diverse literarische und nicht-literarische Texte erkennen, analysieren und kritisch bewerten und über diese auf einem höheren Niveau diskutieren;
 können selbständig und kritisch die Erkenntnisse aus der Literaturwissenschaft mit anderen Wissenschaften (Geschichte, Philosophie, Kunstgeschichte …) vergleichen und verbinden;
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beherrschen selbständiges literatur-historisches Studium;
 können die Rolle der Medien von damals und heute analysieren und sie bewerten.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Posredovanje znanja o regionalnih avtorjih, založnikih in tiskarjih, o nemških in slovenskih časopisih in časnikih. Opozarjanje na medkulturnost takratnega obdobja pri nas. Krepitev znanja o lastnem narodu in njegovih kulturnih prizadevanjih pri konstituiranju slovenske književnosti in lastnega nacionalnega zavedanja. Pri seminarju študentke in študenti uporabijo med predavanji pridobljena teoretična in lit.-zgodovinska znanja. Gre za individualno branje in interpretacijo izbranih tekstov.
 Knowledge and understanding: Vermittlung von Kenntnissen über regionale Autoren, Verleger und Drucker, über deutsch- und slowenischsprachige Zeitungen und Zeitschriften. Es wird auf die Interkulturalität im slowenischen ethnischen Gebiet aufmerksam gemacht. Stärkung des Wissens über die eigene Nation und deren kulturelle Bestrebungen bei der Konstituierung der slowenischen Literatur und des eigenen nationalen Bewusstseins. Beim Seminar wird das bei den Vorlesungen erworbene theoretische und literatur-historische Wissen durch individuelle Lektüre und Interpretationen ausgewählter Texte verwendet und vertieft.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, raziskovalni seminarji, aktivno (refleksivno) poučevanje, pisanje seminarskih nalog s pomočjo raziskovanja v rokopisnih oddelkih ter časopisnih oddelkih knjižnic doma in v tujini.
 Vorlesungen, Forschungsseminar, aktives (reflexives) Lernen, Verfassen von Seminararbeiten mithilfe der Arbeit in diversen Handschriftensammlungen und Zeitschriften- bzw. Zeitungsabteilungen im In- und Ausland.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Opravljen referat in druge seminarske obveznosti so pogoj za pristop k ustnemu izpitu.
 Ustni izpit.
 100%
 Bedingungen für die Zulassung zur mündlichen Prüfung: Referat und andere Pflichten aus dem Seminar.
 Mündliche Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Kramberger, Petra: Das Jahr 1929 in der Presse des untersteirischen Deutschtums in Maribor, Celje und Ptuj. V: Schönborn, Sibylle (ur.): Grenzdiskurse. Zeitungen deutschsprachiger Minderheiten und ihr Feuilleton in Mitteleuropa bis 1939. V Essnu: Klartext Verlag 2009, str. 113–126.
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Kramberger, Petra: Die Pettauer deutschsprachige Publizistik: politische, wirtschaftliche oder literarische Presse? Ein Segment aus der Gechichte der Stadt Pettau/Ptuj. V: Miladinović Zalaznik, Mira; Sass, Maria; Sienerth, Stefan (ur.): Literarische Zentrenbildung in Ostmittel- und Südosteuropa: Hermannstadt/Sibiu, Laibach/Ljubljana und weitere Fallbeispiele (Veröffentlichungen des Instituts für Deutsche Kultur und Geschichte Südosteuropas an der Ludwig-Maximilians-Universität München (IKGS), Wissenschaftliche Reihe (Literatur- und Sprachgeschichte), Bd. 120). V Münchnu: IKGS 2010, str. 381–396.
 Kramberger, Petra: "--- die Tageszeitungen liefern das Neueste auch aus den entfernten Winkeln": deutsche Presse in Maribor im 19. Jahrhundert. V: Bartoszewicz, Iwona; Hałub, Marek; Tomiczek, Eugeniusz (ur.): Germanistik im interdisziplinären Gefüge, (Acta Universitatis Wratislaviensis, Germanica Wratislaviensia, no. 3226, 130). V Wrocławu: Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego 2010, str. 239–254.
 Kramberger, Petra: Emotionen in der Berichterstattung des 19. Jahrhunderts. V: Donko, Kristian; Šlibar, Neva (ur.): Gefühlswelten und Emotionsdiskurse in der deutschsprachigen Literatur. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012, str. 70–79.
 Kramberger, Petra: Die Zeitung »Südsteirische Post« (1881–1900) und ihre Illustrationen. V: Estudios Filo-lógicos Alemanes. Vol. 25. Sevilla: Universidad de Sevilla, Grupo de Investigación Filología Alemana, 2012, str. 93–100.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: TEME IN ZVRSTI NEMŠKE KNJIŽEVNOSTI: NOVEJŠA NEMŠKA DRAMA
 Course title: Themen und Gattungen der deutschen Literatur: neueres deutsches Drama / Themes and Genres in German Literature: German Drama of the 18th and 19th Centuries
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni/Wahlfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Irena Samide
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predavanje in seminar se osredotočata na razvoj dramatike konec 18. in celotnega 19. stoletja, na izoblikovanje estetskih in literarnih norm, kanona, ter kulturni, zgodovinski, družbenopolitični, družbenokritični in estetski pomen dramatike. Vsebina:
 Izbor del in avtorjev se vsakič spreminja glede na izbrani motivno-tematski, zvrstno-tipološki, literarnozgodovinski ali metodološki poudarek;
 vsaj delno upoštevanje vsakokratne aktualne gledališke produkcije, s čimer
 Die Vorlesung und das Seminar fokussieren sich auf die Entwicklung der Dramatik im ausgehenden 18. und im 19. Jahrhundert, auf die Konstruktion ästheti-scher und literarischer Normen und Konventionen, auf die Kanonisierungsprozesse sowie auf die kultu-relle, historische, gesellschaftskritische, gesell-schaftspolitische und ästhetische Bedeutung drama-tischer Werke. Zentrale Inhalte der Lehrveranstaltung:
 Die Auswahl der Werke und Autoren ist ab-hängig vom jeweiligen motiv-thematischen,
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je dosežena večja aktualizacija obravnavane snovi;
 refleksija o funkciji in pomenu dramskih besedil in simbolnih procesih osmišljanja;
 analiza kulturnih vzorcev mišljenja, značilnih za konec 18. in 19. stoletja na osnovi trans- in medkulturnega pri-stopa.
 gattungstypologischen, literaturhistorischen bzw. methodologischen Schwerpunkt.
 Wenigstens teilweise wird die aktuelle Thea-terproduktion berücksichtigt, wobei eine größere Aktualisierung des behandelten Stoffs erreicht wird.
 Reflexion der Funktion und Bedeutung dra-matischer Werke sowie symbolischer Pro-zesse der Sinngebung.
 Exemplarische Analyse der für das ausge-hende 18. und das 19. Jahrhundert typi-schen kulturellen Deutungsmuster, unter Berücksichtigung von trans- und interkultu-rellen Ansätzen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura Seznam primarne literature se spreminja v skladu z vsakoletnimi poudarki in je objavljen na začetku
 študijskega leta v e-učilnici. Sekundarna literatura
 Szondi, Peter (2000): Teorija sodobne drame. Ljubljana: Mestno gledališče ljubljansko (oziroma original: Szondi, Peter (1956): Theorie des modernen Dramas. Frankfurt: Suhrkamp).
 Erika Fischer-Lichte (2010): Geschichte des Dramas. 2 Bde. 3. Aufl. Stuttgart: UTB (poglavja, ki se nanašajo na izbrano obdobje).
 Matzkowski, Bernd (1998): Wie interpretiere ich ein Drama? : Grundlagen der Analyse und Interpretation. Hollfeld: Bange.
 Roy, Cowen (1988): Das deutsche Drama im 19. Jahrhundert. Stuttgart: Metzler, 1988 (poglavja, ki se nanašajo na izbrana dela).
 Monografske študije k posameznim dramatikom in njihovim delom ter druga zadevna literatura, zlasti članki in prispevki v revijah in zbornikih, pa tudi na spletu. Reader z izbranimi besedili bo objavljen vsako leto na začetku študijskega leta v e-učilnici.
 Ogled dramskih predstav obravnavanih ali sodobnih nemških avtorjev.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Cilj predmeta je študentkam/študentom na podlagi literarnozgodovinskega in kulturološkega uvida, postopkov besedilne analize in v luči različnih metodoloških pristopov približati temeljna dramska besedila 18. in/ali 19. stoletja in jih usposobiti za samostojno uporabo dobljenih spoznanj. Poznavanje kulturnozgodovinskega konteksta omogoča študentkam in študentom diferencirano razumevanje pomena in funkcije obravnavanih dramskih besedil. Navajanje na znanstveno ukvarjanje z literarnimi tradicijami in obdobji ter literarno kulturo ni vezano samo na stroko, temveč se navezuje na izmenjavo dognanj drugih znanstvenih strok (zgodovine, filozofije, umetnostne zgodovine, medijskih znanosti).
 Das Ziel der Lehrveranstaltung ist es, die Studierenden auf der Grundlage einer literaturhistorischen und kulturologischen Einsicht, der Textanalyseverfahren sowie mithilfe verschiedener methodologischer Ansätze mit den grundlegenden dramatischen Texten des 18. und/oder 19. Jahrhunderts bekanntzumachen sowie sie für einen autonomen Gebrauch von gewonnenen Erkenntnissen zu befähigen. Aneignung, sich mit literarischen Traditionen und Epochen sowie Kultur wissenschaftlich auseinanderzusetzen, ist nicht nur auf dieses Fachgebiet gebunden, sonder kann auch bei den anderen Wissenschaften (Geschichte, Philosophie,
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Študentke in študenti:
 znajo prepoznati stile in značilnosti posameznih obdobij;
 znajo analizirati literarna besedila in o njih diskutirati na višjem nivoju;
 poglabljajo sposobnost kritičnega branja in analize lit., lit.-zg., lit.-kritiških, lit.-vednih in neliterarnih besedil;
 znajo samostojno in kritično pristopiti do literarnih besedil;
 so zmožni samostojnega literarno-zgodovinskega študija;
 povezujejo osvojeno znanje z novimi informacijami;
 vse pridobljene kompetence prenašajo na svoje delovno področje;
 znajo osvetliti prepletenost in vzajemno učinkovanje najrazličnejših literarno-kulturnih, estetskih, družbenih, in družbenopolitičnih procesov, ki vplivajo na izoblikovanje literarnega kanona.
 z upoštevanjem kulturnega, socialnega, zgodovinskega in drugih kontekstov, v katerih so besedila nastala, nadgrajujejo svoje medkulturne kompetence.
 k obravnavanim delom pristopajo interdisciplinarno in povezujejo svoja spoznanja z drugimi znanstvenimi strokami.
 Kunstgeschichte, mediale Wissenschaften) angewendet werden. Studierende:
 erkennen Stile und Merkmale einzelner Epochen;
 können literarische Texte analysieren und über diese auf einem höheren Niveau diskutieren;
 vertiefen die Kompetenz des kritischen Lesens und des Analysierens literarischer, literatur-historischer, literatur-kritischer, literatur-wissenschaftlicher und nicht-literarischer Texte;
 beherrschen selbständiges und kritisches Herantreten an literarische Texte;
 beherrschen selbständiges literatur-historisches Studium;
 verbinden erworbenes Wissen mit neuen Informationen;
 übertragen erworbene Kompetenzen auf ihre Arbeitsbereiche;
 beleuchten die Verwobenheit und Wechselwirkung verschiedenster literarisch-kultureller, ästheti-scher, sozialer und gesellschaftspolitischer Pro-zesse, die die literarische Kanonbildung beeinflus-sen;
 durch die Berücksichtigung der kulturellen, sozia-len, historischen Kontexte, in denen die Texte ent-standen sind, bauen ihre interkulturellen Kompe-tenzen aus;
 bei der Lektüre der Texte gebrauchen sie einen interdisziplinären Ansatz und verbinden ihre Erkenntnisse mit anderen wissenschaftlichen Disziplinen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje:
 Poznavanje vrhuncev nemške dramatike 19. stoletja;
 senzibiliziranje za ideje in temeljna spozna-nja, ki jih sporočajo literarna besedila;
 razumevanje postopkov kanonizacije in po-mena posameznih avtorjev in del pri konsti-tuiranju nacionalne in individualne identi-tete;
 senzibiliziranje za procese med- in transkul-turnosti v 19. stoletju in danes;
 razumevanje prepletenosti in vzajemnega učinkovanja literarno-kulturnih, estetskih, družbenih in družbenopolitičnih procesov,
 Knowledge and understanding:
 Einblick in die Höhepunkte deutschspra-chiger Dramatik des 19. Jahrhunderts.
 Sensibilisierung für Ideen und Grunderkennt-nisse, die literarische Texte vermitteln;
 Einsicht in die Prozesse der Kanonisierung und in die Bedeutung einzelner Autoren und Werke bei der Konstruktion nationaler und individueller Identitäten;
 Sensibilisierung für Prozesse der Inter- und Transkulturalität im 19. Jahrhundert und he-ute.
 Einsicht in die Verwobenheit und Wechselwirkung verschiedenster literarisch-

Page 164
                        

povezanih s produkcijo in recepcijo dram-skih besedil 19. stoletja nekoč in danes.
 kultureller, ästhetischer, sozialer und ge-sellschaftspolitischer Prozesse, verbunden mit der Produktion und Rezeption dramati-scher Texte des 19. Jahrhunderts einst und heute.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, raziskovalni seminar, aktivno (reflek-sivno) poučevanje, skupinsko in projektno delo, pisanje seminarske naloge.
 Vorlesungen, Forschungsseminar, aktives (reflexives) Lernen, Gruppen- und Projektarbeit, Verfassen einer Seminararbeit.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Referat Sodelovanje pri urah in priprava nanje (pisni izdelki, refleksije o prebranih delih ali pred-stavah) Seminarska naloga ali esej (5 strani)
 30% 20% 50%
 Referat Aktive Mitarbeit im Seminar und Vorbereitung auf die Stunden (schriftliche Arbeiten, Reflexionen zur Lektüre) Seminararbeit oder Essay (5 Seiten)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Samide, Irena (2014): Der gymnasiale Lektürekanon in Slowenien in der Zeit der Habsburger Monarchie: Aufstieg und Fall von Franz Grillparzer. V: Primerjalna književnost, 2014, letn. 37, št. 1, str. 87-107. Samide, Irena (2013): Friedrich Dürrenmatt: Fiziki. V: Torkar Papež Katarina et al.: Esej na maturi. Ljubljana: Mladinska knjiga, str. 13-26. Samide, Irena (2013): Schiller-Rezeption im slowenischen Gebiet 1800-1918: theatralische Funktionalisie-rung und schulische Instrumentalisierung im Dienst der Habsburgermonarchie. V: Feuchter-Feller, Anne et al. (ur): Friedrich Schiller in Europa: Konstellationen und Erscheinungsformen einer politischen und ideolo-gischen Rezeption im europäischen Raum vom 18. bis zum 20. Jahrhundert. Heidelberg: Winter, str. 321-334.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: TEME IN ZVRSTI NEMŠKE KNJIŽEVNOSTI: NOVEJŠA NEMŠKA PROZA
 Course title: Themen und Gattungen der deutschen Literatur: neuere deutsche Prosa / Themes and Genres in German Literature: German Prose of the 18th and 19th Centuries
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK - 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlplichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja
 Lectures Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 30 15 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Petra Kramberger
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-
 dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation ins dritte Studienjahr; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Predavanje poda poglobljen zgodovinski pregled razvoja novele, črtice in romana v 19. stoletju. Po-sreduje vedenje o izoblikovanju literarnih norm, ka-nona kulturnem in zgodovinskem pomenu razvoja proze, še zlasti romana ter krajših proznih oblik, ki je bil skladno z razvojem družbe najbolj intenziven ravno v 19. stoletju. Vpliv cenzure pri tem. Obliko-vanje literarnega trga in njegov vpliv pri populariza-ciji književnosti. Literarna kritika. Literarne nagrade. Pri seminarju študentje poglobijo med predavanji pridobljena teoretična in zgodovinska znanja z indi-vidualnim branjem ter interpretacijo izbranih bese-dil ter predstavitvijo svojih izsledkov.
 Die Vorlesungen bieten eine Vertiefung der Über-sicht über die historischen Entwicklungen der No-velle, der Erzählung und des Romans im 19. Jahrhun-dert. Vermittelt wird das Wissen über die Entstehung literarischer Normen, die Ausformung des Kanons, der kulturellen und historischen Bedeutung der Prosa, vor allem des Romans und kürzerer Prosafor-men, die sich im Einklang mit den gesellschaftlichen Prozessen gerade im 19. Jahrhundert am intensivsten entwickelten. Der Einfluss der Zensur. Die Entste-hung des Literaturmarkts und seine Rolle bei der Po-pularisierung der Literatur. Literaturkritik. Literatur-preise.
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Beim Seminar wird das bei den Vorlesungen erworbene theoretische und historische Wissen durch individuelle Lektüre und Interpretationen ausgewählter Texte vertieft und die Erkenntnisse vorgestellt.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Primarna literatura Seznam primarne literature bodo študenti prejeli na uvodni uri. Sekundarna literatura
 Gelfert, Hans-Dietrich (1993): Wie interpretiert man eine Novelle und eine Kurzgeschichte? Stuttgart: Rec-lam blaue Reihe: Arbeitstexte für den Unterricht, 70 str..
 Max, Frank R. u. Ruhrberg, Christine (ur.) (2000). Reclams Romanlexikon. Deutschsprachige erzählende Literatur vom Mittelalter bis zur Gegenwart. Ditzingen: Reclam, 150 str.
 Stanzel, Franz K. (1995): Theorie des Erzählens. Göttingen Vandenhoeck & Ruprecht, 398 str.
 Wilpert, Gero von (2001): Sachwörterbuch der Literatur. Stuttgart: Kröner Verlag, 30 str. Monografske študije k posameznim pisateljem in njihovim delom ter druga zadevna literatura, zlasti članki
 in prispevki v revijah in zbornikih, pa tudi na spletu.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Predavanje posreduje poglobljeno razumevanje za literarno-zgodovinske procese v 19. stoletju. Navajanje na znanstveno ukvarjanje z literarnimi tradicijami in obdobji ter literarno kulturo ni vezano samo na stroko, temveč se navezuje na izmenjavo dognanj drugih znanosti (zgodovine, filozofije, umetnostne zgodovine, medijskih znanosti). Študente navaja k samostojnemu literarno-zgodovinskemu študiju. Cilj je, da se študentje izšolajo v kritičnem branju in analizi literarnih, literarno-zgodovinskih, literarno-kritiških, znanstvenih in neliterarnih besedil. Študentke in študenti:
 znajo prepoznati stile in značilnosti posameznih obdobij;
 znajo analizirati literarna besedila in o njih diskutirati na višjem nivoju;
 poglabljajo sposobnost kritičnega branja in analize lit., lit.-zg., lit.-kritiških, lit.-vednih in neliterarnih besedil;
 so zmožni samostojnega literarno-zgodovinskega študija;
 povezujejo osvojeno znanje z novimi informacijami;
 Die Vorlesungen bieten eine Vertiefung der literatur-historischen Prozesse des 19. Jahrhunderts. Aneignung, sich mit literarischen Traditionen und Epochen sowie Kultur wissenschaftlich auseinanderzusetzen, ist nicht nur auf dieses Fachgebiet gebunden, sonder kann auch bei den anderen Wissenschaften (Geschichte, Philosophie, Kunstgeschichte, mediale Wissenschaften) angewendet werden. Studierende werden zum selbständigen literatur-historischen Studium angeregt. Das Ziel ist, dass die Studierende die Kompetenz des kritischen Lesens und des Analysierens literarischer, literatur-historischer, literatur-kritischer, literatur-wissenschaftlicher und nicht-literarischer Texte erlernen und vertiefen. Studierende:
 erkennen Stile und Merkmale einzelnen Epochen;
 können literarische Texte analysieren und über diese auf einem höheren Niveau diskutieren;
 vertiefen die Kompetenz des kritischen Lesens und des Analysierens literarischer, literatur-historischer, literatur-kritischer, literatur-wissenschaftlicher und nicht-literarischer Texte;
 beherrschen selbständiges literatur-historisches Studium;
 http://www.weltbild.de/artikel.php?PUBLICAID=424f63441be79f5fb6a8a5b5151e9111&artikelnummer=2846301&mode=art
 http://www.weltbild.de/artikel.php?PUBLICAID=424f63441be79f5fb6a8a5b5151e9111&artikelnummer=2846301&mode=art
 http://www.weltbild.de/artikel.php?PUBLICAID=424f63441be79f5fb6a8a5b5151e9111&artikelnummer=2846301&mode=art
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vse pridobljene kompetence prenašajo na svoje delovno področje.
 können erworbenes Wissen mit neuen Informationen verbinden;
 können erworbene Kompetenzen auf ihre Arbeitsbereiche übertragen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Slušatelji dobijo vpogled v tisti del literarnega ustvarjanja, ki je posvečen vrhuncem nemške proze 19. stoletja. Ob tem se seznanijo z najpo-membnejšimi avtorji, založniki in tiskarji ter ča-sopisi in revijami. Proučijo vpliv cenzure. Pri seminarju študenti uporabijo med predavanji pridobljena teoretična in lit.-zg. znanja, ki jih mo-rajo inovativno uporabiti pri delu z besedili.
 Knowledge and understanding: Erworbenes Wissen gibt den TeilnehmerInnen Einblicke in die Höhepunkte deutschsprachiger Prosa des 19. Jahrhunderts. Dabei werden Kenntnissen über die wichtigsten Autoren, Verleger und Drucker, Zeitungen und Zeitschriften sowie Medienzensur vermittelt. Beim Seminar wird das bei den Vorlesungen erworbene theoretische und literatur-historische Wissen inovativ verwendet und vertieft.
 Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanja, raziskovalni seminar, aktivno (refleksivno) poučevanje, skupinsko in projektno delo, pisanje seminarske naloge, referiranje, samostojno učenje.
 Vorlesungen, Forschungsseminar, aktives (reflexives) Lernen, Gruppen- und Projektarbeit, Verfassen einer Seminararbeit, Referieren, auto-nomes Lernen.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Referat in izroček. Sodelovanje pri urah in priprava nanje (pisni izdelki, refleksije o prebranih delih). Seminarska/projektna naloga ali izpit.
 30% 20% 50%
 Referat und Handout. Aktive Mitarbeit im Seminar und Vorbereitung auf die Stunden (schriftliche Arbeiten, Reflexionen zur Lektüre). Seminar-/Projektarbeit oder Prüfung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Kramberger, Petra: Das Jahr 1929 in der Presse des untersteirischen Deutschtums in Maribor, Celje und Ptuj. V: Schönborn, Sibylle (ur.): Grenzdiskurse. Zeitungen deutschsprachiger Minderheiten und ihr Feuilleton in Mitteleuropa bis 1939. V Essnu: Klartext Verlag 2009, str. 113–126.
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Kramberger, Petra: Die Pettauer deutschsprachige Publizistik: politische, wirtschaftliche oder literarische Presse? Ein Segment aus der Gechichte der Stadt Pettau/Ptuj. V: Miladinović Zalaznik, Mira; Sass, Maria; Sienerth, Stefan (ur.): Literarische Zentrenbildung in Ostmittel- und Südosteuropa: Hermannstadt/Sibiu, Laibach/Ljubljana und weitere Fallbeispiele (Veröffentlichungen des Instituts für Deutsche Kultur und Geschichte Südosteuropas an der Ludwig-Maximilians-Universität München (IKGS), Wissenschaftliche Reihe (Literatur- und Sprachgeschichte), Bd. 120). V Münchnu: IKGS 2010, str. 381–396.
 Kramberger, Petra: "--- die Tageszeitungen liefern das Neueste auch aus den entfernten Winkeln": deutsche Presse in Maribor im 19. Jahrhundert. V: Bartoszewicz, Iwona; Hałub, Marek; Tomiczek, Eugeniusz (ur.): Germanistik im interdisziplinären Gefüge, (Acta Universitatis Wratislaviensis, Germanica Wratislaviensia, no. 3226, 130). V Wrocławu: Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego 2010, str. 239–254.
 Kramberger, Petra: Emotionen in der Berichterstattung des 19. Jahrhunderts. V: Donko, Kristian; Šlibar, Neva (ur.): Gefühlswelten und Emotionsdiskurse in der deutschsprachigen Literatur. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, 2012, str. 70–79.
 Kramberger, Petra: „Alle guten Oesterreicher werden unser patriotisches Unternehmen unterstützen“: Süd-steirische Post (1881-1900), nemški časopis za slovenske interese. Ljubljana: Znanstvena založba Fi-lozofske fakultete, 2015.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: ZVRSTI IN INTERTEKSTUALNOST I
 Course title: Gattungen und Intertextualität I / Genres and Intertextuality I
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Izr. prof. dr. Marija Javor Briški
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v tretji letnik; prisotnost pri kontaktnih urah. Immatrikulation ins dritte Studienjahr, obligatorische Anwesenheit in den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Obravnava različnih zgodovinskih in teoretskih prikazov srednjeveških zvrsti kot institucionali-ziranih besedilnih skupin, ki jih srednjeveški re-cipienti in avtorji prepoznajo kot take in ki kažejo določeno težnjo po vztrajnosti;
 kritično soočenje z različnimi kriteriji za klasifi-kacijo srednjeveških zvrsti;
 problematizacija pojmov ‚uporabna literatura’, ‚lirika’, ‚epika’ in ‚drama’ z ozirom na sredn-jeveška besedila;
 diskusija o različnih poimenovanjih zvrstnih po-dskupin, o mešanih oblikah ter o ločljivosti oz. zmožnostih povezovanja posameznih zvrsti.
 Behandlung verschiedener historischer und theoretischer Darstellungen mittelalter-li-cher Gattungen als institutionalisierter Text-gruppen, die die mittelalterlichen Rezipen-ten und Autren als solche wiedererkennen und die eine gewisse Tendenz zur Kontinuität aufweisen;
 kritische Auseinandersettung mit verschie-denen Kriterien für die Klassifikation mittel-alterlicher Gattungen;
 Problematisierung der Begriffe ‘Gebrauchsli-teratur’, ‘Lyrik’, ‘Epik’ und ‘Drama’ im Hin-blick auf die mittelalterlichen Texte;
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Erörterung der verschiedenen Bezeich-nun-gen der Untergruppen von Gattungen, der gemischten Formen und der Differenzierung bzw. der Möglichkeit der Verbindung einzel-ner Gattungen.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Frank, Barbara (ur.) (1997): Gattungen mittelalterlicher Schriftlichkeit. Tübingen: Narr, 321 str.
 Jauß, Hans-Robert (1977): Theorie der Gattungen und Literatur des Mittelalters. V: Jauß, Hans-Robert: Al-terität und Modernität der mittelalterlichen Literatur. München: Fink, str. 327-358.
 Köhler, Erich (1977): Gattungssystem und Gesellschaftssystem. V: Romanische Zeitschrift für Literaturge-schichte, 1, str. 7-22. Druga relevantna literatura bo navedena na seminarju.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti
 so sposobni problematizirati teoretske pojme za oblikovanje besedilnih skupin;
 se soočijo z vprašanjem, v kolikšni meri morajo definicijski poskusi srednjeveških zvrsti po sili razmer poenostaviti tisto, kar se pri natančnejši obravnavi izkaže kot kompleksno in dinamično vzporedje in prepletanje medsebojno pogojenih razvojev;
 pridobijo klasifikacijske kompetence.
 Die Studierenden
 sind fähig, die theoretischen Begriffe für die Bil-dung von Textgruppen zu problematisieren;
 werden mit der Frage konfrontiert, in welchem Ausmaß die Definitionsversuche mittelalterlicher Gattungen notgedrungen das vereinfachen, was sich bei genauerer Analyse als kompexe und dy-namische Aufeinanderfolge und Vermischung von einander bedingter Entwicklungen heraus-stellt;
 erwerben Klassifikationskompetenzen.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje teoretskih izhodišč o klasifikaciji besedil, zvrsti v srednjeveški literaturi in njihovih značilnosti ter razumevanje izoblikovanja zvrsti z ozirom na zavest pri srednjeveških avtorjih in recipientih ter na medsebojni vpliv določenih zvrsti.
 Knowledge and understanding: Die Kenntnisse der theoretischen Grundlagen zur Klassifikation von Texten, Gattungen in der mittelal-terlichen Literatur und ihrer Merkmale sowie das Verständnis der Herausbildung von Gattungen im Hinblick auf das Bewusstsein mittelalterlicher Auto-ren und Rezipienten und die reziproke Beeinflussung bestimmter Gattungen.
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Metode poučevanja in učenja: Learning and teaching methods:
 Predavanja, seminar, individualne naloge, vodeni in-dividualni študij, sodelovalno učenje/poučevanje, aktivno (refleksivno) poučevanje.
 Vorlesungen, Seminar, angeleitetes individuelles Stu-dium und interaktives Lernen/Lehren, aktives (refle-xives) Lehren.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Sodelovanje (30%), referat (40%) in pisni izdelek (30%).
 30% 40% 30%
 Mitarbeit (30%), Referat (40%) und schriftli-che Hausarbeit (30%).
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Javor Briški, Marija (2009): »... zu solcher erkhündigung haben mich die Lateinisch und Windisch sprachn vasst geholfen«. Konstruktionen des Fremden in Sigismund von Herbersteins Moscovia. V: Marija Javor Briški, Mira Miladinović Zalaznik, Stojan Bračič (ur.): Sprache und Literatur durch das Prisma der Interkulturalität und Diachronizität. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete, str. 216–228. Javor Briški Marija (2011): Auf der Reise nach Konstantinopel. Fremd- und Eigenbilder im Itinerarium des Benedict Curipeschitz. V: Monika Unzeitig (ur.): Grenzen überschreiten – transitorische Identitäten. Beiträge zu Phänomenen räumlicher, kultureller und ästhetischer Grenzüberschreitung in Texten vom Mittelalter bis zur Moderne. Bremen: edition lumière, str. 143–150. Javor Briški, Marija (2012): Angst – Trauer – Zorn. 'Emotionen' im Niblungelied. V: Acta neophilologica 45, str. 87–96. Javor Briški, Marija (2012): Pogled z različnih perspektiv – podoba mest v Valvasorjevi Slavi vojvodine Kranjske. V: Ars & humanitas VI/2, str. 153–166. Javor Briški, Marija (2013): Viola Alvarez' Die Nebel des Morgens. Eine Trivialisierung des Nibelungenliedes. V: Albrecht Classen, Eva Parra-Membrives (ur.): Literatur am Rand/Literature on the Margin. Tübingen: Narr (v tisku).
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: NEMŠKA IN AVSTRIJSKA KNJIŽEVNOST EKSILA 1933 – 1945
 Course title: Deutsche und österreichische Exilliteratur 1933-1945 / German and Austrian Exile Lite-rature 1933-1945
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 5. ali 6.
 GERMANISTIK – 1. Stufe
 Vrsta predmeta / Course type Izbirni / Wahlpflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 15 30 45 3
 Nosilec predmeta / Lecturer: Doc. dr. Johann Georg Lughofer
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje študij-skih obveznosti:
 Prerequisits:
 Ustrezno literarno in jezikovno predznanje; prisot-nost pri kontaktnih urah.
 Entsprechende literarische und sprachliche Vor-kenntnisse; Anwesenheit bei den Kontaktstunden.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Pri seminarju najprej raziščemo vzroke za nemški in avstrijski ekzil v obdobju 1933–1945: represivna po-litika nacionalsocialistov do političnih nasprotnikov in Judov ter Gleichschaltung nemške inteligence. Po poglo-bljenem uvodu v kulturne, politične in dru-žbene značilnosti časa pred 1933 in po 1945 se spoz-namo z deli posameznih avtorjev, jih intenzivno ob-delamo in postavimo v kontekst časa, prostora in smernic tedanje kulture. Na osnovi literarnih besedil avtorjev in avtoric, kot so Joseph Roth, Bertolt Brecht, Franz Werfel, Erich Fried, Anna Seghers, Ste-fan Zweig, Carl Zuckmayer, Thomas in Klaus Mann
 Das Seminar geht vorerst auf die Ursachen des deut-schen und österreichischen Exils der genannten Jahre ein: der repressiven Politik der Nationalsozialisten gegenüber politischer Gegner und Juden und der Gleichschaltung der deutschen Intelligenz. Nach ei-ner detaillierten Einführung in die kulturelle, politi-sche und gesellschaftlichen Merkmale der Zeit vor und zwischen 1933 und 1945 sollen einzelne Werke einzelner Autoren vorgestellt, intensiv besprochen und dabei in den Kontext der Zeit und ihrer kulturel-len Bewegungen gestellt werden. Über die Literatur – vor allem zentraler Texte bedeutender AutorInnen
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ter njihovih biografij se jasno zarišejo vse široke di-menzije izgnanstva in vsega, kar je z njim povezano.
 wie Joseph Roth, Bertolt Brecht, Franz Werfel, Erich Fried, Anna Seghers, Stefan Zweig, Carl Zuckmayer, Thomas und Klaus Mann sowie deren Biographien - wird dabei das Ausmaß der einsetzenden Fluchtbe-wegung deutlich gemacht.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
 Durzak, Manfred (Hg.): Die deutsche Exilliteratur 1933 – 1945. Stuttgart: Philipp Reclam jun. 1973. (izbrana poglavja)
 Emmerich, Wolfgang und Susanne Heil (Hg.): Lyrik des Exils. Stuttgart: Philipp Reclam jun. 1985.
 Paucker, Henri R. (Hg.): Neue Sachlichkeit. Literatur im „Dritten Reich“ und im Exil. Stuttgart: Philipp Reclam jun. 1999.
 Riegel, Paul und Wolfgang von Rinsum: Deutsche Literaturgeschichte Band 10: Drittes Reich und Exil. Mün-chen: Deutscher Taschenbuch Verlag 2000. (izbrana poglavja)
 Walter, Hans-Albert: Bedrohung und Verfolgung bis 1933. Deutsche Exilliteratur 1933-1950 Band 1. Darm-stadt und Neuwied: Luchterhand 1972. (izbrana poglavja)
 Walter, Hans-Albert: Asylpraxis und Lebensbedingungen in Europa. Deutsche Exilliteratur 1933-1950 Band 2. Darmstadt und Neuwied: Luchterhand 1972. (izbrana poglavja)
 Michael Winkler (Hg.): Deutsche Literatur im Exil 1933-1945. Texte und Dokumente (Reclam) (izbrana besedila) Izbor literature se lahko glede na vsakokratni tematski poudarek omeji ali dopolni.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 Študentke in študenti pri predavanju in seminarju razvijajo zgodovinsko in kritično razumevanje polo-žaja in možnosti, ki so jih imeli izgnanci za literarno in politično delo med časom nemškega nacionalso-cializma, prav tako spoznajo odzive dežel gostiteljic. Predavanje obsega pregled književnosti eksila v zgodovinskem, političnem in družbenem kontekstu. Študentke in študenti spoznajo položaj avtorjev in avtoric v izgnanstvu, berejo in analizirajo njihova be-sedila ter se senzibilizirajo za položaj izgnancev.
 Die StudentInnen sollen dabei ein solides historisches und kritisches Verständnis der Möglichkeiten zur lite-rarischen und politischen Arbeit der Exilanten wäh-rend der Zeit des deutschen Nationalsozialismus und der Reaktion der Gastgeberländer entwickeln. Eine Übersicht über die . Exilliteratur soll im historischen, politischen und sozialen Kontext verstanden werden. Die StudentInnen werden sich eine profunde Vorstel-lung der Exilsituation und deren Texte erarbeiten und für Situationen der Exilanten sensibilisieren.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poglobljeno razumevanje časa nacional-socialistične vladavine in njenih učinkov na intelektualno življe-nje v deželah nemškega govornega področja (vključno s Švico), dela, možnosti in težavah, s kate-rimi so se srečevali nemški izgnanci; poznavanje do-sedanjih literarnovednih in zgodovinskih raziskav na to tematiko.
 Knowledge and understanding: Vertieftes Wissen über die Zeit der nationalsozialisti-schen Herrschaft und deren Auswirkung auf das in-tellektuelle Leben der deutschsprachigen Länder (incl. Schweiz), über die Arbeit, Möglichkeiten und Probleme der deutschsprachigen Exilanten und über den literaturwissenschaftlichen und historischen For-schungsstand zum Thema.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Predavanje, referati, diskusija, samostojno branje in raziskovanje.
 Vortrag, Referate, Diskussionen, eigentständige Lek-türe und Recherche
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Oceno sestavljajo: aktivno sodelovanje in dobra sprotna priprava za kontaktne ure (20%), referati (40%) ter samostojna naloga s 3000 besedami (40%).
 20% 40% 40%
 Die Note setzt sich zusammen aus aktiver Mitarbeit und Vorbereitung auf Kontaktstun-den (20%), Referate (40%) und eine eigen-ständige Arbeit (3000 Wörter) (40%)
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Lughofer, Johann: Das Buch und sein Stellenwert im deutschsprachigen Exil 1933-1945. In: Ars & Huma-nitas V/1-2, 2010, S. 55 – 72.
 Lughofer, Johann: Das politische System von Mexiko um 1940 und das österreichische Exil in Mexiko: Ideo-logische Konkordanzen und Dissonanzen. Diss. Univ. Wien 2004.
 Lughofer, Johann: „Aber Heimat ist nicht Fremde“. Egon Erwin Kisch’ Reisen im mexikanischen Exil. In: Sla-vija Kabić und Goran Lovrić (Hg.): Mobilität und Kontakt. Deutsche Sprache, Literatur und Kultur in ihrer Beziehung zum südosteuropäischen Raum. Zadar: SveuCiliSte u Zadru 2009, S. 281 - 293.
 Lughofer, Johann: Brückenbauer zwischen Mexiko und Österreich. Antifaschistische Exilanten der 40er Jahre. V: Literarische Brückenbauer und Brückenstürzer. Deutschsprachige Autoren zwischen Sprachen und Kulturen 1850–1950. Yassy: Editina Universitati Alexandru Ioan Cuza; Konstanz: Hartung-Gorre 2007 (= Jas-syer Beiträge zur Germanistik), str. 69–88.
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UČNI NAČRT PREDMETA / COURSE SYLLABUS
 Predmet: DIPLOMSKO DELO
 Course title: THESIS / Diplomarbeit
 Študijski program in stopnja Study programme and level
 Študijska smer Study field
 Letnik Academic year
 Semester Semester
 GERMANISTIKA - 1. stopnja 3. 6.
 Vrsta predmeta / Course type obvezni / Pflichtfach
 Univerzitetna koda predmeta / University course code:
 Predavanja Lectures
 Seminar Seminar
 Vaje Tutorial
 Klinične vaje work
 Druge oblike študija
 Samost. delo Individ. work
 ECTS
 150 5
 Nosilec predmeta / Lecturer:
 Jeziki / Languages:
 Predavanja / Lectures: Nemški / Deutsch
 Vaje / Tutorial:
 Pogoji za vključitev v delo oz. za opravljanje štu-dijskih obveznosti:
 Prerequisits:
 Vpis v 3. letnik študijskega programa Germanistika, odobrena tema in mentor oz. mentorica.
 Immatrikulation ins dritte Studienjahr des Studien-programms Germanistik, zugelassenes Thema und zugelassene MentorIn.
 Vsebina:
 Content (Syllabus outline):
 Vsebina diplomskega dela je odvisna od izbrane teme. Z diplomskim delom študent poglobi izbrano tematiko, kritično uporabi dostopne vire in literaturo ter ovrednoti izbrano vsebino diplomskega dela.
 Der Inhalt der Diplomarbeit ist abhängig vom ausge-wählten Thema. Mit der Diplomarbeit vertieft der Studierende die ausgewählte Thematik, er benutzt kritisch die zu-gänglichen Quellen und die zugängliche Literatur und wertet die ausgewählten Inhalte der Diplomarbeit aus.
 Temeljni literatura in viri / Readings:
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Temeljna literatura se določi individualno glede na izbrano tematiko diplomskega dela. Die grundlegende Literatur wird individuell im Hinblick auf die ausgewählte Thematik der Diplomarbeit festgelegt.
 Cilji in kompetence:
 Objectives and competences:
 CILJ: Študent pod vodstvom mentorja/mentorice samostojno izdela pisno diplomsko delo. Cilj je razvijanje samostojnega in kritičnega načina dela. KOMPETENCE:
 poznavanje značilnosti znanstvenega diskurza v pisni in govorjeni komunikaciji;
 sposobnost oblikovanja problema, postavljanja hipotez ter izdelave načrta reševanja problema na izbranem področju;
 obvladovanje znanstvene in strokovne terminolo-gije;
 sposobnost analize, sinteze in vrednotenja; sposobnost samostojnega iskanja, zbiranja in
 analiziranja gradiva; sposobnost strokovne in učinkovite uporabe IKT pri
 iskanju, izbiranju, obdelavi, predstavitvi in posredovanju informacij;
 sposobnost kontekstualizacije in samostojnega nadgrajevanja pridobljenih informacij in podatkov;
 sposobnost (samo)evalvacije in (samo)ocenjevanja ter kritičnega in celostnega razmišljanja.
 ZIEL: Der Studierende verfasst unter der Leitung einer MentorIn selbstständig eine schriftliche Diplomar-beit. Das Ziel ist die Entwicklung selbstständiger und kritischer Arbeit. KOMPETENZEN:
 Kenntnisse der Charakteristika des wissen-schatlichen Diskurses in schriftlicher und mündlicher Kommunikation;
 Fähigkeit der Problemfindung, der Hypothe-senaufstellung und der Ausarbeitung eines Plans zur Lösung des Problems im ausge-wählten Bereich;
 Beherrschung der wissenschaftlichern und fachlichen Terminologie;
 Fähigkeit der Analyse, Synthese und Auswer-tung;
 Fähigkeit selbstständigen Suchens, Sam-melns und Analysierens der Materialien;
 Fähigkeit der fachlichen und effektiven An-wendung von ICT beim Suchen, Sammeln, Bearbeiten, Vorstellen und Vermitteln von Informationen;
 Fähigkeit der Kontextualisierung und selbst-ständigen Komplementierung erworbener Informationen und Daten;
 Fähigkeit der (Selbst)Evaluierung und (Selbst)Bewertung sowie des kritischen und ganzheitlichen Denkens.
 Predvideni študijski rezultati:
 Intended learning outcomes:
 Znanje in razumevanje: Poznavanje in uporaba metod znanstvenorazis-kovalnega dela znotraj humanistike, recepcija znan-stvenega članka; razumevanje pluralnosti teore-tičnih in metodoloških pristopov; kompetentna pisna in ustna produkcija znanstvenega besedila.
 Knowledge and understanding: Kenntnisse und Anwendung der Methoden wissen-schaftlichen Arbeitens in der Humanistik, Rezeption wissenschaftlicher Aufsätze; Verständnis der Pluralität theoretischer und methodologischer Ansätze; kompetente schriftliche und mündliche Pro-duktion eines wissenschaftlichen Textes.
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Metode poučevanja in učenja:
 Learning and teaching methods:
 Avtonomno učenje, individualni študij literature, samostojno raziskovalno delo, individualne konzultacije z mentorjem/mentorico.
 Autonomes Lernen, individuelles Literaturstudium, selbstständiges wissenschaftliches Arbeiten, indivi-duelle Konsultationen mit der MentorIn.
 Načini ocenjevanja:
 Delež (v %) / Weight (in %)
 Assessment:
 Način (pisni izpit, ustno izpraševanje, na-loge, projekt) Ocena diplomskega dela. Ocenjevalna lestvica: od 6-10 (pozitivno) oz. 1-5 (negativno); ob upoštevanju Statuta UL in fakultetnih pravil.
 100%
 Type (examination, oral, coursework, pro-ject): Note der Diplomarbeit. Notenskala: von 6-10 (positiv) bzw. 1-5 (ne-gativ); unter Berücksichtigung des Statuts der Universität Ljubljana und der Fakultäts-satzung.
 Reference nosilca / Lecturer's references:
 Mentor/mentorica diplomskega dela je lahko vsak visokošolski učitelj z ustreznega habilitacijskega področja. Mentor/mentorica se določi vsakič individualno na osnovi prijavljenega delovnega naslova diplomskega dela. Die MentorIn der Diplomarbeit kann jede HochschullehrerIn des entsprechenden Habilitationsgebietes sein.
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